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Введение

Гимнография – это живой и неумолкаемый голос Церкви, поэтический и богословский ее язык. Посредством гимнографии Церковь влагает в наши сердечные ушеса богооткровенные истины, непостижимые догматы, эту твердую пищу, она посредством поэтики, смягчает ее, делает сладкой и удобоваримой для нашего интеллекта. «Духовная сладость божественных песнопений, – пишет прп. Максим Исповедник, – выражает радость божественных благ, которая возносит души к чистой и блаженной любви к Богу – с одной стороны, а с другой – внушает сильнейшее отвращение к греху»
.

Это антиномическое определение, высказанное прп. Максимом, раскрывает основную суть и цель гимнографии – возвеселить и усладить душу Богом и таким образом внушить ей отвращение к горькому греху. Таково направление гимнографии в области церковно-этической или нравоучительной. Что касается области богословия, то гимнография выступает здесь в роли некоей искусной и приятнейшей посредницы, которая своих приверженцев мало-помалу обучает искусству искусств – молитве церковной. Затем раскрывает тайны боговоплощения и богообщения, причем делает это в легко воспринимаемых и усладительных для слуха и смысла речениях. Научает воздавать Божие – Богови, святым – святое, обучает земнородных говорить языком ангелоподобным. В риторическом инструментарии гимнографии находится всегда нужное и готовое слово, могущее легко и скоро умилостивить Творца, Бога-Слово, прославить Его благость, ублажить лики святых и, в конечном счете, сочетать в словесный союз и привести в словесное общение Церковь земную с Церковью небесною, в чем и заключается главное священнодействие гимнографии.

Интерес к гимнографии в последнее время становится всё более и более значительным. Это свидетельствует о внутреннем духовном росте всей полноты Христовой, т.е. верующих, которые начинают простирать свои интересы и стремления к более твёрдой пище, свойственной уже мужам совершенным (1 Кор. 3, 2).

В самом деле, наша Церковь переживает сейчас эпоху возрождения. После гонений на Церковь, когда в восстановленных храмах вновь зазвучали «дивные и чудные дела Господа», воспеваемые за богослужением, естественным становится приклонить свой внешний и внутренний слух к тому, что «есть едино на потребу». С другой стороны, эпоха гонений родила «в жизнь вечную» многочисленный сонм святых, новомучеников и исповедников российских. И каждому из новых святых стоит насущная и неотложная задача составить богослужебное последование, которое должно соответствовать церковным правилам и канонам.

Современное гимнографическое творчество набирает больший размах, чем стремление к освоению внутренних законов этого искусства и его методологии. Но, к сожалению, попытки и опыты гимнотворчества зачастую остаются неудачными. Правда, бывают опыты положительные: встречаются прекрасные и оригинальные службы, которые мало чем уступают примерам древней гимнографии. Но таких – крайне мало.

И дело не в том, что нет церковных филологов или одарённых поэтическим чувством людей, порой всё это можно обрести в одном лице. Но попытка составить гимнографический текст венчается не всегда положительным результатом. Основная проблема, на наш взгляд, заключается в том, что отсутствуют учебники и специализированные пособия по практической гимнографии, где бы разъяснялся принцип построения гимнографического текста, объяснялись бы закономерности поэтических форм и риторические приёмы, которые использовали древние церковные песнописцы, давались бы научные рекомендации, руководящие начинающих гимнографов к профессиональному освоению этой церковной науки. Все это позволило бы им избежать ошибок в этом нелегком и высокохудожественном творчестве.

Начиная с XX в. исследований по гимнографии стало появляться значительно больше, однако эти работы чаще всего являются монографиями 
, посвященными отдельным темам. Даже известная работа «Гимнография и эортология» архим. Киприана (Керна) носит чисто обзорный характер, а вторая часть работы посвящена другой теме. К тому же у архим. Киприана зачастую наблюдается субъективный взгляд относительно некоторых аспектов гимнографии. Его работа в свое время оказалась полезной для отечественной литургической науки. Многоценным пособием для современной литургики явились труды профессора М. Скабаллановича. В них также можно многое найти и для современной гимнографии. В основном это касается описания структуры и содержания гимнографических жанров. Книга Ф. Г. Спасского «Русское литургические творчество» для практической гимнографии может послужить своими критическими замечаниями тому, как избежать «непомерного плетения словес». Недавно вышедшая книга В. Василика «Происхождение канона» (2006 г.) может быть интересной при изучении канонописания. Из светских авторов, потрудившихся в области исследования византийской гимнографии, можно отметить труды С. С. Аверинцева, М. Ф. Мурьянова и ныне здарвствующих исследователей, докторов филологических наук Е. М. Верещагина и А. Ю. Никифоровой. Достойно внимания также издание Ученых записок «Гимнология», составителем и ответственным редактором которых является И. Е. Лозовая, профессор кафедры истории русской музыки Московской консерватории, кандидат искусствоведения. В этих сборниках поднимаются актуальные проблемы по изучению церковно-певческого искусства, встречается много статей, посвященных гимнографии, в которых рассматривается взаимодействие текста и мелодии. Особняком стоит монументальный труд прот. Владимира Рыбакова, посвященный гимнографической деятельности прп. Иосифа Песнописца. Автор мастерски, классическим богословским языком изложил материал, показал прекрасный образец научной методологии, сделал научные открытия и оставил немалую долю информации, которую можно использовать в целях практической гимнографии. Из западных авторов большой интерес представляет труд кардинала Питры «Гимнография Греческой Церкви». В 1867 г. Питрой был открыт основной закон византийской гимнографии. Об этом законе мы расскажем в первой главе. Из греческих авторов интересными являются труды П. Н. Трембеласа и Н. Томадакиса. Эти авторы затрагивают вопросы поэтики и жанров византийской гимнографии, но их исследования скорее можно назвать исторической гимнографией, практических руководств они не оставили. Следует назвать и прекрасную работу А. Каракидеса «Гимнография и риторика». Эту работу мы будем использовать в настоящем исследовании.

Большим достижением современной отечественной литургической науки является проведение уже третий год подряд научных конференций по проблемам гимнографии. Конференции проходили в Институте Русского языка (2009, 2010, 2011 гг.). На одной из них автор настоящего исследования сделал доклад, который помещается в приложении. Многие интересные доклады были изложены на этих конференциях, но, к сожалению, мысль о том, чтобы совместными усилиями многих специалистов создать хотя бы краткое пособие по практической гимнографии, так и не была озвучена.

Наш труд является попыткой начать решение этой проблемы. Мы постараемся создать пособие по практической гимнографии, которое поможет даже не имеющим специального филологического образования начинающим гимнографам усвоить основные конструктивные принципы создания гимнографических текстов. Не учитывая эти принципы, использовавшиеся в литературе как древнего, так и нового времени, гимнографический текст лишается поэтической красоты и в лучшем случае становится исторической прозой, изложенной в возвышенном стиле.

Дипломная работа состоит из четырех глав. В первой главе мы расскажем о гимнографических жанрах, их структуре и содержании. Будет показан классический прием организации гимнографического текста по принципу (модели) подобна.

Во второй главе будет поднят вопрос о музыкальной стороне гимнографических текстов. Этот вопрос весьма актуален. Распространенный недостаток опубликованных и неопубликованных современных гимнографических текстов заключается в том, что их бывает трудно воспроизвести песенно. Это, конечно, зависит от того, что при составлении не учитывается музыкальная сторона текста. Правильный подбор гласов и выбор подобнов обеспечивает гармоническое звучание всей службы. Напротив, неправильно подобранный глас может придать ненужную, т.е. неподходящую интонационную и смысловую окраску тексту. Неправильно выбранный или, вернее, ошибочно выбранный подобен может привести в затруднение – как дόлжно воспроизводить этот текст. Немало таких ошибок содержится в Минеях, о чем писал священноисповедник и песнописец Афанасий (Сахаров) в своей знаменитой книге 
: «9-го октября вновь составленная стихира по 50-м псалме имеет надписание: „Подобен: Жены услышите“. Но это с точки зрения Церковного Устава совершеннейший абсурд! Жены услышите – это светилен недели Мироносиц, а стихиры и светильны – это две совершенно различные вещи и стихира никогда не может исполняться на подобен светильна». Во избежание таких ошибок в работе приводится таблица, по которой можно найти подобен, его жанровую принадлежность и место в богослужебных книгах. Будет также дана характеристика гласов путем текстового обзора песнопений, принадлежащих системе осмогласия, а также будет поднят вопрос о мнемотехнике гласов и подобнов и их смыслообразующей функции в гимнографии.

В третьей главе на материале наиболее часто употребляющихся в богослужении текстов мы предлагаем обзор поэтико-риторических фигур, применявшихся в творчестве древних церковных песнописцев. Это позволит нам глубже проникнуть в гимнографический текст и выявить скрытые в нем поэтические функции, благодаря которым текст достигает своей художественной красоты.

В четвертой главе речь пойдет о символическом языке гимнографии и о том, как гимнографы истолковывали Священное Писание. 

В конце работы – заключение.

Глава 1. Структура и содержание гимнографических жанров

«Многие из считающих себя причастными к Имени Христову обращаются со словом неумело и, подобно спутникам Одиссея, плывущим мимо сирен, сторонятся ритмов и мелодий, в своем незнании затыкая себе уши, как будто они, услышав эллинские мелодии, собьются с курса и не смогут более найти дорогу домой… Напротив, ему следует освоить как можно больше полезного для того, чтобы затем передать это своим слушателям»
.

Церковные гимнографические жанры разнообразят и украшают богослужение, придают ему музыкальный и смысловой колорит. Эти жанры в принципе продолжают ту архаическую традицию ветхозаветнаго богослужения, которая была заведена при царе Давиде. Чтобы жертвенные обряды сопровождались пением и музыкой. Как известно в православном богослужении не принимает участие никакой вид музыкальных инструментов. Человеческий голос – вот единственный нерукотворенный орган, призванный возвещать славу Божественнаго Слова. «Слово Божие, – учит Климент Александрийский, – от Давида пришедшее, но прежде Давида бывшее, презрев бездушные инструменты, лиру, кифару, и настроив сообразно со Святым Духом это мироздание и малую вселенную – человека, его душу и тело, играет на многоголосном инструменте и обращается к этому инструменту, говоря: "Ты – кифара, свирель и храм Мой". Кифарой человек называется из-за гармонии, свирелию – из-за дыхания, храмом – из-за слова, чтобы одна наигрывала, другая звучала, а храм вмещал в себе Господа. Господь изготовил прекрасный живой музыкальный инструмент, человека, по Своему подобию. Конечно же, и Сам Он является инструментом Божиим, пангармонием (инструмент, из которого можно извлечь звуки любой высоты), хорошо настроенным святым: мудрость бесконечная, небесный Логос»
.

С развитием церковнаго литургического искусства святоотеческая экзегеза перевела в антропологический план использование музыкальных инструментов в ветхозаветном богослужении. Отцы Церкви прибегали к сравнениям музыкальных инструментов с «инструментами человеческих органов» посредством которых люди могут «воспевать Богу духом». Свт. Иоанн Златоуст, например, пишет: «Наш язык – струна живой кифары, издающей разнообразный глас, но достигающей стройного благочестия» (Толкование на пс. 145). А блж. Феодорит Кипрский поясняет своей пастве, что «духовными гуслями мы соделываем наши тела, вместо струн служат зубы, вместо меди уста, и язык производит стройные звуки бряцаний, а языком движет ум как некий сведущий в мусикии и искусно выполняющий его переходы»
. В византийской богословской мысли уже сами гимнографы представлены как идеальные «орудия» прославления Бога. Так, златоструйнаго Иоанна Дамаскина Церковь называет «кифарою пастыря, стройною, звучною как у Давида». Но наиболее концентрированное выражение художественная метатеза получила в поэтическом сочинении Никифора Калиста (XIV в.):

Вот певцы Божественных песней:

Духовная лира – Косьма Чудный;

Новый Орфей – Дамаска дар;

Феодор Студит – прекрасный орган мусикии;

Сирена чудная – Иосиф Песнописец;

Бряцающий гармонию – Андрей;

И Феофан – приятная свирель;

Георгий, Лев, Марк, Кассия.

Мы продолжим этот список духовного оркестра из сочинения прп. Никодима Святогорца
:

Феоктист Студит – десятиструнная Псалтирь;

Павел Анфийский – звонкая лира Духа;

Иоанн Евхаитский – медоречивая и чарующая свирель Святаго Духа;

Николай Катаскепин – духовная и стройная кинира;

Афанасий Константинопольский – священный и звенящий тимпан;

Калиник Ираклийский – пастушеская свирель сладчайшая;

Мануил ритор – восклицающий кимвал;

И Фекла – сладчайшее эхо.

«Эти строки можно с полным правом назвать агиографической проекцией псалма 150, но облеченные в образы знаменитых создателей божественных песней. Они раскрывают духовно-эстетическую грань бытия древних музыкальных инструментов»
.

Эти одушевленные мусикийские органы создали своим творческим благозвучием гимнографические жанры, которыми ныне украшается церковь слова. А созданные ими семь церковных жанров можно по праву уподобить семи иерихонским трубам, которые в течение седмицы церковного богослужебного круга оглашают верных и разрушают в них окаменение сердца, как языческую твердыню иерихонского града.

Церковные жанры представляют собой разновидность гимнов. Еще в древности песнопения, посвященные богам, принято было называть гимнами
.
Со времен Апостола Павла термин «гимн» (Еф. 5, 19) вошел в инструментарий церковной гимнографии. Самый крупный гимнограф ранней византийской гимнографии св. Роман Сладкопевец свои песнопения называл гимнами: «Гимн смиренного Романа». Гарднером была предпринята попытка распределить церковные гимны на шесть групп
. Мы будем придерживаться этой классификации.

К первой группе относятся песнопения догматического характера. Самыми яркими представителями этих песнопений являются догматики прп. Иоанна Дамаскина.

Ко второй группе относятся песнопения повествовательно – исторического характера, например, литийная стихира на Рождество Христово, гл. 5:

«Волсви, персидские царие,

Познавше яве

На земли рождшагося Царя Небеснаго,

От светлыя звезды водими,

Достигоша в Вифлеем,

Дары носяще избранныя,

Злато, и ливан, и смирну.

И падше поклонишася:

Видеша бо в вертепе

Младенца лежаща безлетнаго».

К этой группе относятся все песнопения, освещающие житийно-исторический материал Святого.

К третьей группе относятся песнопения нравственно-дидактического характера, например, стихира в понедельник первой седмицы Великого Поста, гл. 3:

«Постимся постом приятным,

Благоугодным Господеви.

Истинный пост есть злых отчуждение,

Воздержание языка, ярости отложение,

Похотей отлучение,

Оглаголание лжи и клятвопреступления

Сих оскудение

Пост истинный есть и благоприятный».

Сюда относятся те песнопения, через которые автор текста старается воздействовать на слушающих, предоставляя им нравственные образцы из жития святого для подражания.

К четвертой группе принадлежат песнопения созерцательного характера, например, стихира на Хвалитех в Великую Субботу, гл. 2:

«Днесь содержит гроб

Содержащаго дланию тварь,

Покрывает камень

Покрывшаго добродетелию небеса.

Спит Живот, и ад трепещет,

И Адам уз разрешается

Слава Твоему смотрению

Имже совершив все упокоение вечное,

Даровал еси нам Боже

Всесвятое из мертвых Твое воскресение».

Это песнопения, в которых явно раскрывается невидимый для внешнего глаза и прославленный облик святого, а также всесовершенные его деяния и чудеса, совершенные благодатию Божией. Например, стихира по 50 псалме из общей службы преподобным, гл. 6:

«Преподобне отче

Во всю землю изыде

Вещание исправлений твоих:

Темже на небесех обрел еси мзду трудов твоих

Демонская разорил еси полчища

И Ангельския достигл еси чины

Ихже житию непорочно поревновал еси

Дерзновение имея ко Христу Богу,

Мир испроси душам нашим».

К пятой группе относятся песнопения, имеющие символический или экзегетический характер. Это песнопения, в которых цитируется и главным образом истолковывается Священное Писание. Например, предпразднственная стихира на Рождество Христово гл. 6:

«Волхва Валаама проречения

Исполнение приемлют:

Персидскими бо чудесы облияни бывшее

Звезды необычайныя осиянием

Незаходимаго солнца Христа осияни бывше

В Вифлееме воплощеннаго Бога Царя

И вольнаго Мертвеца дарми назнаменают

Так же славник на хвалитных стихирах в неделю по Рождестве Христовом, гл. 8:

Кровь, и огнь, и курение дыма,

Чудеса на земли, яже провиде Иоиль:

Кровь – воплощение

Огнь – Божество

Курение же дыма – Дух святый, нашедый на Деву

И мир облагаухавший

Велие таинство Твоего вочеловечения

Господи слава Тебе».

Экзегеза в гимнографии не ограничивается только Священным Писанием, но может простираться и на житие святого. Например, кондак на Усекновение честныя главы Иоанна Крестителя, гл. 5:

«Предтечево славное усекновение

Смотрение бысть некое Божественное

Да и сущим во аде Спасово проповесть пришествие

Да рыдает убо Иродия

Беззаконное убийство испросивши

Не закон бо Божий ни живый век возлюби

Но притворный привременный».

И, наконец, к шестой группе относятся песнопения ясно выраженного славословного (доксологического) и евхологического (молитвенного) характера. К таким песнопениям можно отнести гимн Великого Славословия «Слава в Вышних Богу», вечерний гимн «Свете Тихий». В эту категорию хорошо вписываются стихиры, построенные по подобну «Радуйся постником», например, стихира на стиховне св. Николаю из Октоиха, гл. 5:

«Радуйся священная главо,

Честное добродетелей обителище

Божественнаго непорочнаго священства правило

Пастырю великий явственный,

Светлое победы нося имя

Молящимся милостивый приклонителю

Преклоняяся к немощным мольбам

Избавитель готовый, прибежище спасительное всем

Верою чтущим присно славную твою память

Христа моли ниспослати нам велию милость».

Нередко можно встретить и то, что характеристики групп переплетаются и получаются песнопения смешанного характера, например, тропарь Рождества Христова. Это и историческое повествование, и славословное.

Гимнографические жанры: структура и содержание

Гимнографические жанры немногочисленны. Их насчитывается семь:
· стихира,
· тропарь,
· седален,
· кондак с икосом,
· светилен или эксапостиларий,
· канон,
· акафист.
Эти жанры условно делятся на две группы: микрожанры и макрожанры. К микро, или малым, жанрам относятся стихира, тропарь, седален, кондак, светилен. К макро, или великим, жанрам относятся канон и акафист. Канон имеет своеобразные богослужебные функции, и поэтому его структура видоизменяется. Она делится на два вида: неполный канон, двупеснец, трипеснец, четверопеснец. Полный канон состоит из 9-ти или 8-ми (с отсутствующей 2-ой) песен. К полным канонам относятся Великий канон свт. Андрея Критского, содержащий в себе 250 тропарей, большинство канонов Миней, Октоиха, Постной и Цветной Триоди. 

Строение подобна

Подобен является гимнографической строфой, которая состоит из колонов (строк). Каждый колон или строка подобна имеет то же количество слогов, то же количество ударений на тех же слогах, что и колон того песнопения, чья метрическая структура послужила образцом
.

Для примера возьмем греческий оригинал самоподобна «Доме Ефрафов»:

Κυπριανοῦ  Αὐτόμελον 
Οἶκος τοῦ Ἐφραθά, 
ἡ Πόλις ἡ ἁγία, 
τῶν Προφητῶν ἡ δόξα, 
εὐτρέπισον τὸν οἶκον, 
ἐν ὧ τὸ θεῖον τίκτεται. 

1 Οἶκος τοῦ Ἐφραθά, а 6 слогов, ударения на 1, 6

2 ἡ Πόλις ἡ ἁγία, б 7 слогов, ударения на 2, 6
3 τῶν Προφητῶν ἡ δόξα, в 7 слогов, ударения на 4, 6
4 εὐτρέπισον τὸν οἶκον, б 7 слогов, ударения на 2, 6
5 ἐν ὧ τὸ θεῖον τίκτεται. г 8 слогов, ударения на 4, 6
                           1        (̒(((((̒
         а    6 слогов, ударения на 1, 6

                           2        ((̒((((̒(             б    7 слогов,  ударения на 2, 6

                           3        ((((̒((̒(             в    7 слогов,  ударения на 4, 6

                           4       ((̒((((̒(              б    7 слогов,  ударения на 2, 6

                           5       ((((̒((̒((           г    8 слогов,  ударения на 4, 6

Греческий оригинал открывает нам ритмическую природу этой стихиры. «Посмотрим, за счет чего создается ритм. Эта стихира состоит из 5 колонов. Ритм создается потому, что 3 из 5 имеют одинаковое количество слогов – 7, потому, что все колоны имеют ударение на шестом слоге и, наконец, потому, что 2 и 4 колоны имеют одинаковую структуру. Первый же колон выделяется тем, что он имеет 6 слогов, а не 7 и ударение на первом слоге, которого больше ни один колон не имеет. Показанная ритмическая структура является простейшей, чаще всего византийские песнопения имеют гораздо более сложное строение»
.

Здесь перед нами вырисовывается два основных закона византийской церковной гимнографии. Это исосилабизм и омотония
. В силу первого закона подобен и подражающие ему строфы имеют одинаковое число слогов, а в силу второго закона строки или колоны в строфе воспроизводят все ритмические ударения подобна в одинаковом количестве
.

На этих двух законах, можно сказать, строится почти вся архитектоника византийской гимнографии. Однако, по справедливому замечанию архим. Киприана (Керна)
, славянский перевод не дал метрической и мелодической тождественности, следовательно, не смог раскрыть этого универсального закона древней гимнографии. Поэтому наши переведенные подобны соответствуют моделям подобнов только по гласовой мелодии. «Славяне стремились как можно точнее передать смысл и грамматическую форму на славянском языке. Ради этого они не старались подражать ритмическому строению греческого текста, подбирая слова с тем же количеством слогов и теми же ударениями. Но, при переводе они отделяли колоны греческого текста точками, т.е. ставили их на те же места, на которых они стояли в греческом оригинале (в современной практике вместо точек ставятся черточки). Например:

«Доме Евфрафов /граде Святый /

Пророков славо /Украси дом 

/в нем же Божественный раждается».

	1
	Доме Евфрафов
	5 слогов

	2
	граде Святый
	4 слога

	3
	Пророков славо
	5 слогов

	4
	Украси дом
	4 слога

	5
	В нем же Божественный 
раждается
	10 слогов


«Мелодия зависела от ритма текста. Она в той или иной степени опиралась на ударения и длина её более или менее законченных отрезков совпадала с длиной колона. Судя по музыкальной нотации, в славянском тексте на последних слогах перед точками часто стоят одинаковые знаки. Из этого можно заключит, что мелодия славянского текста строилась также как и греческая, будучи зависимой от колона. Таким образом, ритм греческого текста всё же передавался»
. Конечно, силабико-тоническая система сирийской поэзии, вошедшая в византийскую гимнографию во времена св. Романа Сладкопевца и ставшая ее основополагающим законом, не всегда педантично соблюдалась и самими выдающимися гимнографами. Допускались небольшие отклонения. Из этого следует, что равнослоговость и равноударность в гимнографической строфе представлялась не непреложным законом, но скорее руководящим принципом. В пример М.А. Момина приводит стихиру в греческом оригинале, написанную по образцу «Доме Евфрафов»:

Ἦχος β'  Οἶκος τοῦ Ἐφραθὰ 
Πάντων τῶν Προφητῶν, 

αἱ προρρήσεις πληροῦνται, 

ὁ Χριστὸς γὰρ γεννᾶται, 

ἐν Βηθλεὲμ τὴ πόλει, 

ἐκ τῆς ἁγνῆς θεόπαιδος. 

1.


Πάντων τῶν Προφητῶν, 

а


6 слогов, ударения на 1, 6

2.


αἱ προρρήσεις πληροῦνται, 

б


7 слогов, ударения на 2, 6

3.


ὁ Χριστὸς γὰρ γεννᾶται, 

в


7 слогов, ударения на 3, 6

4.


ἐν Βηθλεὲμ τὴ πόλει, 
г


7 слогов, ударения на 4, 6

5.


ἐκ τῆς ἁγνῆς θεόπαιδος. 
д


8 слогов, ударения на 4, 6

	1.
	(̒(((((̒
	а
	6 слогов, ударения на 1, 6

	2.
	((̒((((̒(
	б
	7 слогов,  ударения на 2, 6

	3.
	(((̒(((̒(
	в
	7 слогов,  ударения на 3, 6

	4.
	((((̒((̒(
	г
	7 слогов,  ударения на 4, 6

	5.
	((((̒((̒((
	д
	8 слогов,  ударения на 4, 6


Метрические структуры стихир совпадают с самоподобном, различие только в 3 и 4 колоне, где первые ударения смещены на один слог
.

Чтобы соблюсти этот руководящий стихоритмический принцип византийской гимнографии песнописцам приходилось идти вразрез с основными законами риторики и грамматики. Так, например, в отношении первого принципа исосилабизма допускалось, что строка песнопения иногда не совпадала по количеству слогов с соответствующей строкой подобна
. Допускались отступления при помощи элизии – оставление конца гласного звука в слове, когда следующее слово начинается с гласного. Песнописцы то соблюдают её, то пренебрегают ею, всё зависит от ритма
.

«В отношении второго закона церковной ритмики – омотонии – тоже допускаются отклонения. При всей тщательности омотонию строго соблюсти не представляется возможным. И гимнографическая практика выработала и узаконила некоторые допускаемые уклонения. Нужно различать ударение грамматическое от ударения ритмического. В стихосложении не обязательно первое, и в отношении него допускались со стороны песнотворцев некоторые вольности… Далее – отступление от грамматического ударения ради омотонии допускалось в двухсложных частицах, предлогах и местоимениях. Закон омотонии допускал нередко нарушение грамматики, принося обычные грамматические требования в жертву тоническому ритму. Здесь отступления выражались в употреблении одной падежной формы вместо другой, в несогласовании в роде и числе, в нарушении правила о последовательности времен. Иногда песнописец применяет и классический прием, встречающийся у Гомера, Фукидида и других, а именно: превосходная степень мужского рода употребляется вместо женского, допуская неправильное согласование. В отношении порядка времен можно заметить, что нередко настоящее время сменяется аористом, последний – настоящим, а оно – будущим и т.д. И всё это ради тонического ритма. Правда этим вносится некоторая живость. Этот приём часто употреблял великий песнотворец прп. Роман Сладкопевец. И не удивительно, что он вызвал подражание… Частицы ἀυ, ἑἀυ, ὂταυ, ἴυα, ὂπως обычно соединяются с сослагательным наклонением, но песнописцы допускали сочетание их cum indicativo. Этот прием наблюдается и в Новом Завете. Например, Евангелие Мф. XI, 23; Мк. XII, 2; Ин. IV, 10; Римл. IX, 29; Лк. XIX, 40; 1 Ин. V, 20; Мк. XI, 19 и др. 

Имея такие прецеденты в Писании, песнотворцы допускали сочетание указанных частиц с изъявительным наклонением и ради ритма, потому, что сослагательное наклонение нарушало омотонию. В печатных греческих изданиях большей частью это отклонение от грамматики исправлено, зато нарушен закон омотонии»
.

Что же остается говорить о наших, переведенных с греческого, богослужебных текстах, в которых от исосилабизма и омотонии по большей части не осталось и следа?
Мы намеренно отступили от последовательного изложения нашей темы, а вернее будет сказать, не отступили, а углубились и, наверное, достигли корня проблемы. Так что очевидным становится то, сколь «песни ткати, спротяженно сложенныя неудобно есть», и какой труд, и какие усилия, и какую филологическую изощренность приходилось предпринимать песнотворцам при создании своих гимнографических шедевров, возводя их к неподражаемой высоте мирового литературного творчества.

Справедливо заметил М. Ф. Мурьянов, что «буквальный перевод греческих текстов на славянский язык, имевший иную акцентную природу, иное число слогов в семантически эквивалентных словах, делал невозможным точное соответствие славянского и греческого пения… Для стран Западной Европы существовал единый язык церкви – латынь и единый напев – григорианский хорал. В противоположность этому, стихиры и ирмосы византийского богослужения вместе с переводом текста на местные языки, переливались в местные формы музыкального выражения – сирийскую, грузинскую, славянскую»
.

Первые славянские гимнографы не использовали в своем творчестве законы исосилабизма и омотонии либо по незнанию их, либо по причине, указанной выше М. Ф. Мурьяновым, т. е. силабикотонический принцип стихосложения был новым для славянского языка и нуждался в адекватных поисках его применения. И все-таки первые славянские гимнографы, создавая свои песнопения, работали в «духе» византийской гимнографии, как бы «слепо» подражая ее метрике и мелодике. Даже более того, используя поэтическую природу своего языка, славянские песнописцы достигали в своем творчестве великолепных успехов, некоторыми формами превосходя даже своих византийских пиитов (см. напр. Спасский Ф. Г. Русское литургическое творчество // Поэт XVI в. Игумен Маркелл Безбородый).

Для современной практической церковнославянской гимнографии весьма важно выработать свой творческий путь развития. Для этого нужно учитывать опыт первых славянских гимнографов, критически исследовать опыт современной отечественной гимнографии и, самое главное, по мере творческого возрастания, в силу языковых (филологических) возможностей, подражать и усваивать древние принципы византийской гимнографии.

Теперь, когда нам открыт основной принцип, или закон византийской гимнографии, который, к сожалению, перенести в природу церковно-славянского языка в идеальной форме «неудобно есть» (ирмос 9-й песни Рождественского канона), но, ориентируясь на который можно творчески приближать технику гимнографии к изначальной форме, мы возвращаемся к структуре подобнов и последовательно рассмотрим их строение.

Все подобны разделяются на три группы:

· группа стихирная,
· группа тропарная (тропари, седальны, кондаки),
· группа светильнов.
Последняя группа имеет свои особенности. Обычно светильны не имеют надписания гласа, т. к. это песнопения самогласные. В византийском пении все светильны поются на 2-й или 3-й гласы, воскресные на 2-й по подобному первому из них «Со ученики взыдем»
.

Подобны также распределяются по гласам. Каждому гласу соответствует ряд своих подобнов. Например, 1-й глас: 

стихирные:

«Небесных чинов радование

Прехвальнии или всехвальнии мученицы

Облак тя света

Древле Моисею

О дивное чудо».

тропарные: 

«Камени запечатану

Лик Ангельский

Отчаянная

Гроб Твой Спасе.

И так соответственно в каждом гласе».

Всего в наших богослужебных книгах можно встретить около 100 различных стихирных и тропарных подобнов, не считая светильнов. Главнейшие подобны светильнов:

«Со ученики взыдем;

Жены услышите;

Небо звездами украсивый;

Посетил ны;

Духом во святилищи»
.

Схема построения подобна

Для того, чтобы написать песнопение на тот, или иной подобен, нужно исследовать метрическую конструкцию данного подобна. Метрическая конструкция вычисляется 1) количеством колонов или строк; 2) слоговым размером самих колонов. 
Например, подобен «О Преславного чудесе». Этот подобен состоит из 9 колонов:

	1
	О преславного чудесе                                         
	8 слогов

	2
	Живоносный сад                                                    
	5 слогов

	3
	Крест пресвятый                                                    
	4 слога

	4
	На высоту возносимь является днесь            
	12 слогов

	5
	Славословят вси концы земнии                     
	10 слогов

	6
	Устрашаются демонския полки                       
	11 слогов

	7
	О каковый дар земным даровася                   
	11 слогов

	8
	Им же Христе                                                         
	4 слога

	9
	Спаси души наша яко Един благоутробен   
	15 слогов


Теперь нужно высчитать метрический размер самих колонов. Это делается посредством подсчитывания слогов в колоне. Когда это сделано, остается подбирать к каждой строке-колону равнослоговые фразы с соответствующим смыслом. Так выглядит классический и идеальный подход к гимнописанию песнопения на подобен. На практике, однако, не всегда все выходит в идеальной форме. Выше мы упоминали о том, что в византийской гимнографии допускались небольшие отклонения от нормы, и они, в принципе, неизбежны. Главным и непреложным законом для практической церковно-славянской гимнографии остается точное соблюдение числа колонов в подобне, на который пишется песнопение, и чтобы метрическая длина колона – строки была ни больше, ни меньше своего образца. В силу того, что закон исосилабизма у нас не учитывается, допустимо незначительное убавление или увеличение числа слогов и даже слов в колоне, но так, чтобы колон не удваивался в размере, т. е. не добавлялся новый колон.

Так как текст стихир сочиняется к уже существующему музыкальному образцу подобна, то смысловую фразу колона можно формировать не только под влиянием смысловой композиции стихиры, но и под влиянием мелодии с ее маркированным окончанием строк. Что в принципе обязательно только для последнего колона, т. к. он исполняет функцию рефрена.

Сочиняемую строку нужно пропевать на глас или определенную мелодику подобна. При этом нужно наблюдать, чтобы вписываемая строка в мелодический ряд подобна не нарушала его мелодического рисунка. Мелодический рисунок может нарушать слишком длинный колон, избыток или недостаток слогов, большое наличие шипящих или глухих звуков (Ф, Ш, Щ, Ч, Х, К, Г, Т), неправильная акцентуация. Здесь необходимо использовать прием инверсии, т. е. перестановки слов и словосочетаний, пока не обнаружится желаемое созвучие.

Схема построения тропарных жанров: тропаря, седальна и кондака
Уже одно то, что для всей остальной группы малых гимнографических жанров назначена одна общая система подобнов в виде метрического образца, показывает, что эти жанры имеют сходную структуру и взаимозаменяемую богослужебную функцию. Тропарь мог заменять седален, седален – тропарь и в некоторых случаях кондак. Например, тропарь Кресту «Спаси Господи люди Твоя» выступает в роли седальна 1-го гласа по 2-ом стихословии в среду вседневной службы, а седален 8-го гласа «Апостоли мученицы и пророцы», находящийся в субботней службе октоиха по 1-ом стихословии, уже на литургии этого дня звучит как тропарь дня. Этот же тропарь – седален в древности был кондаком, вернее кукулием кондака «Всем святым». 

Метрическим образцом для тропарных жанров, так же как и для стихирных, служит подобен. Разница между теми и другими подобнами заключается в метрическом размере и мелодике.

Строение тропарного подобна

Метрическая конструкция этого подобна строится по той же схеме, что и подобен стихирный. Высчитывается количество колонов и их слоговый размер. Например, подобен 1-го гласа «Камени запечатану»:

	1
	Камени запечатану от иудей                                                        
	12 слогов

	2
	И воинам стрегущим  Пречистое Тело Твое                       
	15 слогов

	3
	Воскрес еси Тридневный Спасе                                                    
	9 слогов

	4
	Даруяй мирови жизнь                                                                      
	7 слогов

	5
	Сего ради силы небесныя вопияху ти Жизнодавче                 
	19 слогов

	6
	Слава Воскресению Твоему Христе                                            
	12 слогов

	7
	Слава Царствию Твоему                                                                  
	8 слогов

	8
	Слава смотрению Твоему Едине Человеколюбче.                    
	18 слогов


В этом подобне дополнительную конструктивную функцию исполняет эпифоро – рефренное окончание, которое может видоизменять смысловую организацию текста. Например, тропарь прп. Макарию Великому, написанный по образцу этого подобна:

«Пустынный житель и по плоти Ангел

И чудотворец явился еси Богоносе отче наш Макарие

Постом, бдением, молитвою

Небесная дарования приим

Исцеляеши недужныя и души верою приходящия ти

Слава Давшему тебе крепость

Слава Венчавшему тя

Слава Действующему тобою всем исцеления». 

Принцип составления песнопения по модели тропарного подобна – тот же самый, что и при составлении подобнов стихирных, т. е. пропевается составляемая строка на глас или мелодику подобна и при достижении желаемого созвучия фиксируется в тексте. Непреложным законом остается не допустить увеличения или уменьшения числа колонов.

Строение светильнов

Светилен занимает исключительное положение за богослужением. В случае господских праздников он воспевает «Бога как Свет и Подателя света»
. В случае памяти святых светилен призван воспеть их как светы вторые, преисполненные Евангельским светом и сияющие светом добродетелей.

Светилен – единственное изменяемое песнопение, не имеющее гласовой принадлежности. Это песнопение самогласное. Поэтому во избежание трудностей, связанных с составлением этого песнопения, лучшим остается воспользоваться практикой Греческой Церкви, где все светильны поются на 2-ой или 3-й гласы. В древних греческих нотированных книгах мелос светильнов представлял образец силлабо-мелизматического стиля. «Более поздние рукописи, начиная с XVI в., фиксируют другую редакцию силлабо-невматического стиля 2-го гласа»
.

Ниже помещаются наиболее распространенные в богослужебной практике светильны, которые можно использовать в качестве образцов:

I.

	1
	Со ученики взыдем на гору галилейскую
	15 слогов

	2
	Верою Христа видите глаголюща
	12 слогов

	3
	Власть прияти вышних и нижних научимся
	14 слогов

	4
	Како учит крещати
	7 слогов

	5
	Во имя Отца и Сына и Святаго Духа вся языки
	18 слогов

	6
	И пребывать  с таиники якоже обещася
	15 слогов

	7
	До скончания века.
	7 слогов


II.

	1
	Жены услышите глас радования
	12 слогов

	2
	Мучителя ада поправый
	9 слогов

	3
	От тли мир воздвиже
	6 слогов

	4
	Тецыте другом рцыте Моим благовестия
	14 слогов

	5
	Хощу бо создание Свое радостию озарити
	17 слогов

	6
	Отонудуже прииде печаль.
	10 слогов


III.

	1
	Небо звездами украсивый яко Бог
	12 слогов

	2
	И Твоими Ангелы всю землю просветивый
	14 слогов

	3
	Содетелю всех
	5 слогов

	4
	Поющия Тя спасай.
	7 слогов


IV. 

	1
	Посетил ны есть свыше Спас наш
	10 слогов

	2
	Восток востоков
	5 слогов

	3
	И сущим во тьме и сени обретохом истину
	16слогов

	4
	Ибо от Девы родися Господь.

	11 слогов


V.

	1
	Духом во святилищи представ старец
	11 слогов

	2
	На руки восприят закона Владыку Вопия
	15 слогов

	3
	Ныне соузмя плотских разреши
	10 слогов

	4
	Якоже рекл еси с миром
	8 слогов

	5
	Видех бо очима Откровение языков
	14 слогов

	6
	И Израилю спасение.
	9 слогов


Содержание гимнографических жанров

Создание богослужебного последования, написание гимнографическими «красками» образа прославленного святого, по праву, можно сравнить с искусством иконописания. Для того, чтобы написать икону, нужно вначале приготовить доску, затем нанести на нее левкас, на левкас наложить первые контуры, затем краски и написать лик.

Аналогичный подготовительный процесс должен происходить и при составлении службы. Вначале нужно изучить житийный материал святого, выбрать из него наиболее яркие эпизоды, достойные того, чтобы увековечить их гимнами. Затем – сделать «мысленный эскиз» службы, т. е. тщательно продумать словесно-музыкальную композицию: распределить житийно-поэтический материал в жанровой последовательности, дать музыкальное оформление всей службе, т. е. для каждого жанра выбрать глас и подобен. После чего берется мысленная кисть вдохновения и посредством красок церковной поэзии пишется словесная икона святого.

В данном разделе мы обозначим общие принципы распределения словесного материала в жанровой последовательности, а также наметим общие идейные композиции, которыми оформляется тот или иной жанр.

Содержание стихир

Стихиры являются чрезвычайно важным гимнографическим материалом – «это те песнопения, которые дают главное направление мыслям слушающих» 
.

Стихиры, положенные петь на «Господи воззвах», открывают особый ряд праздничных песней. Поэтому они изображают восхваляемое событие или память святого и с самой общей, но вместе и с самой возвышенной точки зрения
. Текст в стихирах должен располагаться так, чтобы каждая следующая стихира продолжала раскрывать смысл празднуемого события
. Стихира, которая поется на Славу, являет собой кульминационный момент на вечернем богослужении и поэтому должна освещать самый яркий житийный или событийный эпизод.

Стихиры на литии. Литийные стихиры практически всегда самогласные, исключение представляет служба Всем Русским святым, где литийные стихиры написаны на подобен и в сущности представляют из себя парад подобнов, начиная от 1-го гласа до 8-го. В связи с этим конструктивный размер стихир всегда разный. Цель литийных стихир заключается главным образом в том, чтобы, во-первых, умилостивить Господа, т. к. «лития совершается в притворе, поэтому церковь как бы нося образ кающихся и оглашенных, смиряясь пред Богом, испрашивает Его помилования»
, а во-вторых, через усиленную молитву и пение верующих еще теснее совершить единение с празднуемым святым. Эти стихиры как занимающие второстепенное место на бденной службе носят характер не столь, так сказать, принципиального содержания
. И тематика может быть самой разнообразной. Начиная освещать событие как с чисто исторической точки зрения, так и представляя материал для нравственного назидания из жития святого. В эти стихиры могут включаться элементы покаянного настроения, разного рода просительных молений, вплоть до дарований победы над варварами и споспешествованию в необходимых житейских делах. Музыкальное, т. е. гласовое, оформление этих стихир в целом зависит от автора.

Стихиры на стиховне представляют третий и заключительный ряд праздничных песней на вечернем богослужении. Соответственно они уже должны иметь более возвышенную тематику
. Этим стихирам приличествует раскрытие духовной стороны праздничного события или духовных качеств празднуемого святого. Каждая из трех стихир должна стать венценосной похвалой святому в честь Святой Троицы. Соответственно и стихира, которая поется на Славу, призвана показать торжествующее прославление на небесах святого, его дерзновение и ходатайственное предстательство пред Престолом Божиим за грешный род человеческий. Такое содержание заключительной стихиры на вечернем богослужении является молитвенным торжеством и как бы молитвенной печатью, т. е. молитвенным поручительством святого о всех, кто возносит ему жертву хвалы.

Четвертый и заключительный цикл стихир на хвалитех должен быть самым торжественным и возвышенным. Эти стихиры «не могут заниматься, как это делают прочие группы стихир, одной какой-либо стороной праздника, а должны в совокупности обозреть все значение праздника»
. Как бы представить в «развернутом» виде житие святого. Содержание этих стихир могут вбирать в себя образы, особенности изложения и композиционные приемы, которые уже много раз встречались в песнопениях службы, но они должны более четко и рельефно изображать духовную красоту, образ и подвиг святого. Славник, завершающий эту группу стихир, чаще всего разбивается на две части: в первой помещается прославление, а во второй – молебное прошение.

Содержание тропарных жанров

Выше говорилось, что тропарные жанры имеют схожую метрическую структуру, но по содержанию своему они могут очень сильно отличаться друг от друга.

Содержание тропаря

«Жанр тропаря сформировался в ранневизантийской гимнографии как род праздничных песнопений, в которых сжато, но емко излагается основное содержание праздника»
. Так как тропарь является важнейшей церковной песнью, которая чаще всех остальных употребляется в богослужении
, то его тематика должна лаконично излагать главнейшие добродетели или деяния святого. Так, чтобы «по слуху» тропаря можно было узнать духовный лик святого. Обычно тропарь праздника берет в качестве своей темы какую-либо фактическую подробность воспоминаемого события и строит на ней и по поводу ее назидание, вращающееся в области догматического содержания, исторического явления
.

Содержание седальна

Седальны бывают трех видов. Первый из них поется по кафизмам, второй по полиелее и третий по 3-й песни канона, на повечериях по 6-й.

«Седальны – это первые песни утрени. Ими так сказать, начинается утреня». Так как по седальнам по уставу положено чтение поучений или житие святого, то седальны являются подготовительными песнями и в содержании своем должны отражать и напоминать житие святого. «Своими художественными напевами седальны вносят оживление в эту очень монотонную (имеется в виду чтение кафизм) часть утрени
. Седальны положено петь после малой ектении, которая «является малой просительной молитвой»
, поэтому седальны призваны продолжать молитвенное настроение. В связи с этим почти все седальны имеют одинаковое маркированное окончание. После повествования о доблестях святого следует непосредственное обращение к нему, что в существе своем является молитвой. Например: «Моли Христа Бога грехов оставление даровати, чтущим любовию святую память твою». Или: «Помяни нас совершающия верою память твою», или «Темже вси чтим верно память твою, просяще прияти велию милость» и т. п.

Седален по полиелее является важнейшим из седальнов, как открывающий торжественную часть утрени, и в содержании своем должен иметь «восторженно-поэтическую общую картину события». Тематически он должен перекликаться с хвалительными и избранным псалмом
. Седальны по 3-й песни канона, а на повечериях по 6-й исполняют ту же богослужебную функцию, что и седальны по кафизмам. Поэтому содержание их может быть похожим.

Содержание кондака 

В настоящее время кондак по важности из числа других песнопений, занимает второе место после тропаря. Кондак имеет такую же цель, как и тропарь, т. е. в сжатой форме изобразить суть празднуемого события. «Если тропарь дает картину внешней стороны события, то кондак – внутренней, или наоборот. Обычно кондак полнее изображает самую суть празднуемого события, чем тропарь»
.

Содержание икоса

Икос по большому счету «представляет из себя не молитву и не песнь, а настоящее поэтическое поучение»
. Так как по 6-й песни канона положено чтение из жития святого, то икос преследует цель подготовить молящихся к этому моменту. Впрочем, иногда икос отступает от своей цели и приобретает характер молитвы, т. е. в прямом обращении к святому, а иногда и к Самому Богу: составитель канона просит помощи воспеть вышеестественную жизнь и подвиги святого.

В современной гимнографической практике наблюдается тенденция строить икос по образцу 1-го икоса акафиста, содержащий 12, 9, 7 хейретизмов и рефрен.

Содержание светильна

«Как песнь световодственная»
, содержание светильна должно представить светоносный облик святого в свете Евангельских добродетелей. Напев и метрика светильнов кратки, поэтому в содержании нужно лаконично обозначить контраст светлого жития святого, взошедшего в греховной ночи и просветившего нас.

Гимнографический макрожанр – канон

Структура канона

Канон представляет собой сложное девятипесенное объединение ветхозаветных пророческих гимнов и христианских песнопений – тропарей, где каждая песнь начинается с ирмоса, представляющего из себя мелодическую и метрическую модель, по образцу которой выступают с предельной точностью тропари канона, перемежающиеся в свою очередь с библейскими стихами, поющимися на напев ирмоса. В конце каждой песни имеется триадологическая хвала «Слава Отцу и Сыну и Святому Духу» и заключительным тропарем выступает богородичен, содержащий в себе похвалу Богородице. В современной практике библейские песни вышли из употребления (сохраняется их стихословие только в период Великого Поста) и вместо них употребляются своеобразные припевы. Это облегчило и без того тяжеловесную архитектонику канона. 

9 песней канона имеют сакральный символизм. По толкованию святых отцов каждая песнь канона прообразует Ангельский чин в небесной иерархии, а «утроенная троичность» песней прообразует Пресвятую Троицу, в честь Которой издревле они и установлены отцами
. Число песней канона 9 стабильно, несмотря на то, что 2-я песнь стихословится в период Четыредесятницы и в некоторые другие дни; 8-я песнь разъединена на две песни 7 и 8; 9-я песнь, напротив, объединена из двух в одну, а именно Песнь Богородицы поется перед ирмосом 9-й песни. Это еще раз подчеркивает «сложную и многогранную символику Троического богословия и "зеркальное" отображение девятичинной Ангельской хвалы» и, наконец, то, что «девятка», как писал в XII в. Иоанн Зонара в связи с Великим каноном, «есть самая большая мера среди чисел, иначе наиболее полное в математическом отношении число»
.

«Структура каждой песни также обладает определенным сакральным символизмом. Во-первых, термин "ирмос" (είρμος) означает буквально "кормило" или "руль" и отсылает к образу корабля, который искони является одним из ключевых символов церкви; следовательно, канон как структура экклесиологичен. Далее, в константинопольской традиции, представленной канонами св. Андрея Критского, св. Германа Константинопольского, прп. Феодора Студита, в каждой песне на последнем месте обязательно присутствует троичен (на возглас "Слава"). Таким образом, хвала приобретает триадологическое измерение. Наконец, богородичен с одной стороны замыкает песнь, а с другой – размыкает текст и его смыслы, вводя его в новое человечество, дорогу к которому проложила Дева Мария и, следовательно, являя измерение эсхатона – будущего века»
.

Итак, жанр канона делится на песни, а песни, в свою очередь, делятся на ирмосы и тропари, последние два тропаря являются троичным и богородичным, в завершение – катавасия.
Схема строения песни канона
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В истории гимнографии известны две школы канонописания. Первая – палестинская, исследователи условно ее называют «богословско-поэтической»
. Вторая – константинопольская – «гомилетическая школа»
. Технике первой школы было присуще «богословие в стихах», технике второй школы – «выстраивать свои каноны-проповеди по законам гомилетики – это ритмизированные проповеди, написанные простым, близким к прозаическому языку»
.

Ниже мы приводим сравнительную таблицу творчества гимнографов VII–VIII вв., составленную А. Ю. Никифоровой
,  для того, чтобы наглядно можно было увидеть особенности каждой школы.
	Характеристики
	Гимнографы

	
	Палестинской школы
	Константинопольской школы

	
	Иоанн
	Косьма
	Андрей
	Герман

	Самогласны, самоподобны
	да
	да
	да
	да

	Обращение к метафорике и символике Ветхого Завета, святоотеческих текстов
	да
	да
	да
	да

	Неравное число тропарей в разных песнях канона
	да
	да
	да
	да

	Ориентация на кондак с его диалого – драматическим началом и поэтики ранней восточно-христианской поэзии
	да
	да
	нет
	нет

	Ориентация на проповедь, гомилетические принципы организации поэтического текста
	нет
	нет
	да
	да

	Рефрены, ефимии
	да
	да
	нет
	нет

	Наличие второй песни
	нет
	нет
	да
	да

	Наличие Троичнов
	нет
	нет
	да
	нет

	Наличие Богородичнов
	нет
	нет
	да
	да

	Наличие акростиха
	да
	да
	нет
	нет


Из этой таблицы видно, что троичные тропари писал только св. Андрей Критский. Впоследствии его традицию продолжил прп. Феодор Студит. Наличие их в каноне необязательно. Мы для того и представили эту таблицу, чтобы составители канонов сами выбирали, какой школе им подражать. Впрочем, один из самых плодовитых гимнографов IX в. прп. Иосиф Песнописец в своем творчестве достиг самых лучших результатов в канонописании благодаря тому, что произвел синтез двух традиций. Троичны у прп. Иосифа встречаются в 8-й песне перед припевом «Благословим Отца и Сына и Святаго Духа Господа». Реже их можно встретить в 7-ой песне. Иногда прп. Иосиф прибегает к очень оригинальному приему – троичной терминологией он обрамляет житийный контекст святаго. Этот прием может служить для всех предпоследних тропарей канона, перед которыми положен припев «Слава Отцу и Сыну и Святому Духу». Примеры:

* «Видев Духа Святаго, слышал еси глас Родителев, свидетьльствующь Предтече, тобою неизреченно крещаемому Иисусу: Его же моли спасти нас» (канон Предтечи, гл. 4, Песнь 8, тр. 4);

* «Венец неувядаемый приемше, святии мученицы, Троице ныне предстоите трие, незаходимому сиянию сподоблени, и ныне ублажаетеся» (канон мцц. Дады, Максима и Кинтилиана, Песнь 5, тр. 4);

* «Единицу Тричисленную совокупляему в Том же Естестве, славнее, радуяся, проповедал еси и многобожную разорил еси лесть, пострадав твердо Богоблаженне» (канон мч. Емилиана, Песнь 1, тр. 3);

* «Едино Естество, Едину славу Трисолнечнаго Божества благочестно прославляя, Емилиане, в судилище, яко воин добль, вшел еси и змия крепкаго на землю низложил еси» (канон мч. Емилиана, Песнь 4, тр. 3).

Прп. Иосиф очень часто в своих канонах писал 2 песнь. Причину, почему 2 песнь вышла из употребления, мы постарались обстоятельно исследовать. И нашли, что этому послужила не она сама, а ее прототип, т. е. библейская 2 песнь пророка Моисея, которая в действительности «вся исполнена угроз и прещения», имеет покаянный характер и поэтому к праздничной утрени не подходит (толкования Зонары и Продрома). Напротив того, 2 песнь канона вся радостна и исполнена праздничного содержания. Подтверждением этому служит Триодь Цветная, где в приложении находятся трипеснцы, которые поются на повечерии в период всерадостной Пятидесятницы. В этих трипеснцах на каждый вторник положены петься 2 песни. Но, так как в древности канон не исполнялся без библейских песен, то с изъятием второй библейской песни из праздничной утрени пришлось изымать и саму песнь канона, связанную с ней антифонным исполнением. Исследование это мы помещаем в приложении настоящей работы, где добавляем некоторые соображения по поводу восстановления 2 песни в песенном каноне.

Теперь скажем о том, как формируется и каким образом пишется эта многострофная поэма – канон. Впервые подсказка тому, как правильно написать канон, была обнаружена кардиналом Питрой в 1867 г. Изучая один из кодексов Барберинской библиотеки, он напал на одно правило гимнографической теории, которое и открыло весь секрет византийского гимнографического искусства. Правило было подписано именем одного грамматика неизвестной эпохи Александрийца Феодосия и дословно гласит следующее: «Если кто желает составить канон, прежде (ему) необходимо написать ирмос (точнее написать мелодию для ирмоса), затем прибавить тропари, равные ирмосу по количеству слогов и совпадающие с ирмосом по тоническим ударениям (буквально тропари равнослоговые и равнотонные) и цель сохраняющие, т. е. цели достигающие»
. Иоанн Зонара продолжает мысль Феодосия: «Ирмос получил свое название от того, что сообщает порядок тропарям канона и тон пению их, ибо тропари канонов размеряются сообразно с напевом ирмосов, принимают ту же техническую форму, какую имеют ирмосы. Иначе, ирмос дает тон и мелодию тропарям и определяет их исполнение по собственному образцу… Тропари же в канонах получили свое название от того, что вращаются и исполняются по образцу ирмосов, а певцы соображаются при пении их с ритмом и тоном ирмосов»
. Перед нами снова закон исосилабизма и омотонии, т. е. равнослоговости и равноударности. Приведем наглядный пример греческого оригинала, первая песнь канона Пятидесятницы:

	Ирмос
	1.
	PÒntñ
	2 слога

	
	2.
	`Ek¦lÝye faraë sÝn ¤rmasin
	11 слогов

	
	3.
	`O suntr…bwn pol˜mouj
	7 слогов

	
	4.
	'En Øfhlù brac…oni
	7(8) слогов

	
	5.
	”Aiswmen aÙtù
	5 слогов

	
	6.
	•Oti dedÒxastai
	6 слогов

	

	Тропарь 1
	1.
	”ErgwÄ
	2 слога

	
	2.
	`Wj p£lai to‹j maqhta‹j ˜phgge…lw
	11 слогов

	
	3.
	TÕ Par£klhton Pneàma
	7 слогов

	
	4.
	'Exaposte…laj Cristќ
	7 слогов

	
	5.
	”Elamyaj tÒ fîj
	5 слогов

	
	6.
	KÒsmw fil£nqrope
	6 слогов

	

	Тропарь 2
	1.
	NÒmwÄ
	2 слога

	
	2.
	TÒ p£lai prokhrucqќn kaˆ prof»taij
	11 слогов

	
	33.
	'Elhrèqh toà qe…ou
	7 слогов

	
	44.
	PneÚmatoj s»meron
	6 слогов

	
	55.
	P©si g¦r pisto‹j
	5 слогов

	
	6.
	C£rij �kkšcutai
	6 слогов


Из этого примера видно, что каждый тропарь песни имеет с ирмосом тождественность по количеству слогов в каждой строке (2-11-7-7), вариант: 8, 6 (-5-6) и почти одинаковое чередование акцентов.

В принципе, в канонописании вырисовывается одна и та же техника византийской гимнографии, что и при создании песнопений на подобен. Только в каноне в качестве образца самоподобна или подобна представляется ирмос.

Итак, чтобы написать канон, нужно выбрать 9 (в настоящей практике 8) мелодико-метрических моделей – ирмосов, сосчитать количество колонов – строк в каждом ирмосе, а также слоговый размер или длину колонов – строк и, учитывая эти данные, выписывать тропари канона, соответствующие этому размеру.

Конечно, хрупкий закон исосилабизма и омотонии при переводе песнопений с греческого на церковно-славянский разрушался, т. к. славянские гимнографы этого закона не знали. А для того, чтобы «воссоздать» архитектонику византийской гимнографии в природе церковнославянских текстов, необходимо создать, учитывая природу церковнославянской акцентуации и другие музыкальные возможности славянского языка, новые модели – самоподобны, которые производили бы соответсвующую мелодику и при простом прочтении. Но это –  задача будущего. А для настоящей практической гимнографии остается один непреложный принцип составления текста: тождественность с выбранной моделью-подобном по количеству колонов – строк и соблюдением слогового размера или длины в каждой строке с учетом небольшого отклонения от этой нормы.

Готовые ирмосы-модели можно найти в книге под названием «Ирмологий». На каждую песнь в Ирмологии можно найти около двадцати ирмосов-моделей. Желательно из этого обширного материала в качестве образцов выбирать те ирмосы, которые редко употребляются за богослужением, чтобы посредством творчества ввести в оборот новый певческий материал.

Сочиняемая строка, также как и при составлении песнопения на подобен, должна формироваться под мелодикой ирмоса, так, чтобы готовый тропарь канона без музыкального затруднения можно было спеть вслед за ирмосом. Таким образом, создается многострофное поэтическое произведение – канон. Дополнительную конструктивную, формообразующую функцию при написании тропарей может нести рефрен ирмоса. Песнописцы в основном этот прием используют в 7-ой, 8-ой и 9-ой песнях. Они общеизвестны и представляют из себя перефраз библейских песен: в 7-ой «Благословен Бог отец наших», в 8-ой «вся дела благословите, пойте Господа» и в 9-ой «Тя величаем». Нередко рефрен встречается и в других песнях. В покаянном каноне, находящемся во всех молитвословах, рефрен мы встречаем в каждой песне и в каждом тропаре, и это есть пример идеальной поэтической конструкции.

О троичных тропарях было сказано выше, остается сделать небольшое добавление о богородичных тропарях, которыми завершается каждая песнь канона. В действительности написать краткий поэтический тропарь в честь Божией Матери очень сложно. Если для Ангельских очей Она есть «неудобозримая высота и чистота», то что сказать о нас, слепотствующих и косноязычных? Здесь требуется особая молитва, растворенная любовию к Божией Матери. Нужно с глубоким вниманием вчитываться в богородичны, написанные в Минеях и в Октоихе, чтобы увидеть возвышенный стиль и поэтическую образность, которую применяли здесь древние песнописцы. Пособием может послужить чтение проповедей на богородичные праздники таких возвышенных пиитов и богословов, как Николай Кавасила, Иоанн Дамаскин, Андрей Критский, Григорий Палама.

Заканчивая исследование о структуре канона, стоит упомянуть и о таком формообразующем принципе, как акростих, в славянской терминологии «краегранесие» или «краестрочие». Акростих, во-первых, является чисто внешним украшением, как бы обрамлением канона. Во-вторых, он использовался для предотвращения сокращений интерполяций и изменений текста
. В-третьих, он выступал в роли предисловия к основному произведению 
. При сочетании начальных букв тропарей можно прочесть какую-либо фразу или двустишие, относящееся к теме праздника, или памяти святого. Также посредством акростиха обнаруживается автор канона. Прп. Никодим Святогорец называет еще две причины, по которым бывает краегранесие в канонах: «во-первых, чрез это песнопевцы показывают усердие и искусство свое, ибо канон, имеющий краегранесие, достославнее не имеющего и затем представляет песнопевцу более трудности при составлении его, нежели канон, не имеющий краегранесия; во-вторых, как скоро изобрели краегранесие опытные в сем деле люди, то имеющий его канон и легче удерживается в памяти: достаточно помнить только краегранесие, а с ним тотчас можно отыскать и начала каждого тропаря»
.

	
	ПЕСНЬ

	1
	В царство 

Благочестивого 

Христолюбивого царя 

Иоанна

	3
	Всея России 

Самодержца 

Повелением Владыки 

Благословением

	4
	Макария 

Святейшего Архиепископа 

Богоспасаемых Градов

	5
	Великого Новограда 

И (оанна) 

П (реподобнаго) 

Ско (ростию)

	6
	Ва (силия) 

Благодарное сие пение 

Принесеся 

Всепреподобному

	7
	Михаила 

Клопот 

Христолюбивому

	8
	Рукою

Пресвитера

Илии


Есть несколько принципов или техник, используемых при написании акростиха:

· Когда обрамляется весь канон;

· Когда обрамляется только 9 песнь, или же только богородичные тропари, где, как принято, помещается имя автора канона. Бывает, что эти две практики совмещают;

· Когда вместо начальных букв используют начальные слова, так называемые в наших Минеях краегранесие «у червленых словес». Для примера приведем краесловесный акростих в каноне прп. Михаилу Клопскому
:

· Четвертый способ написания акростиха был выдуман славянскими гимнографами. Оригинальность его заключалась в том, что акростих представлял из себя загадку, которую должен разгадать чтец канона. Например, в каноне св. мч. цесаревичу Димитрию буквенный акростих читается так: «Канон, его же краегранесие сицево: Хвалю славу цесаревича Димитрия. Прочая же кроме сего да разумеются». В каноне краегранесие заканчивается на 8 песни во 2 тропаре и далее дается разгадка «прочего»:

	Песнь
	Тропарь
	

	8
	3

Богородичен
	Я

И

	9
	1
	Т

	
	2
	А

	
	3
	В

	
	4
	А

	
	Богородичен
	С


При обратном прочтении вырисовывается имя Савватия. По мнению Ф. Спасского, это инок Чудова монастыря по фамилии Тейши. Игумен Маркелл Безбородой также использовал в своем творчестве акростих – загадки. Он нарочно изымал при составлении краегранисия гласные буквы, так что при прочтении его получалась полная несуразица, но стоило поместить между намеченными согласными гласные, как получался благозвучный акростих
.

Содержание канона

Выше было сказано, что прп. Иосиф Песнописец в своем творчестве синтезировал достижения предшествующих песнописцев и тем самым достиг прекрасных результатов в области канонописания. Ему также принадлежит создание общей схемы построения содержания канона. Исследования в этой области провел прот. В. Рыбаков в своей книге «Святой Иосиф Песнописец и его песнотворческая деятельность».

Позволим себе поместить здесь пространную цитацию из этой книги, так как она вполне предоставляет необходимую информацию об интересующей нас теме.

«Схема канонов в большинстве случаев несложна. Она распадается на три равные части: предисловие (или введение), главную (назовем историческую) часть и заключение. Самая меньшая из указанных трех частей – первая: она почти всегда состоит из одного тропаря 1-й песни; в немногих случаях обнимает два тропаря. Она содержит в некоторых канонах общее указание предмета песнопения, например, память святого, его торжество, успение (преставление), перенесение мощей и т. д.; в большинстве же случаев представляет молитвенное обращение к святому или от лица певца, составляющего канон, или от лица богомольцев, совершающих его память, его праздник, его успение и т. д. Сделаем некоторый ряд выписок. К святому мученику Конону (5 марта) певец обращается: "Песнословии тя Божественными Христова похвалити мученика и твердаго подвижника мое помышление светом, иже в тебе преявственно, мучениче, озари". Или к преподобному Илариону Новому (28 марта): "Сострадания Божественнаго мя ходатайством твоим, Иларионе, сподоби, яко да воспою тя ныне в тишине сердца моего". Или к святому Мартину, папе Римскому (14 апреля): "Моей души лютые болезни облегчи, яко да воспою тя, молитвами твоими просвещаемь". К святому Феодору Пергийскому (21 апреля): "Тебе, яко дар, приношу пение, подаждь ми твою помощь". К святым мученикам Трофиму, Савватию и Доримедонту (19 сентября): "Темные облака души моея разрешите, ум мой озарите и устне к пению вас хвалити отверзите, мученицы Христовы".

Для лучшего прославления святого, когда бывает недостаточно слов для надлежащего выражения его величия, писатели Житий часто прибегали к известному приему сравнения. Этот прием нашел весьма широкое применение и в канонах. В Житиях, по самому существу дела, он применялся большей частью в конце, при апофеозе святого; здесь же, в канонах, он допускался всюду, хотя, главным образом, тоже в конце и именно в 9-й песни. В первом случае тот или другой вид добродетели или подвига прославляемого святого побуждает Песнописца по аналогии вспомнить о подобном же состоянии другого святого, особенно одного из упоминаемых в Священном Писании, и сравнением с этими святыми прославить воспеваемого. Выражения: "якоже другий Лазарь", "якоже другий Иов", "яко Илия великий", "якоже Иеремия", и особенно "якоже Даниил", "якоже трие отроки" – нередки в канонах. Последние два сравнения в большинстве случаев прилагаются к мученикам, когда их или бросают зверям (которые по схеме, конечно, не делают им никакого вреда, как львы Даниилу), или в раскаленную печь (где они, опять-таки по той же схеме, тоже остаются невредимыми, как три Вавилонских отрока), что обыкновенно подгоняется к 7-й и 8-й песням канона.

Второй вид употребляется гораздо чаще и является почти обычным для заключительной части канона. Обычной формулой этого вида является такая: "совокупился с лики бесплотных, или апостолов, или мучеников, или преподобных", "счислился еси преподобным", "преподобно преподобная совершая, преподобным сочетался еси и всем избранным", "стал, яко ангел, со ангелы на небесех живя" и т. п.

Но особенно часто святой Песнописец пользуется сравнениями: "яко шипок", "яко солнце", "яко солнечный луч", "яко звезда", "яко луна", "яко утро", "яко крин", "яко кедр", "яко яблоня", "яко маслина", "яко избранная голубица", "яко избранная горлица", "яко ластовица", "яко жертва", "яко агнцы" и другие. Если мучеников или преподобных несколько, то обычны следующие сравнения: "звезды небесныя", "свеща трехсветлая" (когда их трое), "светильники шестисветлые" (когда их шестеро); если мать с детьми, то она "яко голубица", "яко горлица", "яко ластовица с божественными птенцами"; если с одним сыном, то она "яко агница с агнцем", "яко юница с тельцем юным", "яко лоза с гроздием"; когда двое святых, как, например, святые мученики Косма и Дамиан (1 июля), Прокл и Иларий (12 июля), Флор и Лавр (18 августа), Маркиан и Мартирий (25 октября) и другие, то нередко сравнение "яко же сосцы церковныя, млеко проливающия исцелений" и т. д. Нужно сказать, что все виды сравнений в общей массе довольно однообразны, но в отдельных канонах они постоянно варьируются разными дополнительными штрихами и риторическими фигурами.

Одним из последних элементов средней части житийной схемы является кончина святого и известное отношение к ней самого писателя. По житийной схеме, смерть святого есть своего рода торжество для него, его увенчание от Бога за труды и подвиги и сопровождается чудесами, благоуханием от тела, истечением благовонного мира, прославлением святого небожителями и т. д. То же самое мы видим и в канонах, причем относимая в Житиях ближе к заключительной их части кончина святого в канонах не имеет определенного места; как день праздника, она прославляется даже в самом начале. В канонах нередко можно видеть, как при усечении главы мученика мечом вместо крови появляется молоко с водою (9 апреля, мч. Евпсихия и др.); когда бросают святые тела мучеников в море, то морская пучина отказывается поглотить их и выносит куда-нибудь на берег богомольцам; почти всегда тела святых при кончине источают благоухание, а мощи – миро; иногда кончина мученика сопровождается каким-либо другим знамением, например, открытием источника живой воды, как при кончине мученика Василиска (22 мая) и др., на небесах их встречают сонмы святых ангелов, лики пророков и апостолов, соборы святителей, мучеников, преподобных и святых жен; все святые, по схеме, собираются к исходу их из тела (3 мая, мчч. Тимофея и Мавры, п. 9, тр. 3 и др.). 

Наконец, мы должны отметить очень широкое употребление в канонах посмертного прославления святых. Обычно оно приурочивается к 9-й песни, к общему заключительному прославлению, но и помимо сего постоянно встречается в других местах канона, не имея определенного положения. Посмертное прославление святых само собою вытекает из задачи песнотворчества. Ведь Песнописец, как мы уже говорили, пишет канон для молитвенных целей; он должен не только изложить Житие святого или подвиги мученика, но и научить и умилить молящихся, расположить их к подражанию святому. Поэтому он в значительной степени вводит учительный элемент, почти постоянно указывает, как на результаты доброй жизни и святых подвигов, на памяти святых, дни страдальческой кончины, их торжества, праздники, в которые раки мощей святых, их храмы особенно подают обилие разнообразных чудес для молящихся и чтущих святых. Этими чудесами Бог явно прославляет Своих угодников по смерти и привлекает богомольцев, а люди прославляют святых чествованием их памяти, устройством им храмов, гробниц и т. д.

Третья, заключительная часть канона в большинстве обнимает одну 9-ю песнь, а иногда только последние 2-3 ее тропаря. Согласно схеме канона, 9-й ирмос содержит  прославление или похвалу Богоматери. В соответствии с этим песнотворцы, ставя ирмос 9-й песни нормой для своих тропарей, естественно, старались выдержать и тон ирмоса, обратив все почти первые тропари 9-й песни в общую похвалу святого, нередко с повторением того, что уже не раз упоминалось ранее. Здесь имеют почти постоянное место и указанные выше предметные понятия, – здесь почти постоянно обращение и призыв к чтущим память или праздник святого – собраться, прославить достойно празднуемого, причем само обращение довольно однообразно, например: "Станем в дому Господнем, прославим или ублажим святаго мученика"; или: "Стецемся, вернии, созывает нас мученик"; или: "Составим священные лики, ублажим святаго, всегда с безплотными лики веселящася". Здесь почти постоянно указание памяти святого, как такого дня, который сияет паче солнца, который просвещает всех чтущих его и т. д. Если в 9-й песни пять тропарей, то четвертый (если четыре, то третий) почти всегда содержит молитвенное обращение к святому от лица чтущих, прославляющих, ублажающих и вообще совершающих память. И эти обращения облеклись у святого Песнописца в своего рода определенные формулы с небольшими лишь вариациями: "Ты взят к обителям вечным, к стадом преподобных причислен... с ними же поминай и нас, на земли поминающих тя"; или: "Ты почиваешь, идеже преподобных чины, соборы апостолов, мучеников, патриархов и всех праведных, с ними и нас помяни почитающих тя"; "Ты собеседник ангелов, апостолов, мучеников... и нас поминай, блажащих светоносную память твою"; "Ты с ликами патриархов, мучеников, апостолов, праведных и преподобных... с ними молися оставление согрешений даровати творящим память твою"; или: "Молися улучити милость в день суда"; или: "Молим тебя, испроси нам спасение" и т. д. Иногда молитвенное обращение направлено к Иисусу Христу и обычно выливается в такие выражения: "Священным и мольбами (такого-то святого), Христе, не отрини от нас милость и от злых избави"; или: "Христе, молитвами славных мучеников (имярек) просвети совершающих память их страданий" и т. д. Последний богородичен выдерживает тот же характер 4-го тропаря, содержа большей частью молитвенное обращение к Богородице или от лица молящихся, совершающих память святого, или от лица самого автора канона. Эти молитвенные обращения напоминают подобные обращения же в Житиях и указывают на близость житийной схемы в схеме канонов.

Подводя итог всему сказанному о содержании творений преподобного Иосифа, мы находим следующее:

Творения преподобного Иосифа в отношении содержания представляют два цикла. Общий характер минейных канонов праздникам – торжественно-панегирический, святым – объективно-эпический; канонов Октоиха и Триоди – субъективно-лирический.

В содержании канонов праздникам и святым наблюдаются элементы: исторический, догматический и дидактический; в содержании канонов Октоиха и Триоди – те же элементы, за исключением исторического, или с очень малым количеством последнего и с прибавлением психологического.

Тон канонов самый разнообразный, начиная от самого высокого, панегирического до самого смиренного, покаянного.

Схема построения канонов в большинстве однообразна.

В содержании канонов первого цикла нет последовательного изложения жизни и деятельности того или другого святого, только констатируются отдельные моменты и подвиги с дидактическими приложениями и обращениями к покаянному чувству; в содержании канонов второго цикла нет последовательного, связного психологического анализа душевных состояний, даются только отдельные переживания, нередко весьма глубокие.

Во многих канонах наблюдаются повторяемость и тождество содержания и настроения, повторяемость мыслей, целых тропарей, богородичных. При всем этом видно стремление автора к возможному разнообразию посредством комбинирования находящегося под руками материала, введения дополнительных, пояснительных и тому подобных штрихов, чем действительно он и достигает прекрасных результатов» 
.

После такого замечательного обзора содержания канона стоит сказать несколько слов о незначительных деталях, которые выше цитируемый автор не упомянул по причине их общеизвестности. А именно: каждая песнь канона имеет свой прототип – библейскую песнь, с которой она тематически соединена посредством ирмоса. В связи с этим желательно, чтобы тропари канона имели в себе идейный отголосок библейской тематики той или иной песни, что в принципе не является обязательным правилом, но есть классический метод, который использовали древние песнописцы.

Количество тропарей в каждой песне имеет стабильное число 4, три из них посвящены святому или празднику и последний – Богородичен. Не всегда точно подобранный акростих допускает лишних два-три тропаря, но лучше не превышать общеназначеное число по тем соображениям, что возможны в этот день памяти и других святых или соединение с воскресным или храмовым бдением, что вызовет и так невольное сокращение тропарей в каноне.

И самое главное, нужно всегда помнить, что канон включает в себя многообразные музыкально-поэтические формы: начиная от простого двухстрофного припева, переходя к песням, состоящим из многострофных текстов, которые отражают в себе мелодическую структуру ирмоса. Затем в канон входят и самостоятельные гимнографические жанры – кондак и седален, имеющие свою гласовую мелодику. И, наконец, канон вбирает в себя и внегласовые формы (ектении и возгласы) 
. Поэтому при создании канона гимнограф должен осознавать, что он пишет текст, который нужно будет песенно озвучивать, и уже исходя из этого создавать поэтико-житийный материал, который будет обрамлен соответствующей мелодией.

Разнообразие музыкальных решений каждой песни определяется выбором оригинального ирмоса, по структуре которого строятся тропари канона. Отсюда мы видим, что иногда в канонах, начиная с 8-ой песни, реже с 7-ой, по 9-ю гимнографы делали резкую перемену в мелодических моделях-ирмосах, что обосновано кульминационным завершением канона. Эта техника встречается у прп. Иоанна Дамаскина и прп. Иосифа Песнописца.

Акафист

В настоящей работе мы сознательно исключаем почти всякую историческую справку о происхождении того или иного жанра. Происхождение и формирование церковных жанров – это задачи исторической литургики. Во всей настоящей работе, мы придерживаемся одной заданной цели – практические нужды современной гимнографии. И поэтому опускаем долгий и не всегда разрешенный исторический аппарат.

Структура акафиста
Акафист по структуре своей напоминает многострочный кондак, происхождение которого закреплено за именем Романа Сладкопевца. Кондак состоит из 1-2-3 кукулиев и от 17 до 30 икосов. Если из нашего Акафиста изъять все кондаки кроме первого, то получится классический кондак. Кстати будет сказать, что подобная структура кондака встречается в кондактарном творчестве. Так, например, кондак на Успение Божией Матери
, приписывается прп. Иосифу Песнописцу, имеет схожую структуру. Он содержит 1 кукулий и 13 икосов, каждый из которых имеет 12 хайритизмов (радостных приветствий), посвященных Успению. Учитывая такую конструктивную схожесть кондака с акафистом, можно сказать, что акафист имеет классическую форму кондака с небольшими структурным изменением, которое внесено было по неизвестным пока причинам. Скорее всего, это была ориентация на богослужебную практику.

Первые буквы кондаков и икосов, передают акростих (В греческом варианте это алфавит, 24 буквы)

Таким образом, акафист состоит из 6-ти кондаков и 6-ти икосов. Завершает акафист (тринадцатый кондак, который исполняется трижды).

Размер или метрика кондака, вполне вписывается в тропарный жанр и по структуре своей ни чем не отличается за исключением одного, всегда не изменяющегося рефрена: Алиллуия.

Икосы состоят из двух частей. Первая часть – историческая или повествовательная, вторая – славословная. Первая часть икоса, как правило, пишется «прозой» или лучше сказать, «свободным стихом». Вторая строится из 12-ти хайритизмов, обращенных к Богоматери или святому. В Господских акафистах, как правило, вместо хайритизмов пишутся: доксологии, славословия или имясловия, как, например, в акафисте Иисусу Сладчайшему, после 12-го хайритизма следует рефрен. Число хайритизмов в основном стабильно, но можно встретить и сокращения до 9-ти или 7-ми хайритизмов, что в принципе допустимо. Рефрен в греческих аналогах, как правило, по метрике повторяет рефрен Богородичного акафиста. Это связанно с тем, что он подчеркивает и завершает тонический рисунок хайритизмов. В русской традиции рефрены стали писать довольно больших размеров, что совершенно неправильно. Над основной мыслью рефрена стоит много потрудиться. Содержание его должно быть локанично и торжественно, по слову свт. Григория Богослова, «писать лаконически … – не просто написать немного слогов, но в немногих слогах заключить многое»
.
Такая несложная на первый взгляд и однотипная форма Акафиста, очень удобна, для того чтобы, усвоить ее и начать «творить» этот неповторимый и удивительный гимнографический жанр. Но не так все просто, как нам кажется. Давайте еще пристальней всмотримся в структуру этого трудноповторимого жанра.

«Все икосы, как и все кондаки, объединены между собой единообразием ритмического рисунка, основанного на изосиллабизме и на чередовании ударных и безударных слогов… каждая  пара хайритизмов соединена строжайшей изосиллабией и параллелимизмом тонического рисунка. Например, оба первых хайритизма каждого икоса представляют собой десятисложники, следующая пара тринадцатисложники, третья пара шестнадцатисложники, [четветрая – четырнадцатисложники, пятая и шестая – одиннадцатисложники]. Первый и второй хайретизмы представляют собой комбинацию хорея, ямба, анапеста и амфибрахия.… Каждая пара хайретизмов связана гомеотелефтами, которые мы уже не в праве назвать гомеотелефтами, и обязаны назвать рифмами, ибо это парные рифмы. Структура этих рифм часто приближается к т. н. панториму.

«Χαιρε, σίής ή χαρα εκλαμψει

Χαιρε, σίής ή αρα εκλαμψει».
Каждое слово в одной строчке противопоставлено слову с тем же порядковым номером во второй строке, сопряжено и зарифмовано с ним. Перевод только отчасти может передать это:

«Радуйся, чрез Тебя, радость сияет!

Радуйся, чрез Тебя, горесть истает!»
По-славянски: 
«Радуйся, еюже радость возсияет!

Радуйся еюже клятва исчезнет!»
Впрочем, в каждом отдельном месте строки, рифма может отсутствовать; в редчайших случаях пропущена конечная рифма, однако нет ни одной пары хайритизмов, которая была бы оставлена не зарифмованной»
. 

Другие исследователи поэтической природы этого жанра, кроме перечисленных риторических фигур, перечисляют еще: аллитерацию, парононазию, парегнемон, оксюморон и другие
.
Стоит отдельно сказать и о хайритизме. Хайритизм – это не только радостное приветствие, начинающее со слов «хайре» – «радуйся». Хайритизм  в риторическом словаре числится как самостоятельная риторическая фигура (гр. Χάριεν τιομος  – «любезность, шутка») ловкая, находчивая и веселая речь, понимавшаяся, как особый троп, рассматривающихся в группе тропов ироний
.
Современные источники также определяют хайритизм как троп – разновидность иронии: «когда приятная речь маскирует неприятные вещи»

В настоящем случае хайритизм – это ловкая веселая простая речь, которая содержит «маскирует» пародоксальные, приводящие в изумление и восторг, вещи: «Радуйся, свет неизреченный родившая», «Радуйся, девство и рождество сочетавшая».

Мы намеренно «осложнили», т. е. показали в чистом виде структуру этого удивительного жанра для того, что бы напомнить неумеренным ревнителям, составителям акафистов, что дело, за которое они берутся, есть искусство, мастерство и по истине, ювелирная работа со словом. И поэтому одного вдохновения и благочестивой и даже горячей любви к святому здесь не достаточно. Пренебрежение теми поэтическими приемами, которые были выше показаны, приводят к тому, что такому выдающемуся литургисту и песнописцу как священноисповедник Афанасий (Сахаров), приходится с негативным чувством отзываться об акафистах, которые пишутся в последнее время: «Это сорняки, это бурьян, которым засоряется наше прекрасное, наше дивное богослужение. Эти лопухи совсем заглушают дивные по красоте, благоуханные цветы нашей древней церковной поэзии, которыми наполнены наши Октоихи, Минеи, Триоди»
.
Но это не означает, что акафистотворчество при таком подходе к делу просто прекратится. Ведь для того, чтобы использовать те или иные поэтические средства, нужно хотя бы их знать, не говоря о том, чтобы ими искусно оперировать. С этой целью и предлагается это пособие в виде теории, при помощи которого, можно ознакомиться с необходимыми поэтическими законами церковной гимнографии, после чего практика становится качественной.

При составлении нового акафиста не обязательно «буквально» повторять ту же структуру оригинала. Т. е. 10-сложники, 16-сложники и т. д. Размер хайритизмов можно варьировать по-разному. Нужно только иметь ввиду, что с помощью этого строится тонический рисунок икоса. Поэтому чередованием коротких и долгих хайритизмов и звуковыми созвучиями между ними можно выстраивать оригинальную архитектонику акафиста. Риторические приемы тоже не столь обязательны, но и без них обойтись нельзя. Умелое использование их делает прозаическую речь поэзией, а это есть главное в гимнографии. Когда мы ознакомились с той или иной фигурой, почему бы ее не использовать? В этом и заключается постепенное совершенствование гимнографического мастерства. 

Содержание акафиста

В классическом Богородичном акафисте в первых 6-ти кондаках и икосах содержание носит исторический характер, остальная группа кондаков и икосов имеет догматическое или вероучительное содержание. Позднее творческое развитие этого жанра стало размещать в исторической последовательности, развернутое житие святого. Если акафист был посвящен Господскому событию или Богородичной иконе, то и тогда историческая перспектива все равно становилась на первый план. Можно сказать, что исторический стержень жития святого или праздника является основным смыслообразующим элементом в содержании акафиста. На этот исторический стержень нанизывается или выстраивается вокруг него весь поэтический материал. Так построены по большей части все акафисты. Но историческую точку зрения можно изменять, чтобы вносить  в структуру содержание некоторое разнообразие.
Например, можно часто встретить, что в первом икосе помещают не историю из «младых лет», а какое-либо самое явное чудо: или заступление, или явление святого и т.п. Этот прием укрепляет веру в молитвенную помощь святого и дает дерзновение часто обращаться к нему. Такой порядок может быть продолжен, если житие святого изобилует чудесами или преславными делами и добродетелями. В таком случае можно совершенно пренебречь историческую канву жития и выстраивать похвалы по принципу «мозаики чудес». Но, как правило, в последней части акафиста принято размещать или хотя бы упоминать о переселении святого в жизнь вечную.

Тринадцатый кондак, как и первый, имеет содержание призывательное, но последний (13) имеет свою специфику. Он, если проводить типологическую параллель с каноном, исполняет роль светильна. В нем концентрируется или основная добродетель, или деяние, или чудо, в общем – самое богоподобное качество святого. И, как правило, восхваляется это качество, либо вся богоугодная жизнь святого и испрашивается, как у угодника Божия и дерзновенного предстателя, помощь во всех скорбях и во всех нуждах.

Слабая сторона современных акафистов – это так называемая «шаблонность». Постоянный лексический повтор одних и тех же выражений, начальных слов и тематических блоков. Это делает акафисты скучными и однообразными. Если пишется 9-й икос, то обязательно появятся здесь «витии», если 10-й, то начало его будет «стена» и т.п. Ошибкой, недочетом в современных акафистах является пренебрежение акростихом. В результате получается «шаблонность» первых строк. Если бы акафистам снова вернуть акростих, тематика начнет видоизменяться. Повтор начальных слов в акафисте совершенно не обязателен. В каноне это обусловлено библейской песней и ирмосом, но акафист куда более свободный жанр. Было бы хорошо подумать над тем, чтобы «вернуть» акафисту диалогизм, который был присущ поэтической природе кондака. Это бы существенно внесло в структуру и содержание акафиста новые творческие, а главное традиционные и архаические черты.

Завершает акафист, как правило, молитва. Содержание молитвы самое разнообразное. Фактически бывает так, что молитва акафиста, это пересказ акафиста в прозе. Вначале следует обращение и восхваление святого, затем перечисление его преславных деяний и в конце прошение. Редко можно встретить оригинальное содержание молитвы акафиста. Над чем стоит творчески потрудиться.

Глава 2. О закономерности выбора подобнов и о музыкальной 
«одежде» слова

Подобны весьма способны оживить службу одним своим разнообразием, а кроме того, и положенные для них напевы соответствуют характеру содержания и в то же время не только не отвлекают внимания от слов к пению, а наоборот, приковывают к ним.

Митрополит Вениамин (Федченков)

Из обширного корпуса гимнографии V-VIII вв. постепенно оформились и вошли в общее употребление так называемые «автомелоны» (самоподобны) – модели, по образцам которых впоследствии стали составлять разные песнопения. Одни из них были написаны великим и известными мелодами и песнописцами, другие дошли, не сохранив имена своих творцов.

«Система пения на подобен, – пишет в своем исследовании М. Ф. Мурьянов ,
 – организовала обширный певческий материал в четкую структуру восьми чередующихся гласов, или осмогласия: определилось доступное для усвоения не-вундеркиндами некоторое число эталонных песнопений, по ним исполнялось все остальное. Ссылка на этот напев делалась в Минеях не нотным письмом, а зачалом эталонного текста. Текст стихиры, начинающийся этим зачалом, не произносился, перенесение мелодии с него на исполняемую стихиру происходило «в уме»… Византийская система пения «на подобен» имела не только мнемотехническое назначение, но и метафизический смысл: она вводила в музыку ту же связь подобия, какая существовала в иконописи между изображением и изображаемым… Ареопагитика учила, что церковное пение есть отзвук или эхо пения небесного, которое гимнограф слышит духовным слухом и передает в своем творчестве; то, что он сочинил, есть копия небесного архитипа. Человек уподобляется ангелам и совершает высшее, на что он способен, когда приносит небесам «невещественное пение»
.
Каждому начинающему гимнографу необходимо углубиться в изучение музыкальной стороны богослужения. Иоанн Дамаскин, Косьма Майумский не только были поэтами, но и мелодами, т. е. создавали напевы песнопений. Конечно, осмогласие, оформленное в стройную систему прп. Иоанном Дамаскином, не было результатом «чисто» музыкального творчества. Но её творческий синтез зиждился на взаимодействии текста и мелоса 
. В наших гласах мы теперь слышим не фригийские или лидийские греческие мелодии, а, можно сказать, «живую проповедь звуков, с возможной точностью передающих то, чего не додает текст песнопений» 
.

Иоанн Дамаскин «ограничился осмью гласами для того, чтобы молящиеся не развлекались разнообразием и частою переменою напевов, и чтобы определенное число мелодий, удерживая внимание на достойных и вместе понятных для каждого напевах, возбуждало определенныя и достойныя качества»
.

Система осмогласия включает две субсистемы. Обычно первые 4 гласа называют автентическими (прямыми), последующие 4 гласа называют плагальными (косвенными, родственными). 1-му прямому гласу соответствует 1-й косвенный, т. е. по счету 5-й; 2-му – 6-й; 3-му – 7-й, называемый у греков «варис» (тяжелый, или низкий), и 4-му – 8-й глас. Здесь нужно сразу отметить, «что хотя на Руси возобладала сквозная нумерация гласов с 1-го по 8-й, понятие "плагальный" (plagios), относимое в византийской традиции ко второй четверке ихосов (гласов), все же было известно в виде термина «искрь» (близкий), воспринятого, видимо, из южнославянских литургических книг. Известна и группировка песнопений по принципу автентическое–плагальное, например, в последовательности гласов для стихов на Аллилуиа из певческого приложения к Типографическому уставу (1-5, 2-6, 4-8) или в Успенском осмогласнике "Богоначальным мановением" (1-5, 2-6, 3-7, 4-8). Хорошо знакомы и предписания особого способа исполнения знамен в попевках 1-5 и 2-6 гласов, а также указания на попевочное родство этих гласов в азбучных текстах XVI-XVII вв.»
.

Итак, цель осмогласия заключалась не только в мелодическом убранстве слова, но, во-первых, оно являлось неким ограничительным рубежом, отделявшим церковную музыку от мирской (языческой), а во-вторых, было неким дополнительным элементом, который помогал лучше уяснить смысл слышанного и путем ассоциативных связей между напевами «возбуждать определенные качества» у слушающих. Иначе говоря, музыкальный элемент в богослужении служит для того, чтобы привлечь внимание к идеям, выраженным в тексте, и произвести требуемую эмоциональную реакцию на содержание этих идей. А порой и дать эмоциональное толкование слышимых и воспринимаемых текстов
. За богослужением мы слышим, что «слово», по точному определению Гарднера, «появляется в различном звуковом оформлении согласно характеру самого богослужения»
. Например, всеми узнаваемая «на слух» 17-я кафизма, согласно характеру богослужения как бы переоблачается, меняет свое музыкальное оформление. На вседневной полунощнице 17 кафизма исполняется псалмодическим речитативом, на заупокойной панихиде эта же кафизма поется на 2-й глас, а на воскресной утрене устав предписывает петь её (непорочны) 5-м гласом. Это редкая особенность, когда устав повелевает одно и то же песнопение исполнять в разных гласах. В чем тут секрет и какова цель такой музыкальной модуляции? Очевидно одно: логика богослужебного устава задается целью «повлиять на адресата не столько содержанием читаемого, сколько голосом, организацией читаемого (мелодического) потока»
, используя для этого свой музыкальный инструментарий, в котором тоже обнаруживается своя логика и своя мелодическая «экзегеза». Здесь уместно привести рассуждения о 5-ом гласе выдающегося литургиста и церковного композитора, архиеп. Гавриила (Чепура). В одной из своих работ «Утреня Святой Пасхи» Владыка Гавриил пишет: «…и затем сам (священник) поет с сослужащими тропарь «Христос воскресе» на глас 5 трижды. Глас 5, глас минора, в большинстве случаев заупокойный. Откуда, скажите вы, сей минор, да еще напоминающий погребальные песни, в Пасху? Но если поглубже вдуматься, то приметим, что гроб Христов, упраздненный воскресением Господа из мертвых, по ассоциации вызывает в нашем представлении гробы всего человечества с истлевшими костьми… А это представление окрашивается конечно в минор, но надо сделать сей минор радостным, ибо воскресший Жизнодавец влил в это необозримое множество гробов радость воскресения и вечной жизни. И минор становится весьма торжественным, или лучше сказать: душа рвется к источнику вечной жизни, это – наиболее могучий аккорд радости, но ее пока стесняют узы смертной плоти – минор 5 гласа «Христос воскресе из мертвых, смертию смерть поправ и сущим во гробех живот даровав» (этот минор в каноне разрешается в светлый мажор 1 гласа)»
. 

В рассуждениях Владыки Гавриила слышится не только музыкальная «экзегеза», но и целая «драматургия» богослужения. И это на самом деле так и есть. Наше отношение к музыкальной стороне богослужения из-за незнания сути дела всегда остается поверхностным и лишенным глубокого смысла. Глас 1, 5, 7, 8-ой для нашего слуха только знакомая мелодия, которую можно легко подхватить и спеть знакомую или незнакомую стихиру и только… «Внемузыкальная» функция гласа остается для нас неизвестной. Может быть, для простого богомольца это совсем не имеет никакого значения. Но для гимнографа, для человека, на котором лежит ответственность написания богослужебного текста для употребления в Церкви, это имеет существенное значение – знать основной принцип, по которому выбирается тот или иной глас, тот или иной подобен. Неправильно выбранный глас, неправильно подобранный подобен могут вносить дисгармонию в музыкальную композицию всей службы.

Современные составители служб в основном интуитивно подходят к выбору того или иного гласа или подобна к составляемым песнопениям. В этом им помогает певческий навык. Но интуитивный подход тоже может быть не всегда верен. А если, например, человек обладает поэтическим талантом, но не владеет «клиросным» искусством, для него правильный выбор гласа или подобна становится затруднительным. Поэтому, чтобы помочь избежать этих затруднений и облегчить творческий процесс гимнографа при составлении церковных песнопений, мы предлагаем некое методологическое руководство для работы с этим музыкальным материалом – гласами и подобнами.

Конечно, в процессе длительного исторического развития, с учетом переплетения двух этнических певческих культур система осмогласия претерпела существенные изменения. Но, несмотря на это, мы знаем, что каждый отдельный глас имеет свой индивидуальный облик, несет на себе «печать прошлого» и имеет свои ладово-интонационные законы. Это позволяет исследователям утверждать, что музыкальное предание Церкви сохраняет живую преемственность. Поэтому главной нашей задачей на данном этапе является не исследовать, как звучал тот или иной глас, но как понимали и трактовали древние певцы систему осмогласия.

Одной из основных задач для гимнографа является умение правильно подобрать тот или иной глас к составляемому тексту. Для этого, безусловно, необходимо знать характеристики гласовых мелодий. Но, к сожалению, таковые в древних рукописях не обнаруживались. Современные попытки, которые предпринимали некоторые исследователи (нач. XIX в.) хотя и являются интересными с точки зрения творческих усилий (интерпретаций), но отсутствие подлинного научного, музыкального анализа в данных характеристиках делает их весьма относительными. Мелодии гласов настолько богаты и многозначны, что закрепить за определенным гласом столь же определенный характер было бы весьма затруднительно. К тому же существование разных стилистических традиций распева – знаменный, путевой, болгарский, позднегреческий или новогреческий, где музыкальные характеристики одинаковых по номеру гласов очень различны, усугубляет эту почти невыполнимую задачу. Тем не менее, один из самых адекватных подходов мы нашли в книге прот. Бориса Николаева «Знаменный распев и крюковая нотация как основа русского православного церковного пения»
. Исследователь хотя и рассматривает прежде существовавшие толкования гласов
, но предпочитает идти своим «новаторским» путем, основываясь главным образом на текстовой характеристике гласов гимнографических текстов. Анализируя широкий круг песнопений одного гласа, он делает филолого-музыкальный вывод с опорой на интерпретации предшествующих толковников и таким образом из характера текста песнопений извлекает характер гласа. Такого же подхода придерживался и Гарднер: «музыкальная окраска возникает из текста, как эмоциональная окраска на идеи, выраженные словами»
.

Теперь перейдем к текстово-музыковедческим изысканиям прот. Бориса Николаева. Анализируя догматик первого гласа «Всемирную славу», затем тропари Богоявления, Сретения, Воздвижения, Успения и Входа Господня в Иерусалим, писанные на этот же глас, прот. Борис замечает, что во всех этих песнопениях слышится «идея победоносного шествия» (триумфа). То же самое исследователь замечает и в ирмосах первого гласа «Твоя победительная десница», «Христос рождается», «Воскресения день», «Преукрашенная Божественною славою» – «везде одна и та же картина: победоносное шествие, соединение Неба и земли в прославлении, Небесное величие… Именно такая радость и изображается в мелодии первого гласа. Два самоподобна этого гласа ("Небесных Чинов" и "Прехвальнии мученицы") выражают два главных аспекта – светлую радость бесплотных Небесных Сил и духовную сладость земных праведников ("верных удобрение"). В воскресном тропаре этого гласа мы видим также картину победоносного исхождения Воскресшего из гроба, слышим хвалебную песнь Небесных Сил, прославляющих Воскресение, Царствие и Божественное смотрение Воскресшего Спасителя»
. Добавим, что самоподобен «О дивное чудо» также раскрывает торжественное восшествие Матери Божией от земли к небесным обителям, которое сопровождают Ангельские и Апостольские соборы. Таковы основные черты и общие начала философии первого гласа. Итак, «первый глас, – заключает о. Борис, – это глас "небо-шественный", глас Божественного величия, небесной красоты, глас примирения Неба и земли во едином триумфе всемирной славы и общего торжества. Его мелодии звучат важно, величественно. Важно отметить, что литийные стихиры всех великих праздников, кроме Богоявления, Сретения и Пятидесятницы, написаны в этом гласе (лития всегда подразумевается как исхождение, т. е. шествие с песнями или в притвор, или вне храма). В этом же гласе написаны стихиры "Воззвах" и Хвалитны на день Святой Пасхи; да и вся вообще служба этого светоносного дня состоит из песнопений 1-го гласа и параллельного 5-го»
.

Если 1-й глас прот. Борисом характеризуется как глас «начала» (каковому в принципе ему и должно быть), то 2-й глас характеризуется им как «глас перехода» от тьмы к свету, от будней к предпразднству, от смерти к жизни
. В воскресном тропаре 2-го гласа мы слышим «Егда снизшел», затем «Егда умершия от преисподних воскресил еси». Идея перехода от жизни к смерти, от смерти к жизни вечной, от обыденного к праздничному (к предпразднству). «Обе эти идеи хорошо выражены и в двух самоподобнах – "Егда от древа" и "Доме Евфрафов". Второй глас можно охарактеризовать гласом предпразднства. Великая Суббота как Предпразднство Пасхи – праздника всех праздников содержит песнопения 2-го гласа: тропарь "Егда снизшел", "Благообразный Иосиф", "Мироносицам женам", самоподобен "Егда от древа", хвалитные стихиры "Днесь содержит гроб", "Что зримое видение", "Приидите видим". На "И ныне" поется исключительно принадлежащий субботе богородичен 2-го гласа "Преблагословенна еси Богородице Дево"»
. Предпразднственное настроение второго гласа характеризуется еще тем, что стиховные стихиры на малой вечерни всех великих праздников, кроме Вознесения и Пятидесятницы, написаны на подобен «Доме Евфрафов». «В навечерие Рождества Христова и Богоявления на "Господи воззвах" положены стихиры самогласны 2-го гласа. В них с особенной ясностью дан предпразднственный аспект 2-го гласа» 
. «На 2 глас положены стихиры на «Господи воззвах» в вечер недели сыропустной (переход от невоздержания к посту), в вечер недели Ваий, в неделю Православия и др. На второй глас положены песнопения особенно трогательные, где выражается умиление, недоумение и другие тончайшие душевные переживания, а также трогательные песнопения в честь Матери Божией»
. «Все упование мое на Тя возлагаю», «Моление теплое», «Всех скорбящих радосте» и др.

Третий глас – «самый (скудный) и по тексту, и по мелодии. По количеству песнопений он стоит на предпоследнем месте. Из 6379 гласовых песнопений, содержащихся в наших богослужебных книгах (песнопения Октоиха и Общей минеи в этот счет не входят), третьему гласу принадлежит только 177 песнопений, тогда как другие гласы имеют до 1500 и больше. Чем же "виноват" третий глас и почему его так "обидели"? – иронизирует наш исследователь. – Ответить на поставленный вопрос могут только сами песнопения, принадлежащие этому гласу» 
. Если рассмотреть три главных песнопения этого гласа: догматик «Како не дивимся» и два самоподобна «Превелие чудо», т. н. «малый догматик» и «Красоте девства», то мы увидим, что эти песнопения вызывают у нас удивление, восхищение, причем такое, которое «и мыслимое неизреченно пребывает, и зримое не поемлется» (малый догматик), а в седальне «Красоте девства» в удивление приходим не только мы, но Архангел «Гавриил удивися» и даже «недоумевает и ужасается». Из этого следует, что в характеристику третьего гласа входит передача созерцательных настроений, тихих и спокойных дум о небесном. «По сравнению с другими догматиками, здесь (в догматике 3-го гласа) учение о Лице Иисуса Христа изложено более полно и обстоятельно, особенно в тех местах, где говорится о соединении Естеств во Единой Ипостаси. Эта небесная тайна премудрости и благости Божией, по догматику 7-го гласа, вызывает у нас удивление (7-й глас плагален 3-му); именно такими словами и начинается догматик 3-го гласа… Православное размышление о тайнах Горнего мира наполняет душу тихой небесной радостью и благословенным покоем». Также «истину Воскресения Христова третий глас раскрывает нам именно с этой стороны. Только воскресный тропарь 3-го гласа изображает Воскресение Христово как источник всеобщей радости: "Да веселятся небесная, да радуются земная"; в других воскресных тропарях мы этого не видим». Такую же созерцательную радость мы слышим в икосе воскресного кондака «Небо и земля днесь да ликовствуют». «Песнопения Постной Триоди, принадлежащие этому гласу, также изображают небесную радость и свет. Все они призывают к духовной радости по случаю наступления Поста – времени духовных подвигов, добродетелей и освобождения от греха. "Возсия воздержания благолепие… прииде посная лепота" (см. стиховные стихиры в понедельник, среду и четверток сырной седмицы, в понедельник и вторник 1-й седмицы Святой Четыредесятницы и в понедельник и вторник 2-й седмицы)»
.

Спокойная мелодия третьего гласа способствует настроить душу к созерцанию и размышлению о предстоящем постном поприще. «В песнопениях великих праздников (их немного) также слышатся радость, свет и хвала (литийная стихира на день Успения Пресвятой Богородицы и стихиры стиховные в неделю Пятидесятницы вечера). Таким образом третий глас, – заключает наш исследователь, – глас сугубо небесный». Это, конечно, гиперболическое преувеличение, мы бы сказали так – на этот глас песнописцы составляли такие песнопения, которыми хотели передать особые созерцательные, возвышенные состояния или истины. Благодаря «плавному» мелосу этого гласа тексты, содержащие возвышенные истины, аффектные состояния, прошедшие или будущие (предпразднственные) легче усваиваются. «О тайнах Горнего Мира мы знаем очень мало, и земными человеческими образами его передать нелегко. Вот почему так мал круг песнопений этого гласа»
. 

«Четвертый глас – это глас светлого торжества, глас всепразднственный. Радость здесь – не величественная, как в первом, и не тихо-светлая, как в третьем, а именно светло-всепразднственная. Вот почему большинство праздничных песнопений написано в этом гласе»
.

Характеристика 4-го гласа хорошо выражена в догматике. «Здесь мы видим небесное возвышение нашего естества в Лице Спасителя, царственное достоинство Богоматери, как Царицы Неба и земли и Ходатаицы вечной жизни, Божественное человеколюбие и богатую милость доброго Пастыря, обновившего человеческий образ, истлевший страстьми (Пс. 44, 10-16). 4-й глас говорит нам о восхождении человеческого естества на высоту небесной славы. Здесь дана идея блистательного торжества, но не триумфа, как это мы видели в первом гласе. Ссылкой на 44 псалом песнописец как бы дает характеристику всему гласу. "Предста Царица одесную Тебе в ризах позлащенных…"»
. Воскресный тропарь дает нам идею светлой проповеди Господних учениц о Воскресении Христовом. На четвертый глас написаны тропари двунадесятым праздникам: Рождества Христова, Рождества Богородицы, Введения, Благовещения, Вознесения, подавляющее большинство тропарей в честь мучеников и святителей. «Вообще во всех песнопениях этого гласа – стихирах, тропарях, кондаках, ирмосах – говорится о богатстве щедрот, обилии вечных благ, о восхождении нашего естества на высоту Небесную. О радостном светлом торжестве на земле и о небесном великолепии и славе»
. Добавим к этому еще то, что фактически почти все каноны, посвященные мученикам, написаны на 4-й глас. Вообще где звучит 4-й глас, «слышатся одни и те же идеи: радость, сияние, светлое всепразднственное торжество. Это же мы видим и в канонах 4-го гласа (см. каноны недели Ваий и Пятидесятницы)»
. Иосиф песнописец, один из самых плодовитых византийских гимнографов, значительное число своих канонов написал в этом гласе. Для любознательности приводим схему, которую составил прот. Владимир Рыбаков в своей книге, посвященной прп. Иосифу, где показано, сколько и на какой глас написано прп. Иосифом канонов
:

Глас



Число канонов





1
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 99

«Гласы, входящие во вторую четверицу (5-й, 6-й, 7-й и 8-й), являются, как известно, по отношению к гласам первой четверицы плагальными: каждый из них завершает и углубляет содержание своего автентичного  гласа. Об этом и пойдет далее речь»
.

«Пятый глас является завершением и углублением первого»
. Если первый глас охарактеризован как начальное «победоносное шествие», то 5-й глас, стало быть, есть завершение шествия путем достижения цели. Кульминация 5-го гласа выражена поклонением основным христианским святыням: «похвалы» Великой субботы, стихира на вынос Плащаницы «Тебе одеющагося», на поклонение «Приидите ублажим», стихиры Пасхи как поклонение Воскресшему Христу и достижения желанной цели, «рождественская стихира «Волсви Персидстии цари» (поклонение как завершение великого путешествия)»
. В Успенской службе встречаем стихиру, построенную по образцу Великой Субботы «Тебе одеющуюся» 5-й глас. Канон предпразднства Успения написан на 5-й глас. Тропари перед шествием с плащаницей, написанные по образцу Воскресных, поются на 5-й глас. Также и сами Воскресные тропари «Ангельский собор» 5-го гласа символизируют и содержат тематику поклонения Гробу Жизнодавца. Нужно вспомнить и рассуждения Владыки Гавриила, приведенные в начале главы. Он охарактеризовал 5-й глас «в большинстве случаев заупокойный», основываясь наверное, на том, что заупокойное последование написано на 5-й глас «Святых лик обрете». Седальны родительской Вселенской субботы написаны тоже на 5-й глас. Знаменитые стихиры Кресту «Радуйся Живоносный Кресте», написанные по образцу самоподобна 5-го гласа «Радуйся постников», приводят нас к трогательным воспоминаниям о крестной смерти Спасителя и одновременно о торжестве и победе над ней через Воскресение. Как есть понятие «кресто-воскресный канон» в воскресной утрени, содержащий в себе двуполюсную тематику, так и пятый глас можно охарактеризовать как содержащий двуполюсную гамму звуков. В «Азбуке певчей» (см. Приложение) характеристика 5-го гласа наглядно соответствует текстовому обзору. «Пятый глас, косвенный первого прямого – томный, унылый и, вместе, растворенный чувствованиями радостными: в некоторых местах возвышается до торжественности четвертого». 

«Шестой глас завершает и углубляет идеи второго гласа. Если второй глас мы называем гласом прехождения, то этот можно смело назвать гласом сошествия»
. Так любомудрствует наш исследователь. «Шестой глас – это глас глубинный: он передает глубокую скорбь, срастворенную, конечно, небесным утешением… ему принадлежат каноны Страстной седмицы и канон Великой субботы, а также канон погребения мирян»
. Из двунадесятых праздников Благовещение имеет в единственный день попразднства канон 6-го гласа. Это обусловлено, наверно, тем, чтобы отданию Праздника придать тень небольшой печали о столь скором прощании с таким величайшим событием, которое изменило судьбу всего мира. И еще тем, что отдание, по большей части, приходится на период Великого Поста. «В трактовке событий, относящихся к Живоносному Воскресению Спасителя, 6-ой глас воспевает дела Господа при сошествии Его в глубину ада, связует темы погребения и Воскресения. Это можно видеть в основных Воскресных песнопениях 6-го гласа. 6-ой глас располагает душу к богомыслию и душеспасительной скорби, он близок сердцу благоскорбящего инока-подвижника. Лучшие песнопения в честь святых угодников Божиих, такие, например, как "Все отложившее" (самоподобен 6-го гласа), "Наследниче Божий" и "Человече Божий" (святителям), "Преподобне отче" и "Преподобнии отцы во всю землю" (преподобным), "Благий рабе" и др. – принадлежат шестому гласу»
. Нужно добавить, что в службах святым в большинстве случаев стихиры на славу и по 50 псалме, кульминационные моменты богослужения, написаны на 6-й глас. 6-му гласу свойственна строгость, четкость. Мелодия гласа обеспечивает певцам легкую воспроизводимость песнопения, а молящимся – скорое усвоение его.

«6-ой глас передает углубленное покаяние и сокрушение о грехах (неделя сыропустная, стихиры на "Господи воззвах"), глубокую скорбь об утрате (канон на повечерии в Великий Пяток "Плач Богоматери"), грозное самообличение и обличение греха вообще (Великий канон Андрея Критского). Но он же иногда дает и духовное умиление, проникнутое тонкой, едва заметной радостью. Эта радость – радость далекая, но не такая, как во втором гласе: здесь она не столько неощутима, сколько непостижима»
. Стоит вспомнить знаменитый самоподобен «Ангельския предъидете силы», на который составлен цикл предрождественских стихир, приписываемых св. Роману Сладкопевцу. Эти стихиры действительно несут радость о грядущем событии, но эта радость срастворена строгостию, в некоторых местах пышет обличениями: «Гряди Израилю тяжкосердый…» Стихиры эти можно охарактеризовать, как любовно-наказательные, свойственные материнской попечительности. В неделю пред Рождеством Христовым, святых отец, предпразднственные стихиры и стихиры на «Воззвах» Св. Отцам, включая «слава и ныне», написаны на 6-й глас. Выбор строгости и серьезности 6-го гласа в предпразднственном цикле Рождества Христова обусловлена тем, чтобы показать скорбь и томление св. пророков и всего человечества в ожидании грядущего Спасителя, а также чтобы настроить нас в трезвении и покаянии встретить грядущее событие.

Исключительную роль 6-ой глас играет в гласовой архитектонике службы Великого Пятка. Из 15 антифонов 5 трогательных антифонов принадлежат 6-му гласу. Трипеснец 6-го гласа, вставленный в середину службы и стихиры вечера, которые завершают трагическое воспоминание «Днесь Владыка», «О како беззаконное сонмище», «Страшное и преславное». Действительно, 6-й глас более всех других настраивает душу к покаянию, трезвению и богомыслию.

Недавние исследования показали, что в основе литургических анафорных песнопений, мелодия которых начала формироваться задолго до появления осмогласия, лежит та же ладовая структура, которую можно обнаружить и в структуре 6-го гласа (также второго автентического и четвертого, автентического и плагального). Это позволяет нам говорить, что 6-й глас, наряду с 2-м и 4-м в двух его разновидностях, включает элементы древнейшей ладовой основы до-гласовых христианских литургических гимнов
. 

«Из всех гласов нашего осмогласия самым скудным по количеству песнопений является глас седьмый: ему принадлежат только 37 песнопений по Триодям и Минеям (Октоих в счет не идет). Являясь плагальным по отношению к третьему гласу, 7-ой глас завершает и углубляет идеи своего автентичного гласа. Так, если догматик 3-го гласа говорит: "Како не дивимся" и, насколько возможно, излагает православное учение о Воплощении, то догматик 7-го гласа говорит: "пребыла же еси Дева паче слова и разума", "и чудесе рождества Твоего сказати язык не может", и проч. Таким образом, если 3-й глас есть глас предначатия вечной радости, то этот можно назвать гласом "премирным", апокалиптическим, эсхатологическим, гласом неведомого. Это можно видеть в его немногочисленных песнопениях»
. Интересно отметить здесь схожесть мыслей в характеристике 7-го гласа у другого исследователя гимнографии М. Ф. Мурьянова: «Глас 7-й, применяемый значительно реже других, ощущается как эсхатологический, он – "глас будущего века", чем и объясняют его наличие в минейной службе Преображению»
. Вернемся к характеристике 7-го гласа, данной прот. Борисом Николаевым: «Воскресный тропарь этого гласа говорит об отверстии рая (слово «рай» в других воскресных тропарях не упоминается вообще). Седьмая стихира чина погребения мирян говорит о положении Первозданного в раю. Тропарь и кондак Преображения Господня, где идет речь о Присносущном Свете, а также первый канон Пятидесятницы о сошествии Святого Духа принадлежит седьмому гласу. К этому гласу относится и кондак "Не ктому пламенное оружие хранит врат Едемских" (Неделя Крестопоклонная). Вообще этот глас много говорит о будущем веке, недоведомом и непостижимом.

Текст песнопений седьмого гласа прост, как и отражающая его мелодия, но в этой "простоте" можно встретить такие вещи, над которыми невольно приходится задуматься. Вот, например, 3-я стихира воскресной стиховны: "Страшен явился еси Господи, во гробе лежа яко спя: воскрес же тридневен яко силен, адама совоскресил еси зовуща…" Или 2-я стихира в неделю вечера: "Виждь твоя пребеззаконная дела, о душе моя! и почудися, како тя земле носит; какое не разседеся; како диви зверие не снедают тебе; како же и солнце незаходимое сияти тебе не преста". Таким образом, глас этот выражает нечто великое, непостижимое, страшное, сокрытое под сенью кажущейся простоты. Он величествен и прост, как небесная жизнь, которую он передает»
.

Еще можно добавить, что самоподобен 7-го гласа «Днесь бдит Иуда» и другие седальны, посвященные злодеянию Иуды, «Кий тя образ Иудо», «На вечери ученики питая», тоже написаны на 7-й глас, характеризующий неудобовместимое для слуха человеческого – предательство Иудой Христа.

«Воскресный тропарь и догматик 8-го гласа характеризуют этот глас как глас полноты, совершенства, высоты, как глас царственный. В других песнопениях, особенно воскресных, он также говорит о восхождении на высоту (стиховна великой вечерни 1-2 стихиры; 1, 2 и 3 воскресные стихиры на "хвалитех")… 8-й глас можно еще назвать гласом восклицания. Восьмая стихира погребения мирян звучит как плачевный вопль: большинство песнопений 8-го гласа также подчеркивают эту восклицательную сторону. Многие из них прямо начинаются междометиями: "увы", "о" или являются таковыми по своему общему содержанию (самоподобен "О преславного чудесе", стихира "Днесь неприкосновенный существом" (Воздвижение), "Сия глаголет Господь иудеом" (Великий Пяток). В песнопениях этого гласа идея восклицания часто выражается в форме громогласного призыва, торжественного или тревожного ("Во благознаменитый день" (Рождество Богородицы), "Егда предстал еси Каиафе Боже" (Великий Пяток) и многие другие). Таким образом, восьмой глас можно рассматривать и как глас "трубный", глас "высокого проповедания" – именно так звучат песнопения "Глас Господень на водах" (Богоявления), "Да веселятся небеса" (Благовещение) и другие. Наконец, 8-й глас можно рассматривать как глас высокой хвалы ("О Тебе радуется")
. 

Обзор текстов гласовых песнопений также подтверждает деление гласов на автентические и плагальные, или прямые и косвенные. Наглядно это можно видеть в предъевангельких воскресных антифонах восьми гласов. Первая четверица антифонов (гласы 1-й, 2-й, 3-й, 4-й) перефразирует 18 кафизму, вторая четверица гласов (5-й, 6-й, 7-й, 8-й) углубляет и завершает перефраз
.

Теперь, после обнаружения путем обзора текстов характеристики 8-ми церковных гласов, перед нами раскрывается некая перспектива овладения «языком» гласовых мелодий. Как было выше показано, каждый глас «работает» вплотную с текстом, ему аккомпанирует, донося до слушающего уха не только смысл, но и его эмоциональное толкование, «расшифровку». Это и есть «музыкальная экзегеза» гимнографического инструментария, которой владели песнописцы. «Творцы текста песнопений, – продолжает прот. Борис, – будучи в то же время и творцами их мелодий, имели широкие возможности – досказать (и на самом деле досказали) музыкой то, чего не может в точности передать слово поэзии»
. Встречается, однако, и то, что в некоторых песнопениях мелодия кажется прямо противоположной содержанию текста: содержание, например, радостное, а мелодия мрачная, или наоборот. Но это отнюдь не противоречивость, ибо если внимательно проанализировать текст, то в нем будет найдена и подсказка такому своеобразному подходу при назначении гласа, как это было выше показано в примере с таким радостным самоподобном «Ангельския предъидите» 6-го гласа. Или же выбор второго «предпразднственного» гласа к такому серьезному песнопению, как «Егда от древа» (Великая Суббота). Накладывание «мрачных» гласов на торжественные тексты (или наоборот) создает свой «драматургический» эффект, рождает тот нужный фон, который хочет досказать песнописец уже не словом, но музыкой. В этом и заключается одна из музыкальных сторон искусства песнотворчества.

Другой пример, который приводит прот. Борис: «Например, стихиры недели Цветоносия 1-го, 3-го и 6-го гласов начинаются словами: «Прежде шести дней Пасхи». Во всех этих песнопениях говорится о событиях, связанных с Вифанией; но в первой говорится о величии Божественного гласа Господня, потрясшего адово царство, во второй излагается радостное событие – воскрешение Лазаря, а в третьей дается трогательная картина приготовления последней Пасхальной вечери»
.

Возьмем еще один пример, с которого мы и начали свои наблюдения. Снова 17-я кафизма. В чине погребения мирян эта кафизма разбивается на три статии, между которыми следуют заупокойные прошения. Первую статию положено петь на глас 6-й, вторую на глас 5-й, а заключительную петь 3-м гласом. Эта непонятная вариативность гласов над одним и тем же текстом становится понятной и исполненной глубокого смысла при помощи «музыкальной экзегезы», которую нам предлагает гимнография. Первая статия «Блаженни непорочные в путь» исполняется в 6-м гласе, чтобы подчеркнуть трагичность события. Вторая статия «Руци Твои сотвористе мя» исполняется в 5-м гласе «заупокойном», настраивающем на молитву о усопшем и одновременно вселяющем надежду на воскресение. И, наконец, третья статия «Имя Твое: Аллилуия» исполняется на 3-й редко поющийся глас, посредством которого чаще всего (как показал обзор текстов) Церковь возвещает нам о вечном покое и тайнах Царствия Божия.

Таким образом, педагогика богослужения Церкви вбирает в себя и музыкальный элемент и от непосредственной связи мелоса со словом делает то, что музыка становится вторым смысловым составляющим гимнографического текста.

Извлечение характеристики гласов посредством текстового обзора позволяет по-новому воспринимать писанный «немотствующий» текст. Нумерация гласов становится своего рода музыкальным ключом, позволяющим «слышать» смысл текста еще до его звучания. А уж тем более при звучании еще глубже воспринимать его смысловое содержание.

Усвоив себе «гласовое мышление», песнописец сможет с большой легкостью  и осознанно подбирать соответствующие гласы для своих текстов, опираясь, главным образом, уже не на свою только интуицию, а на традиционный базис творческого потенциала предшествующей гимнографической практики, чтобы стать, таким образом, классическим продолжателем богодохновенных форм Церковной поэзии.

Система «октоичного» гласа имела еще одну дополнительную функцию, которая в некотором роде, можно сказать, «пренебрегала» музыкальным экзегезисом гласовых мелодий. Особенно это можно увидеть в гласах 3-м и 7-м. По принятой характеристике это гласы, призванные напоминать о тайнах будущего века, о покое вечном, небесном и о всем духовно-таинственном. Но в октоихе эти гласы выполняют «рабочую» функцию, т. е. по дням недели они озвучивают рядовые тексты: покаянные, умилительные, крестные, Ангельские, Апостольские, заупокойные и т.д. (хотя гласовый экзегезис тоже здесь прослеживается).

Основная функция «октоичного» гласа заключалась не в герменевтике тексто-гласового подбора, а в мнемотехническом и анамнестическом, т. е. напоминательном эффекте. То есть, как известно, гласовый цикл октоиха движется от Воскресения к Воскресению. После того, как все гласы будут пропеты, цикл снова возобновляется. Всего таких гласовых циклов (по принятой церковной терминологии – столпов) в году 6. Таким образом система октоичных гласов всегда вращается вокруг одного и того же центра – Воскресения Христова. Заступивший недельный глас служит священным напоминанием (анамнезисом) воскресного события, чрез что сообщается всей седмице благодать минувшего Воскресного Дня
. В результате получается, что недельный глас, с одной стороны, является неким интонационным стержнем, благодаря которому служба становится целостной в стилевом и композиционном отношении
, а с другой стороны (недельный глас) на протяжении всей седмицы звучит подобно эху, которое сообщает (напоминает) радостный тон воскресного события.

В этом и заключается мнемотехническая сторона гласа. Здесь мы снова приходим к тому, чтобы церковную музыку признать не просто как «музыку», но как логосное звучание смысла. Бессловесный звук метонимически (по аналогии с риторикой) замещает слово и, попадая на разумную почву – в ухо слушателя, сообщает ему определенные смысловые идеи, связанные с тем или иным событием. Музыка действительно является высоко информативным искусством, об этом есть множество прекрасных исследований
. Мы не собираемся углубляться в эти теории, а только хотим показать, что музыкальный элемент в гимнографии и вообще в богослужении исполняет функцию не только эстетическую, но, главным образом, смыслообразовательную, и, по сути своей, становится в один ряд с церковными символами, через которые происходит явление той реальности, которую они символизируют.

О мнемотехнической и анамнестической функции подобнов

Составление текста по мелодическому образцу или «на подобен» является классическим фундаментальным принципом канонического церковного искусства. Именно приспособление текста песнопений к ранее существовавшей мелодической модели произвело в дальнейшем такой сильнейший творческий импульс и показало такую необыкновенную продуктивность византийской гимнографии
. Поэтому в известной степени можно утверждать, что пренебрежение этим многовековым фундаментальным принципом приводит не только к упадку, но и деформирует дальнейшее развитие гимнографии в творческом классическом русле. Примеры можно встретить в наших обиходных минеях, когда один тропарь занимает большую часть страницы, в «лучшем» случае минейный лист занимает 4 тропаря канона (!) (см. службу прав. Симеону Верхотурскому) 
. Неправомочно думали некоторые исследователи гимнографии, что слепое подражание и копирование предшествующих поэтических форм есть процесс охлаждения или «застывания» творческого развития гимнографии. В лице своих лучших песнописцев гимнография достигла своего основного классического универсума. Это классическое становление гимнографии отделило раз и навсегда церковную поэзию от светской (мирской) и обозначило ту творческую магистральную линию, по которой уже многие века развивается и, так сказать, цветет гминографическое творчество. 

Созданные внутри осмогласной системы, самогласны (idiomela), самоподобны (automela), подобны (prosomia), образовали свой дополнительный цикл, который дополнил и украсил это музыкальное многообразие оригинальными мелодиями. Но одна основная «внемузыкальная» функция подобнов всегда оставалась в тени. И только кропотливое и, можно сказать, въедливое изучение функциональности этой системы отчасти открывало некоторым ученым «механизм» гимнографической логики. Функция автомелонов (самоподобнов) заключалась не только в оригинальной мелодике и высокой поэзии. Богослужебная функция автомелона возводила его в разряд церковного символа и напрямую связывала его с тем событием, которое оно воспевало. Самоподобны являлись своего рода вербальными иконами христианских праздников. М. Ф. Мурьянов был прав, когда писал, что византийская система пения на подобен «вводила в музыку ту же связь подобия, какая существовала в иконописи между изображением и изображаемым», эта связь «имела не только мнемотехническое назначение, но и метафизический смысл»
.

За каждым подобном закреплен, во-первых, определенный мелодический рисунок, во-вторых, смысловое обобщение (содержание) и, в-третьих, метр или колональный размер. Эта общая структура постепенно фиксировалась в гимнографии, закреплялась в музыкальном языке и памяти церковной культуры. Закрепленный мелодический рисунок того или иного подобна и вместе идейное содержание этого подобна создавали целостный образ произведения. Звук и смысл становились семантичны. Мелодия подобна «кодировала» описательную ситуацию гимнографического текста. Таким образом, в тех случаях, где начинал звучать тот или иной подобен, вместе с музыкой улавливалось (воспоминалось) и тематическое содержание подобна, что в свою очередь вызывало ряд ассоциативных воспоминаний в области чувств и идей с тем или иным событием, которому был первоначально адресован подобен (самоподобен).

Теперь интересно будет посмотреть, как эта мнемотехническая сторона подобнов функционировала в богослужении. Вначале хотелось бы привести мнение некоторых ученых, которые по большой своей любви к богослужению сделали наблюдения по данной проблематике.

Вот какие рассуждения мы находим у Мурьянова в его комментариях к службе обретения мощей свт. Климента, папы Римского: «Седален предписано исполнять на мелодию отпустительного тропаря Предтеченской службы "Память праведнаго". Здесь неожиданностью является смелая идея уподобления чествуемого мученика самому Иоанну Предтече, выраженная пусть не словами, а напевом. И уже вовсе ошеломляюще должно было воздействовать на Херсонесских и Киевских знатоков церковного пения исполнение двух стихир св. Клименту на мелодию пасхальной стихиры из триады пятого гласа "Пасха священная нам днесь показася". Январская Пасха! Ничего подобного гимнология не знает 
. Пасхальный характер имеет не только музыка стихиры. Призыв к трепетному целованию выражен так, что целовать предстоит не мощи, а самого Климента, он не инчае как воскрес. Безудержная гипербола: воскрешение памяти о полузабытом святом, – мыслится – пусть не наяву, а тайно (musik§q) – как его воскресение из мертвых… Для третьей стихиры гимнограф назначил траурный напев (подобник – на тему "Снятие с Креста") "Егда от древа" [в которой] излагаются обстоятельства открытия мощей в гробнице, ушедшей под воду вследствие геологического опускания суши Крыма»
.

Музыкальная «экзегеза» подобнов у Михаила Федоровича не только внушает доверие, но и содержит здравое логическое наполнение. Другой любознательный исследователь и практик богослужения митр. Вениамин (Федченков) в своих рассуждениях о празднике Пятидесятницы справедливо заметил, что вечером на Троицу, на повечерии к канону Духу Святому поются ирмосы Рождества Христова (кроме 1-го и 9-го), символизируя то, что сегодня произошло рождение Церкви и что наше второе рождение тоже совершается Духом Святым
. «… На других повечериях тоже я заметил, – пишет Владыка, – ретроспективный (назад) взгляд на прошлое, – в канонах трипеснцев. Например: в среду на повечерии Троицы поются ирмосы Сретению. Почему? (в 3-й песне) говорится, что Господь Иисус Христос приобрел Себе Царство (Церковь) "честною Своею Кровию"… На повечерии в четверток Троицы ирмос 4-й песни "Седяй…" – Благовещенский. В Богородичне же прямо говорится: "Осени на Тя Дух Всесвятый… воплощенно Сына соделовая красно»
. Пятидесятница – это «духовное Благовещение Всему Миру! Поэтому, может быть, единственный задостойник во весь год (ирмос 9-й песни) начинается так торжественно грамогласно, словом ангельского приветствия в Благовещение: "Радуйся!... ": "Радуйся Царице! Матеродевственная славо!" Кончились Её скорби! Наступило прославление! В заключение славы Её, подобно славе Духу Святому в кондаке, там сказано было: "… и СОГЛАСНО СЛАВИМ Всесвятаго Духа", а здесь (в задостойнике) поем: "темже Тя СОГЛАСНО СЛАВИМ!" Не случайно это совпадение… А ведь авторы-то везде вкладывали идеи, в каждое словечко»
. Как мы видим, у Владыки Вениамина встречается та же гимнографическая логика, причем замечательно то, что у него перекликается и текстологическая, и музыкальная «экзегеза».

И, наконец, третий пример, который мы находим в Постной Триоди в Неделю Крестопоклонную. В эту Неделю Типикон указывает петь тропари канона по образцу Пасхальных ирмосов, которые и даны как мелодические модели в начале канона. Есть прекрасная полемическая статья у почтенного профессора Н. Д. Успенского, касающаяся того, что надписанные ирмосы не поются в эту неделю. Однако пасхальную мелодию, на которую должны петься тропари канона, составленные по той же системе стихосложения, что и ирмосы Пасхи
, никто не отменял. Но, к сожалению, Н. Д. Успенский в пылу полемики не сделал тот вывод, который интересует нас. Хотя намек на него дал. Статья его касалась чисто уставного вопроса. Итак, почему же крестовский канон в середине Великого Поста поется на Пасхальный напев? Ответ находится в синаксаре этого дня: «Понеже бо четыредесятодневным постом, образом неким и мы распинаемся, умерщвляеми от страстей, горести же чувство имамы, уповающее и низпадающе: предлагается Честный Животворящий Крест, яко убо прохлаждая и утверждая нас, и воспоминая нам страсти Господа нашего Иисуса Христа, и утешая… нас яко в пустыне пребывающих, дондеже ко умному Иерусалиму возведет Своим Воскресением». Церковь, чтобы ободрить нас, унылых и изнемогших от борьбы со страстями и грехами, предлагает нам сладкозвучие Пасхи, как некое приближающееся эхо того события, которое упразднит належащую скорбь. А также чтобы действительно увидеть нам и ощутить, что «церковное сознание и богословское умозрение утверждают тесную неразрывную связь между Крестом и Воскресением»
. «Ибо по мере того, как тлеет наш внешний человек, внутренний обновляется» (2 Кор. 4, 16). Преподобный Федор Студит (автор канона), как мудрый аскетический педагог, дает нам понять посредством текста своего произведения, что Крест Христов есть «умерщвления орган», а посредством пасхального напева, что он есть «жизни делателище» (7-я песнь 3-й тропарь) и что сораспятие Христу есть умерщвление греховных страстей – залог нашего воскресения. «Верно слово: аще бо с Ним умрохом, то с Ним и оживем» (2 Тим. 2, 11). Недаром Св. Отцы называют Страстную Седмицу не иначе как «Пасхой Страстей». Вот какие богословские мысли может содержать и внушать нам церковная мелодия.

Теперь действительно становится понятным, что «значение подобнов в византийской гимнографии гораздо более "метафизическое", чем значение просого подражания излюбленным образцам» 
. Выбор того или иного подобна заключался не только в форме (размер и мелодия), но и в том, какой дополнительный смысл хотел привнести гимнограф в свое произведение. «Музыкальный текст – вторая составляющая реального певческого бытия служб» – многими современными песнописцами не всегда учитывается. «А между тем, индивидуальные особенности каждого последования проявляются в системе подобия, гласовой принадлежности, музыкальной драматургии службы. Интонационный словарь в его соотнесенности с примерами организации текста поэтического, особое, не только словесное, но и музыкальное "плетение словес" позволяют услышать, каждый раз по-новому, устойчивые лексемы поэтического текста»
. Отсюда выходят определенные задачи и закономерности. Гимнограф, имея в своем арсенале широкий выбор подобнов, должен заранее продумывать музыкальный план службы. В каком месте и к каким песнопениям привнести дополнительную окраску, путем смысловой архитектоники подобнов и музыкальной экзегезы гласовых характеристик, что и делает богослужебное последование (службу) действительно симфонически завершенным.

Оригинальность такого подхода, а лучше сказать архаичность, дает новую трактовку и новое прочтение гимнографического текста, что в свою очередь помогает раскрыть и увидеть новые резервы смыслов, сознательно вложенные песнописцем в под- или над-текст путем мнемотехники мелодического языка церковных напевов.

Ниже мы предлагаем схему подобнов, составленную М. А. Моминой. Руководствуясь этой схемой, песнописец может с большой легкостью найти местонахождение самоподобна в богослужебных книгах, узнать жанровую принадлежность и тематическое содержание.

Пояснения к таблице

В таблице даются начала самых распостраненных песнопений (самоподобнов), метрическая структура которых послужила образцом для многих других песнопений (подобнов).

Начала песнопений до скобок даются так, как в богослужебных книгах. Их продолжение в скобках показывается для того, чтобы читателю был ясен смысл этих первых слов.

Во второй графе указывается глас песнопения, что является его необходимой характеристикой.

В третьей графе указывается название книги, откуда взято песнопение. Это Октоих (О), Минея (М), Триодь постная (ТП) и Триодь цветная (ТЦ). Изредка встречается в этой графе такое обозначение: ТЦ/ТП. Это значит, что песнопение взято из служб страстной седмицы, которая в Триодях до патриарха Никона помещалась в Триоди цветной, а в Триодях, которые были изданы на Руси после исправления при патриархе Никоне, в Триоди постной.

В четвертой графе указывается день службы, в которую входит это песнопение. В Октоихе, как известно, содержатся песнопения, которые расположены по восьми гласам на каждый день недели. Например, стихира «Архангельски воспоем» исполняется в воскресенье 6-го гласа. В Минее песнопения расположены по календарным дням. Например, тропарь «Божия веры» исполняется 6 ноября. В Триодях же, постной и цветной, песнопения ставятся по дням недель, которые приходятся на период от Пасхи до недели Всех святых. Например, «Ангел предстатель» поется на службе 5 субботы Великого поста.

В пятой графе называется вид песнопения.

В последней графе указываются найденные варианты начал песнопений. Эти варианты даются и в первой графе по алфавиту с отсылкой. Например, к началу Велие чудо в шестой графе указан вариант Превелие чудо, который в первой графе дается с отсылкой к Велие чудо (Превелие чудо см. Велие чудо).

В первой графе помещаем на первое место чтения более ранние, если это возможно установить, за некоторыми исключениями. Исключение бывает в том случае, если древний текст очень редок. Например, в Путятиной минее (РНБ, Соф. 202, XI в.) встречается такой вариант Оле преславное чудо, а в остальных рукописях (XII, XIII, XIV в.) О преславное чудо; предпочтение отдаем второму сочетанию.

Нужно иметь в виду, что в разных редакциях богослужебных книг (рукописных и печатных) стихиры и седальны иногда меняют место в службе. Например, вечерние стихиры на стиховне могут ставиться на стиховне утром и наоборот. Это касается и хвалитных стихир. и стихир на «Господи воззвах».

В таблице все песнопения нумеруются, включая варианты.

Список сокращений в таблице

авг – август

акаф – акафист

ап – апрель

богор – богородичен

вел – великий

веч – вечерня

воскр – воскресный

вс – воскресенье

вт – вторник

ги вз – Господи воззвах

дек – декабрь

ик – икос

ил – июль

ин – июнь

конд – кондак

М – минея

муч – мученичен

нояб – ноябрь

О – октоих

окт – октябрь

пн – понедельник

пят – пятница

свет – светилен

сед – седален

сен – сентябрь

ср – среда

стих – стиховне

стхр – стихира

сб – суббота

ТП – Триодь постная

троп – тропарь

ТЦ – Триодь цветная

утр – утреня

фев – февраль

хв – хвалите

чт – четверг

ян – январь 

	Начало песнопения
	Глас
	Книга
	День
	Вид 

песнопения
	Вариант

	1. Ангел предстатель (с небесе послан бысть)
	8
	ТП
	Сб 5
	1 ик акаф 

Богородице
	

	2. Ангел убо, (еже радуйся прежде твоего зачатия)
	2
	О
	Вс
	Стих на хв
	

	3. Ангельские силы (на гробе Твоем)
	6
	О
	Сб
	Троп воскр
	

	4. Архангельски воспоем (верни)
	6
	О
	Сб
	Богор после стхр на стих веч
	

	5. Безмерна есть (блудно живущих муки)
	8
	О
	Сб
	Стхр на хв
	Неисчетна есть

	6. Благообразный Иосиф (с древа снем пречистое Твое тело)
	2
	ТЦ/ТП
	Вел сб
	Троп
	

	7. Богозванная мученица см. Богозванный мученик
	
	
	
	
	

	8. Богозванный мученик (Варвара на судищи страждущи)
	2
	М
	4 дек
	Стхр на хв
	Богозванная мученица

	9. Божия веры (исповеданию другаго тя Павла)
	3
	М
	6 нояб
	Троп воскр
	

	10. Велие чудо, (Дево рождшая)
	3
	О
	Сб
	Стхр Богородице (догматик)
	Превелие чудо

	11. Велия креста (Твоего, Господи, сила)
	3
	О
	Вс
	стхр на ги вз
	

	12. Веселятся небесная см. Да веселятся небесная
	
	
	
	
	

	13. Взбранной (воеводе победительная)
	8
	ТП
	Сб 5
	1 конд акаф Богородице
	

	14. Во Едеме раи (древо снедное прозябло есть)
	8
	О
	Ср
	Стхр на стих утр
	Еже древле во Едеме раи; Иже во Едеме раи

	15. Вознесыйся на крест (волею)
	4
	М
	14 сен
	Конд
	

	16. Воскресл еси из мертвых (Животе всех)
	8
	О
	Вс
	Сед
	Восстав от мертвых

	17. Воскрес от (из) гроба (и узы растерзал еси ада)
	5
	О
	Вс
	Троп воскр
	

	18. Восстав от мертвых см. Воскресл еси из мертвых
	
	
	
	
	

	19. Все возложше (на небо упование)
	6
	М
	1 ил
	Стхр на ги вз
	Все упование; Всю отложивше

	20. Все упование см. Все возложше
	
	
	
	
	

	21. Всехвальнии мученици, (вас ни земля поотлила есть)
	1
	О
	Ср
	Стхр на стих веч
	прехвальнии мученици

	22. Всю отложившее см. Все возложше
	
	
	
	
	

	23. Вся превосхожду грехом см. Вся прейду грехом
	
	
	
	
	

	24. Вся прейду грехом, (кого научу покаянию)
	2
	О
	Вт
	Стхр на стих утр
	Вся превосхожду грехом

	25. Вышних ища, (вышним совокупляяся)
	2
	М
	1 сен
	Конд
	

	26. Господи, аще и на судищи (предстал еси)
	8
	О
	Вс
	Стхр на хв
	

	27. Господи, возшед 9на крест, прадеднюю нашу клятву потребил еси)
	4
	О
	Сб
	Стхр на стих веч
	

	28. Гроб Твой, (Спасе, воини стерегущии)
	1
	О
	Вс
	Сед
	

	29. Да веселятся небесная, (да радуются земная)
	3
	О
	Сб
	Троп воскр
	Веселятся небесная

	30. Дал еси знамение (знаменание) (боящимся Тебе, Господи)
	4
	О
	Ср
	Стхр на стих утр
	

	31. Дева днесь (пресуществленаго рождает)
	3
	М
	25 дек
	Конд
	

	32. Днесь бдит (Иуда предати Господа)
	7
	ТЦ/ТП
	Вел чт
	Троп 6 антифона
	

	33. Доблии мученици (истины, вас ни нужда мучительская)
	3
	М
	23 дек
	Муч после стхр на стих утр
	

	34. Доме е(у)франтов, (граде святый, пророков слава)
	2
	М
	20 дек
	Стхр на стих веч
	

	35. Егда от древа (тя мертва Аримафей)
	2
	ТЦ/ТП; ТЦ
	Вел пят; Сб 3
	Стхр на стих веч;

Стхр на стих утр
	Яко с древа

	36. Еже древле во Едеме раи см. Во Едеме раи
	
	
	
	
	

	37. Еже паче ума даров см. Паче ума даров
	
	
	
	
	

	38. Жены, услышите (глас радования)
	2
	ТЦ
	Вс 

Жен

мироносиц
	Свет
	

	39. Животворящий крест (Твоея благости)
	2
	О
	Пят
	Сед
	

	40. Званный свыше (быв, а не от человек)
	4
	М
	29 ин
	Стхр на хв
	Иже свыше званный; Свыше зван(ый)

	41. Иже во Едеме раи см. Во Едеме раи
	
	
	
	
	

	42. Иже свыше званный см. Званный свыше
	
	
	
	
	

	43. Камени гробнаго см. Камень гробный
	
	
	
	
	

	44. Камени запечатану см. Камени знаменану
	
	
	
	
	

	45. Камени знаменану (от иудей)
	1
	О
	Сб
	Троп воскр
	Камени запечатану

	46. Камень гробный (запечатати не возбранив)
	2
	О
	Вс
	Сед
	Камени гробнаго

	47. Красота девства (Твоего и пресветлой чистоте Твоей)
	3
	О
	Вс
	Богор после сед
	

	48. Крестообразно Моисей см. Крестоявленно Моисей
	
	
	
	
	

	49. Крестоявленно Моисей (на горе)
	3
	О
	Чт
	Стхр на стих утр
	Крестообразно Моисей

	50. Лик ангельский (да удивится чудеси)
	1
	М
	2 фев
	Сед
	

	51. Мироносицам женам (при гробе представ ангел)
	2
	О
	Вс
	Сед
	

	52. Мученики Твои, (Господи)
	8
	О
	Вт
	Муч после стхр на стих веч
	

	53. Надежде мира, (благая Богородице Дево)
	6
	О
	Вт
	Богор после сед
	Упование мира

	54. Небесных чинов (радование)
	1
	О
	Вс
	Богор после стхр на стих веч
	

	55. Небо звездами (украсив яко Бог)
	8
	М
	19 сен
	Свет
	

	56. Недвижимое утверждение (веры)
	8
	О
	Вт
	Богор после сед
	Непоколебимое утверждение

	57. Неисчтена есть см. Безмерна есть
	
	
	
	
	

	58. Непоколебимое утверждение см. Недвижимое утверждение
	
	
	
	
	

	59. Облак Тя света (Присносущий, Дево)
	1
	О
	Сб
	Стхр Богородице (догматик)
	Облак Тя светлый

	60. Облак Тя светлый см. Облак Тя света
	
	
	
	
	

	61. О великаго таинства (зря чудеса проповедую божество)
	2
	О
	Сб
	Стхр Богородице (догматик)
	О превелие таинства

	62. Одесную Спаса (предста Дева)
	6
	М
	16 сен
	Стхр на хв
	

	63. Оле преславнаго чудесе см. О преславнаго чудесе
	
	
	
	
	

	64. О превелие таинства см. О великаго таинства
	
	
	
	
	

	65. О преславнаго чудесе
	8
	О
	Вт
	Богор после стхр на ги вз
	Оле преславнаго чудесе

	66. Паче ума даров (прием желание)
	2
	М
	5 дек
	Стхр на литии
	Еже паче ума даров

	67. Повеленное тайно (приим в разуме)
	8
	ТП
	Сб
	Троп
	

	68. Поставиша тридесять сребренников
	3
	ТЦ/ТП
	Вел чт
	Троп 9 антифона
	

	69. Преблагословенна еси (Богородице Дево)
	1
	О
	Вс
	Богор после стхр на хв
	

	70. Превелие чудо см. Велие чудо
	
	
	
	
	

	71. Премудрости слова см. Премудрость и слово
	
	
	
	
	

	72. Премудрость и слово (в чреве зачавши)
	8
	М
	26 сен
	Богор после сед
	Премудрости слова

	73. Преподобне отче, победитель (мидов и халдеев быв мысленных)
	5
	М
	22 ян
	Стхр на стих утр
	

	74. Преславную и Пречистую (Богородицу)
	6
	ТП
	Пн сырный
	Богор после стхр на стих веч
	Славну. и Пречистую

	75. Прехвальни мученици см. Всехвальни мученици
	
	
	
	
	

	76. Пречистому образу (Твоему поклоняемся, благий)
	2
	М
	16 авг
	Троп
	

	77. Просветителя нашего см. Просвещение наше
	
	
	
	
	

	78. Просвещение наше, (просвещающаго всякого человека)
	2
	М
	6 ян
	Стхр на ги вз
	Просветителя нашего


	79. Радуйся постником (воистину подвиг благоуханное сокровище)
	5
	М
	5 дек
	Стхр на стих веч
	

	80. Разумнаго адаманта см. Умнаго адаманта
	
	
	
	
	

	81. Свирелей пастырских (представляющее песни воинство ангельское возгласи)
	8
	М
	24 дек
	Сед
	Сопель пастырских

	82.Свыше зван(ый) см. Званный свыше
	
	
	
	
	

	83. Сияет днесь (страстотерпец память)
	5
	О
	Пн
	Муч после сед
	

	84. Скоро вари (прежде даже не поработимся)
	4
	О
	Ср
	Сед
	Скоро предвари

	85. Скоро предвари см. Скоро вари
	
	
	
	
	

	86. Славную и Пречистую см. Преславную и Пречистую
	
	
	
	
	

	87. Собезначальное Слово (Отцу и Духови)
	5
	О
	Вс
	Троп воскр
	

	88. Содеянных ми (лютых помышляя безместная)
	2
	О
	Пн
	Стхр на стих утр
	

	89. Сопель пастырских см. Свирелей пастырских
	
	
	
	
	

	90. Со ученики (съ)идем (взыдем) (на гору галилейскую)
	2
	ТЦ
	Вс Всех святых
	Свет
	Учеником идущим

	91. Третий день воскресл еси см. Тридневен воскресл еси
	
	
	
	
	

	92. Тридневен воскресл еси, (Христе, от гроба)
	6
	О
	Вс
	Стхр на хв
	Третий день воскресл еси

	93. Удивися Иосиф, (еще паче естества зря)
	4
	О
	Вс
	Богор после сед
	

	94. Умнаго адаманта (терпение, братие, духовно восхвалив)
	4
	М
	23 ап
	Стхр на стих веч
	Разумнаго адаманта

	95. Упование мира(у) см. Надежде мира
	
	
	
	
	

	96. Учеником идущим см. Со ученики
	
	
	
	
	

	97. Хотех слезами (омыти моих прегрешений рукописание)
	4
	О
	Вс
	Стхр на стих веч
	

	98. Что вас (вы) наречем, (святые херувимы)
	8
	О
	Пн
	Муч после стхр на стих утр
	

	99. Явился еси днесь (вселений и свет Твой, Господи, знаменася на нас)
	4
	М
	6 ян
	Конд
	

	100. Яко добля в мученицех, (страстотерпче Георгие)
	4
	М
	23 ап
	Стхр на ги вз
	

	101. Яко начатки естества, насадителю твари
	8
	ТЦ
	Вс Всех святых
	Конд
	

	102. Яко с древа см. Егда от древа
	
	
	
	
	


Глава 3. О риторических фигурах и поэтических тропах

«Не для того нужна риторика,

Чтоб за витийство шумную хвалу стяжать;

Так средь юнцов софисты услаждаются,

Я видел здесь начальный шаг к премудрости:

Все – Богу в дар, и в том числе ораторство».

Свт. Григорий Богослов

«Красноречие есть искусство о всякой материи красно говорить и тем преклонять других к своему об оном мнении».

М. В. Ломоносов

В настоящей главе мы намерены представить наиболее существенное из риторического арсенала, с помощью которого гимнографы успешно достигали возвышения поэтического текста, увеличивали выразительность смысла, усиливали эмоциональное воздействие на слушателей, вызывали художественное напряжение – сопереживание события, создавали динамику образа, усиливали убеждающее действие слова и, короче сказать, как послушные ученики Слова, посредством слова уловили всю вселенную в словесные сети, которые они сплели посредством риторики и поэтики. Именно об этих «смысловых узлах», в которых «запутываются» словесные рыбы и пленяются в послушание Христу, у нас и пойдет далее речь.

Учение о фигурах и тропах сложилось еще в античной поэтике и риторике. Первые попытки описания и систематизации фигур были представлены у Аристотеля в «Риторике», у Квинтилиана в «Воспитании оратора», у Цицерона, у софиста Горгия из Леонтины (Сицилия), философа и учителя риторики (485-380 до н. э.), который считается творцом первых риторических фигур – исоколона, антитезы и гомойотелевтона или гомеотелевта, так называемых Горгианских фигур
.

«Тропы и фигуры были предметом единого учения. Если "троп" – изменение "естественного" значения слова, то "фигура" – изменение "естественного" порядка слов в синтаксической конструкции: перестановка слов, пропуск необходимых или использование "лишних" с точки зрения "естественной" речи лексических элементов. В обыденной речи обнаруживаемые "фигуры" часто рассматриваются как речевые ошибки, но в пределах художественной речи те же фигуры обычно выделяются как действенные средства поэтического синтаксиса»
. Правильно расставленные фигуры и тропы в прозаическом тексте превращают его в поэтический текст, т. е. в нем главным образом рождается подспудный ритм (underlying rhythm) или ритм смыслов (sense-rhythm)
.

Пословный перевод, как Священного Писания, так и богослужебных текстов, начатый еще свв. Кириллом и Мефодием, дал уникальную возможность церковно- славянскому языку сохранить и отразить в своей природе эти поэтические фигуры и тропы. Поэтому всякое мнение о том, что для облегчения молящемуся восприятия церковнославянских богослужебных текстов нужно выровнять в них греческий «синтаксис», губительно в первую очередь для поэтической природы этих текстов, ибо с «выровненным греческим синтаксисом» выравниваются, т. е. исчезают в нем и риторические фигуры и тропы, которые отпечатлелись в нем, благодаря пословному переводу.

Интересное исследование о тропах и «фигуральных речах» можно встретить у блж. Августина, еп. Иппонийского, в трактате «Основания Священной Герменевтики и Церковного красноречия»
. В этом трактате блж. Августин пишет: «Между тем, ученые не должны забывать, что наши Св. Писатели (под которыми он разумел апостолов и пророков) употребляли все роды выражения, известные у грамматиков под греческим названием тропов и притом гораздо разнообразнейших и в большем обилии, нежели, как могут думать или верить те, которые не знают наших Св. Писателей и узнали сии тропы от одних только светских учителей. Знакомые с тропами легко находят их в Св. Писании и нередко пользуются ими к уразумению оного... В священных книгах есть не только примеры тропов, но встречаются даже и названия некоторых из них, например, аллегория, загадка, притча»
. Далее блж. Августин поясняет, что «познание тропов необходимо при разрешении неоднозначностей, встречающихся в Св. Писании. Ежели из слов, в собственном значении взятых, выходит смысл несообразный, то нужно вникнуть, не употреблен ли такой или другой троп в изречении, которого мы не понимаем. Этим способом объяснено много такого, что прежде казалось темным... ибо везде, где одно говорится, а другое разумеется, – везде там есть язык тропов, хотя в науке говорить (риторике) может быть нет даже названия того или иного тропа»
. И затем блж. Августин начинает показывать, какие тропы и риторические фигуры использовал в своих посланиях апостол Павел. Например, процитировав послание к Римлянам гл. 5, стих 3–5: «Хвалимся в скорбех, ведяще, яко скорбь терпение соделовает, терпение же искусство, искусство же упование; упование же не посрамит, яко любы Божия излияся в сердца наша Духом Святым данным нам», Августин продолжает: «здесь есть риторическая фигура, которая у греков зовется кlimaх, (лествица), а у некоторых латинских писателей называется gradatio или постепенное восхождение, где слова или мысли постепенно вяжутся одно с другим, как например, видим здесь их связанными: от скорби происходит терпение, от терпения опытность, от опытности надежда. Есть в сем месте и другая риторическая красота речи, именно: за несколькими известным способом произношения определенными предложениями (кои у наших латинских писателей называются членами и определениями (membra et caesa) или запятыми, у греков же кola и кommata) следует объем или круг, именуемый у греков периодом, коего члены один за другим постепенно как бы взвешиваются голосом произносящего, доколе окончится последний из них. В мыслях вышеозначенного примера сперва предшествуют периоду члены. Первый – "яко скорбь терпение соделовает", второй – "терпение же искусство", третий – "искусство же упование". Затем следует и самый период, состоящий из трех членов, из коих первый – "упование же не посрамит", второй – "яко любы Божия излияся в сердца наша", третий – "Духом Святым данным нам"». В следующем примере блаженный Августин представляет апостола Павла «как друг и наперсник мудрости, как вождь красноречия»
, который свою возвышенную речь к Коринфянам (2 Кор. 11, 16-30) строит из многих периодов, состоящих из 2-х, 3-х и 4-х членов. Из отдаленного и скрытого вопроса. Краткого периода, «который должно означать перемежающимся тоном (suspensa)... И наконец, весь этот отрывок, как бы на последнем дыхании (anhelans), оканчивает двухчленным периодом: "Аще хвалитися ми подобает, о немощи моей похвалюся"»
. Затем блж. Августин делает намеренное возражение тем, которые сомневаются, что Св. Писатели использовали фигуры и тропы в своих наставлениях: «Может быть, кто-нибудь подумает, что я избрал апостола Павла с намерением, как мужа красноречивейшего из наших Писателей... В таком случае я поставляю себе в обязанность сказать несколько слов о красноречии Пророков, у коих многие истины выражаются языком иносказательным или переносным (tropologia), не для всех понятным, – истины, чем более сокровенные в оболочке переносных выражений, тем более сладостные, когда раскроешь точный смысл оных»
. Августин дает цитату из пророка Амоса (Ам. 6, 3-7) и комментирует: «Шесть членов образовали здесь три периода трехчленных... первый – об угрожающей опасности, второй – о пышном ложе, третий – о расточительном столе... Последние слова Пророка: et nihil patiebantur super contritione Ioseph (Августин использует Вульгату) – "и не страждаху ничесоже в сокрушении Иосифове" – эти слова Пророка получают необыкновенную красоту оттого, что в них не сказано super contritione fratris ("в сокрушении братнем"), но вместо слова fratris (брат) употреблено слово "Иосиф", дабы каждый брат был ознаменован собственным именем того из них, кто славнее всех своих братьев – как в несчастии, которым ему заплатили, так и в счастии, которым он отплатил. Не знаю, учит ли наша Риторика, которой мы сами учились и учили других, употреблять столь превосходные тропы, каков употребленный здесь троп – Иосиф, заставляющий подразумевать каждого из братьев его. Впрочем, кто сам не чувствует, тому и говорить нечего о том, сколь красив этот троп и как приятен он для читающих и разумевающих
 (современное название этого тропа синекдоха – прим. автора) . В конце своего исследования о тропах и риторических фигурах у Св. Писателей блж. Августин заключает: «Надобно признаться, что у наших Св. Писателей иногда недостает той красоты речи, которую сообщают ей плавные и мерные окончания (clausula) периодов. Не смею утверждать, от Переводчиков ли произошел сей недостаток, или сами Св. Писатели с намерением избегали сих неважных украшений – не смею, потому что признаюсь, сам этого не знаю наверно. Но знаю то, что если какой-нибудь знаток плавности или мерности в речи захочет расположить окончания периодов и предложений у наших Писателей по закону гармонии – а это весьма нетрудно сделать, переставивши некоторые слова, кои нимало не теряют своего значения от перемены порядка – то он увидит, что у Богодухновенных мужей не было недостатка и в сем мелком убранстве речи, которое он – как предмет очень важный – изучал в школах Грамматиков и Риторов... А что нашим Пророкам был очень знаком строй и порядок речи по способу музыкального искусства, которое во всей полноте излагает науку об известном числе или ритме, свидетель тому Иероним (Стридонский), муж ученейший, который в некоторых книгах Писания указывает даже самый метр (стопу), по еврейскому, впрочем, тексту; в переводе же своем он не соблюдал метра в словах, дабы соблюсти точность в смысле»
.

Вот такой небольшой обзор исследования о библейской поэтике мы находим у блж. Августина. С точки зрения экзегетики действительно немаловажным является такой оригинальный подход к тексту Св. Писания. Библейские богодохновенные тексты в самом деле – сверх-метафоричны, «облекшись языком тропов»
, они требуют от читателя напряженного усилия, чтобы уразуметь скрытый смысл сказанного. Этому способствует изучение тропов и фигур и их классификация.

К экзегезе Св. Писания в гимнографии мы перейдем в следующей главе. А теперь нам интересен поэтический элемент Св. Писания в рассматриваемых приемах (фигур и тропов).

Исследователи библейской поэзии в основном делали акцент на одной универсальной поэтической фигуре параллелизм
. Но блж. Августин простирается и дальше и выявляет в Св. Писании не только наличие «фигур речи», но и «фигур мысли» (тропов), а также деление библейских стихов на колоны и периоды, что сближает его методологию с византийским синтезом, который осуществили новозаветные пророки в гимнографии.

Особенности древнееврейской поэзии
Чтобы показать особенности древнееврейской поэзии, мы позволим себе сделать небольшое заимствование из книги Д. Ю. Лушникова «Гимны в Посланиях святого Апостола Павла»
.
«Для ветхозаветной библейской поэзии свойственны три главные особенности: ритмичность (или размер), параллелизм и концентрация смысла (или лаконичность). Они часто присутствуют одновременно, хотя это бывает и не всегда.
1. Ритм и размер. У нас нет возможности услышать царя Давида, поющего псалмы, поэтому любые дискуссии о звучании и ритме библейской поэзии неизбежно включают элемент субъективности. Тем не менее, первая особенность характерна тем, что библейский поэтический текст состоит из четких фраз примерно одинаковой длины, а если говорить об ударениях, то присутствуют две сбалансированные фразы, каждая из которых имеет 2 или 3 ударных слога (2+2, ср. Пс. 2% 3+3, ср. Ис. 40-55) 
.
2. Параллелизм (Раrаllеlismus membrorum). Прежде чем говорить об этой отличительной черте, необходимо сказать о библейском поэтическом стихе как таковом.
В основе древнееврейского стиха лежит "колон" (элементарная единица стихосложения). Несколько колонов группируются в строфы, а строфы в свою очередь – в станцы. Повествовательная проза отличается тем, что состоит из предложений, которые образуют абзацы.
Типичная поэтическая строфа – это биколон: два колона, объединенные параллелизмом в единую строфу; например, Пс. 77, 1:
"О мой народ, внимай учению моему,
Слушай слова уст моих".
Термин "параллелизм", характеризующий один из важнейших поэтических приемов, был введен в научный оборот в 1753 г. Р. Лоутом
. Лоут заимствовал его из математики, подчеркивая симметрию, а именно, равнозначность первого колона (А) и второго (В). На обыденном языке это означает, что одна и та же мысль передается следующим образом: А / В //, где / – небольшая пауза, // – полновесная пауза, повторяется дважды разными словами
. Фразы А и В можно также разбить на два или три меньших по размеру элемента, которые в древнееврейском варианте часто представляют собой отдельные слова (как бы соединенные дефисом). Их можно представить в виде букв а, b, с и т. д. с их параллелизмами а’, b’, с’ и т. д.
Р. Лоут описал три основных типа параллелизма:
1. Синонимический, когда первая фраза повторяется в похожих выражениях во второй фразе (аb/а’b’//), сюда же относится и внешний параллелизм (А/В//А’В’//):
"Господь – свет мой и спасение мое, А

Кого мне бояться? В

Господь – крепость жизни моей, А’

Кого мне страшиться? " В’
2. Антитетический, когда две фразы имеют противоположный смысл.

3. Синтетический – наиболее сложный для анализа, т. к. он заключается только в тождественности и соответствии между различными суждениями, выражающимися в особенностях формы и построения всего предложения и составляющих его частей. Существуют несколько видов синтетического параллелизма:

1) Дополняющий – две фразы отражают дополняющие друг друга истины:

"Господь – Пастырь мой;
я ни в чем не буду нуждаться" (Пс. 22, 1).
2) Ступенчатый – вторая фраза повторяет только одно из основных предложеий первой строки, чем подчеркивается главная мысль (ab/a’c//):
"Воздайте Господу, сыны Божии, воздайте Господу славу и честь" (Пс. 23, 1).
3) Хиазм – обратный порядок расположения параллельных элементов (ab/b’a’//), что создает эффект пересечения:
"Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет" (Пс. 1, 6).
4) Меризм – способ выражения всеобщности путем соединения двух крайностей (а– а+):
"В Его руке глубины земли и вершины гор – Его же" (Пс. 94, 4).
Несмотря на представленную классификацию третий тип параллелизма стал объектом многочисленных дискуссий. Не до конца ясно, что означают термины "соответствие" и "тождественность". А. Берлин предложил рассматривать синтетический параллелизм на четырех уровнях его формирования
:
· звуковой (т. е. одинаковые звуки в отдельных словах, это могут быть: аллитерация, ассонанс, рифма),

· лексический (использование близких по значению слов),

· грамматический (одинаковая структура предложения, например, глагол – местоимение – существительное) и

· смысловой (семантический – высший и наиболее сложный).

3. Концентрация смысла. Присутствие быстро сменяющих одна другую метафор и образов, которые корректируют, усиливают и дополняют друг друга. Иногда встречаются устойчивые метафоры, усиливающие фундаментальные истины о Боге. При помощи метафор можно интерпретировать наш собственный опыт; мы соотносим образы с нашей собственной жизнью, отчего ощущаем близость автора, который побуждает нас смотреть на мир его глазами»
.

Исследователи отметили, что в еврейской поэзии внешняя форма стиха занимала второстепенное место, акцент в ней делался более на «ритм мысли» и игре смыслов. Достигалось это с помощью чередования мыслей «одна мысль повышается, другая понижается и в гармоническом созвучии той и другой совершает первое круговое течение поэтической речи»
. Художественной фигурой для этого способа в основном использовался многоуровневый параллелилизм. Использовались и другие художественные средства, как это было показано выше в исследовательском примере блж. Августина. Византийская гимнография усвоила эту своеобразную «игру смыслов» или «ритм мысли», привнеся также в свои недра и античный инструментарий поэтических приемов. Таким образом, церковная гимнографическая поэзия, имея с одной стороны четкое строфическое строение, отразившееся раз и навсегда в структуре подобнов, приобрела, с другой стороны, внутреннее смысловое убранство, «игру мысли» или «концентрацию смысла», которое достигается при помощи использования художественных фигур мысли и слова.

Перед тем, как переходить к квалификации риторических фигур и тропов, хочется привести мнения по этому вопросу одного современного авторитетного церковного писателя. «Библейские книги и патристические произведения содержат в себе все литературные жанры и все изобразительные речевые средства… среди изобразительных средств особое место занимают тропы – слова, употребляемые в их условном, относительном, второстепенном значении. К ним относятся: сравнения, метафоры, символы, метонимии, синекдохи, аллегории, гиперболы и т.д. Употребление слова в переносном значении через сходства и ассоциативные связи помогает более точно и четко определить свойства главного понятия, глубже включиться в текст и внутренне пережить его; так информация оживает и обогащается эмоциональным гнозисом… В старых руководствах по поэтике и риторике подробно и даже скрупулезно перечислялись и классифицировались виды и подвиды языковых средств изображения, особенно иносказаний. Для современного человека такая тонкая классификация может показаться плодом схоластического мышления, данью времени, средневековой ментальностью, мелочной аналитикой, переходящей в игру слов. Но на самом деле, это культура мышления, культура обращения с письменным словом, которая дает ключ к правильному пониманию смысла произведения и создает условия для его правильной интерпретации… Язык Библии, патристики и гимнографии отличается богатством изобразительных средств. Библия и патристика и гимнография имеют своим главным предметом Божество и невидимый мир вечных духовных существ и сущностей, лежащих за пределами сенсорных чувств, аксиоматического восприятия и плотского рационализма. К тайне приближаются через символ, как через посредствующее гностическое звено. Через иносказание, сравнение, метафоры и так далее легче выразить таинственность трансцендентного мира, и он, отчасти, становится имманентным нашему сознанию»
.

Мы предпринимаем первую попытку составления краткого гимнографического словаря поэтических фигур и тропов. Однако эта тема по своему объему далеко выходит за рамки нашей работы, тогда как мы имеем своей целью чисто практическое применение этих фигур. Поэтому мы намеренно ограничим репертуар поэтического арсенала гимнографии и разберем самые главные и наиболее распространенные и часто встречающиеся в наших богослужебных книгах фигуры и тропы. Нужно добавить, конечно, что создание такого рода словаря – необходимая задача будущего. Эта работа принесет незаменимые плоды: расширит диапазон познания гимно-поэтической лексики, позволит обнаружить конструкции гимно-поэтического синтаксиса, что в свою очередь даст возможность ввести в научный оборот поэтику гимнографии и вызовет научный интерес не только в кругах филологов, но и у всех тех, кому дорога и близка неизъяснимая глубина православного богослужения.

Забвение терминов риторики приводило к тому, что для обозначения риторических приемов вместо ранее существовавших терминов изобретали новые. Так, столь известный термин как «хиазм» в одной из работ по риторике имел название «оборот каламбурного соотнесения». «Некоторые термины, составленные по греческим моделям, оказались уже "занятыми", т. е. уже ранее были использованы для обозначения иных понятий»
. В греческой гимнологии имеется ряд монографий, специально посвященных этой теме. Среди них – двухтомник Александра Каракидеса «Византийская гимнография»
. В этой работе представлен алфавитный словарь риторических фигур. Опираясь на это исследование, мы будем отчасти подражать структуре словаря, т. е. в алфавитном порядке будем выстраивать фигуры и тропы с должными комментариями.

Целью настоящей главы является краткое ознакомление с риторическими фигурами и тропами, которые будут показаны в примерах из гимнографии, для того, чтобы песнописец смог практически реконструировать данные приемы в своих новосоставленных текстах. Это в свою очередь улучшит качество и строение гимнографических произведений и позволит песнописцам продолжить ту же творческую линию, если угодно – подхватить эстафету у творцов, идущую от начала создания классических образцов гимнографии.

Риторические фигуры

Аллитерация (от лат. ad – к и littera – буква)

Звуковой повтор согласных звуков.

В широком смысле аллитерация называется вообще всякий звуковой повтор
. Ее используют для звуковой выразительности. В сирийской поэзии аллитерация использовалась также как средство мнемотехники, т. е. запоминания. Как отмечают современные ученые, «заметное отклонение звуков от нормы резко повышает их информативность, соответствующая символика как бы вспыхивает в сознании читателя, окрашивая фонетическое значение всего текста»
. Звуковая игра мощно стимулирует умственное восприятие текста, поскольку время от времени служит отправной точкой для сосредоточения на слышимом
.

Пример: «Многия муки претерпесте многия и венцы улучисте, многочисленная множества мученик присно живущих: темже зол моих множество отжените» (Мученичен 4 гл. Пяток утра. Октоих, песнь 6).

Симметрически расположенная аллитерация имеет дополнительные названия: Звуковая Анафора.

Пример: «Чистую чистотвствующим почтим умом, доброту Иаковлю…» (Богородичен трипеснца в пяток 2-ой седмицы Великого поста, песнь 5).

Звуковая эпифора. 

Пример: 

«…насладившеся зреньми и Божественными восхожденьми» (канон Всем святым 4 гл., песнь 3, тр. 3, субб. Октоих)

Повтор аллитерации в начале и конце колона называется звуковым кольцом.

Пример: «Анна Богодохновенная» (3-я стихира прав. Симеону Богоприимцу).

Анадиплозис (гр. a0nadi0plwsiq – сдвоенность, извилистость).

Повтор в начале колона слова или нескольких слов, стоящих в конце предыдущего колона. Фигура используется в основном для показания логической последовательности, либо действий, событий, либо мыслей.

Пример: «Восплещем в священных песнех днесь празднолюбцы в память Симеона новаго Богослова. Сей бо, чувственных всяческих отступль мысленне к себе обратися, обращся же молитвою умною обогатися, обогатився же тою презренную личину страстей очисти, очистив же мир помыслов стяжа, умирився же, смирися, смирив же ся, Божественныя любве сподобився…» (5-я литийная стихира прп. Симеону Новому Богослову).
Эта фигура может исполнять функцию композиционного стержня, вокруг которого выстраивается гимнографическая строфа. По мнению американского исследователя ветхозаветной поэзии Ватсона (W.G.E.Watson), анадиплозиз выполняет в тексте две основные функции – соединяет компоненты внутри строфы и создает экспрессию или напряжение. «Поэт обрывает мысль высказывания на середине, затем повторяет последнее слово и завершает предложение. Это создает напряжение и усиливает внимание читателя»
.

Пример: 

«И ты сын человеческий,

Хочешь ли судить,

судить город кровей?» (Иез. 22, 2).

Пример из Псалтири:

«Воскликните Богови вся земля

Воспойте и радуйтеся и пойте
Пойте Господеви в гуслех

В гуслех и гласе псаломсте» (Пс. 97, 4–5)

Анафора (гр. Qnafora0 – «восхождение, подъем; вынесение вперед»).

Фигура, создающая одинаковые звуковые ритмические словосочетания в начале следующих колонов.

Пример: «Где есть, мира пристрастие; Где есть привременное мечтание, Где есть злато и сребро, Где есть рабов множество и молва; вся прах, вся пепел, вся сень!..» (слава на Хвалитех 4 гл. в субб. утра, Октоих).

Примером может также служить Подобен: «Радуйся», где каждый колон начинается анафорическим херетизмом – «радуйся».

Еще: «Се врата, се гора святая, се девствующая мати, юже величаем» (ирмос 9-й песни 6-го гласа. Ирмологий).
 «Одна из функций анафоры – упорядочивание ритма речи. Повторяющееся слово служит границей, определеяющей длину каждого колона, и создает конкретную смысловую интонацию»
.

Антиклимакс ( от гр. 0anti –« против» и klimaz – 2лествица»).

Нисходящая градация, расположение высказывания в порядке убавления какого-либо признака, с целью усилить эмоциональное воздействие.

Пример: «Господи по тридневном твоем восстании и Апостолов поклонении Петр вопияше Ти: жены дерзновение прияша, аз же убояхся. Разбойник богословяще, аз же отвергохся, убо призовеши мя прочее ученика бытии или паки покажиши мя ловца глубиннаго но кающася прими мя Боже и спаси мя» (Воскр. седален по 2-ом стихословии, гл. 5).

Чаще всего используется в покаянных тропарях. Антиклимакс придает жалобный тон строфе.

Пример: «О горе мне грешному! Паче всех человек окаянен есмь: Покаяния несть во мне: даждь ми Господи слезы, да плачуся дел моих горько»  (2-й тропарь 1-й песни покаянного канона).

Такое гиперболическое самоуничижение как «несть не единыя злобы, ни беззакония егоже аз окаянный не содеях», «ин человек не бысть грешен якоже аз» и т. п. применяется с одной стороны как типологическое обобщение всевиновной греховности человеческого естества, а с другой стороны «создает настроение возвышенного смирения в безграничном доверии Спасителю, какое только и возможно после искреннего и глубокого покаяния»
.

Антанакласа (гр. 0antana0klasiz – «преломление, отражение»).

Логическая уловка, состоящая в том, что одно и то же слово употребляется в разных значениях.

Повтор слова с новым значением после вмешательства другого слова или слов.

Пример:

«Великолепно и паче слова Слово, Отцу, отче, собезначально, слово тебе дарова, словеса развращающо и языкоболия слабящо ересей, Господа пойте вопия и превозносите Его во вся веки» (6-я песнь троп. 3-й. Канон свт. Софронию).

В этом тропаре «слово» приобретает три различных значения. Во-первых, Словом здесь именуется Бог. Во-вторых, Это Слово дарует Софронию слово, которое превыше слова человеческого, т. е. исполненное божественных мыслей, и, наконец, в-третьих, Софроний посредством этого возвышенного слова обличает развращенные слова и ослабляет языкоболие еретиков.

Еще: «Иже камению нечувственным сердцем служащии, камением побивают тя, блаженне, живота камень исповедающа, и прелести утверждение, мучениче, сокрущающа» (канон ап. Архипа 6-я песнь, 3-й троп.)

Пример: «Исцеление недугующим источают кости мученик: не сокрушившеся злобою и наша обновляют сокрушение: вся же кости злоческия яко прах истниша» (канон Всем святым в субб. 5 гласа песнь 5-я, трп. 1).

Здесь слово «кости» используется в прямом, а затем в метонимическом значении. Эта фигура так же, как и фигура Полиплот, создает эффект игры смысла или «ритм мысли».

Вообще каждая фигура является своеобразной «игрой», цель которой обратить на себя внимание. Фигуральная речь или строфа, в которой используются риторические фигуры, в большей или меньшей степени привлекает внимание слушателей именно своеобразным языковым изложением. «Выдвижение этого формального, "игрового" момента в риторике подчинено, конечно, не игровым целям как таковым, но вполне определенным задачам – персуазии, т. е. убеждению слушателя»
.

Антистрофа (греч. Üntßstrovh – «перемещение, перестановка»).

Создание парных колонов в одной строфе: второй из парных колонов называется антистрофой, т. к. ритмически повторяет первый. Оба отмеченных колона являются типичной фигурой «восклицания» (лат. exclamatio).

Пример: «Богоприятного гроба ко иудеом стражие глаголаху: О вашего суемудраго совета! Стрещи неописаннаго покусившеся, всуе трудистеся, сокрыти воскресение распятаго хотяще ясно показасте. О, вашего суемудреннаго соборища! Что паки сокрыти советуете еже некрыется…» (8-я Воскресная стихира на хвалитех, гл.5).

Еще: «Слава в Вышниз Богу, и на земли мир, днесь восприемлет Вифлеем Седящего присно со Отцем, днесь Ангели Младенца, рожденного боголепно славословят: слава в Вышних Богу, и на земли мир, в человецех благоволение» (на Рождество стихира по 50-м псалме).
Антитеза (греч. Üntßyesiq – «противопоставление»).

Фигура контраста, резкого противопоставления понятий, образов, состояний в одной гимнографической строфе.

Пример:

«Днесь висит на древе –– иже на водах землю повесивый

Венцем от терния облачается –– иже Ангелом Царь

В ложную багряницу облачается –– одеваяй небо облаки

Заушение прият –– иже во Иордане свободивый Адама

Гвоздьми пригвоздися –– Жених Церковный

Копием прободеся –– Сын Девы…»
(18 антифон в Великий Пяток)

Еще:

«…Людие Мои что сотворих вам:

 и что Ми воздаете;

За манну желчь

За воду оцет

За еже любити Мя

Ко кресту Мя пригвоздисте…»
(12 антифон в Великий Пяток)

Можно сказать, что антитеза является одним из самых универсальных структурообразующих принципов в поэзии и словесном искусстве
.

«С самого момента своего рождения христианство заговорило языком антиномий. Бог – Един, но и Троичен, Христос – полностью Бог, но и полностью человек. Древние религии не видели ничего странного в том, что боги могут обладать несколькими лицами, или что потомки богов и смертных могут быть частично богами, а частично людьми. Но только христианство заявило со всей определенностью, что три равняется одному – Триединство Бога, а один плюс один дает один – Божественная и человеческая природы Христа в Единой Личности. Только христианство категорически настояло на том, что любое отклонение от этого парадокса есть не просто частная точка зрения, но измена вере! Церковь настаивала на антиномичном мышлении, соединившем положения, несоединимые с формальной точки зрения логики»
.

Начиная со св. Романа Сладкопевца антитеза является одним из самых излюбленных художественных приёмов в гимнографии. Посредством антитезы он выражает невыразимое, невидимому придаёт черты видимого, создаёт яркий и экспрессивный контраст между добром и злом, добродетелью и пороком. Посредством антиномической поэзии св. Роман противоборствовал ересям. В кондаках «Страдания Христовы», «Плач Богоматери», «Мария и Волхвы» св. Роман изобличал ересь монофизитства, живонаписуя, что Христос есть истинный Бог и истинный человек в одном Лице:

«... не раздвоившийся,

Но Единый целостно

От единого Отца

И Един Страдающий,

Как и Умирающий,

Хоть и не вполне мертвец...»

(«Страдания Христовы», строфа 19).
Сильную экспрессию св. Роман создаёт, употребляя антиномическую пару с отрицанием:

« Не признали Моисея, знающие тельца,

Отверглись Христа, друзья Велиара»

(кондак на неделю Ваий, икос 5).
Часто св. Роман использует риторическую фигуру антифразиса. Например, в том же кондаке на неделю Ваий:

«... чтобы пострадать

и страсти умертвить...»

В 11 икосе:

«Буду продан за тебя

И освобожу тебя,

Распнусь за тебя

И ты не умрешь...»

Стилистическая фигура Оксюморона, в основе которого также лежит антиномия, используется св. Романом как способ, усиливающий образность текста, выраженный в предельно лаконичной форме. 
Например, 
· В кондаке «Иосиф и Египтянка», икос 5: «Рану любую свою Обретает сладкою»;
· В кондаке «Судьбы Иосифа» икос 32: «Воры не укравшие»;
· Также знаменитый рефрен Благовещенского Акафиста: «Радуйся, Невесто Неневестная»;

· И рефрен Рождественского кондака: «Отроча Младо Предвечный Бог»:
· В кондаке «Торжество Креста» диалог между Адамом и диаволом приобретает ироническую окраску и при столкновении антонимов выстраивается каламбур (икос 7):

«Отвечает тотчас же

Ад диаволу: 

«Ничего не видящий

Говорит слепцу:

«Эй, смотри! Ты в тьме идешь!..

Тише, чтоб не пасть!»,

Вникни в то, о, ум тупой...»
.
Асиндетон (греч. asyndeton – «бессоюзие, диссолюция»).

Фигура убавления.

Пример: «Пост, слезу, молитвы, милостыню, благоумиленный нрав, жития чистоту покажем вернии, яко да славы насладимся» (Четверток 3-й седмицы, 4-я песнь, 1 троп).

Бессоюзие придает энергию всей фразе, а для того, чтобы пропуск союзов стал ощутим, песнописец в последней строке поместил союз «яко да». Бессоюзие также может подчеркивать либо одновременность действий, либо дробность явлений
.

Гомеотелевтон (греч. omoiotÝleutoq – «имеющий то же окончание»).

Фигура, связанная с эвритмией, сопутствующая синтаксическому параллелелизму и состоящая в совпадении грамматических форм в окончании колонов.

Пример:

«…очесы избодаемь
и на древе повешаемь
и свирепством судящаго жилы пререзаемь
и мечем в главу усекаемь…» 

(2-я стихира мч. Виктору, 11 ноября).

Симметрически расположенный гомеотелевт придает строфе эффект рифмы, а иногда изящной закольцованности.

«Окружаху, яко престол херувимский

Ангели ясли, вертеп бо Небо зряху,

лежащу в нем Владыце, и, слава

в Вышних Богу, вопияху» 

(трипеснец в предсубботие Рождества, 9-я песнь, 4 троп).

Вот интересный пример, когда фигура гомеотелевтона, заданная в ирмосе, повторяется, т. е. структурирует последующие тропари:
«Ужаснися бояйся Небо и да подвижатся основания земли: се бо водою облачится Опаливый водою, прежде праведнаго жертву преславно. Егоже отроцы благословите, священницы воспойте, людие превозносите во вся веки.

Избавление грядет Христос Крещением подати всем верным: сим бо Адама очищает, падшаго возвышает, низложшаго мучителя посрамляет, Небеса отверзает, Духа Божественнаго низводит, и нетление причастие дарует.

Преста лесть вражия, глас бо вопиющаго в пустыни: путь Господень – зовет – уготовайте и вся стези Его правы творите – повелевает, дебрь бо смиряется, естество земных возвышается, гора и холм же врагов понижается.

О преславных даров! О Божественныя благодати и несказанныя любве! Се бо водою очищает мя, огнем просвещает мя, и Духом Божественным совершает мя, Содетель и Владыка ныне во Иордане в мое облекся естество, Безгрешный» (8-я песнь на повечерии Предпразднства Просвещения 5-й день января).
Зевгма (греч. xwu^gma – «соединение, буквально ярмо, иго»).

Фигура убавления, состоящая в ряде синтаксически сходных колонов, в одном из которых главный член (чаще сказуемое) реализован, а в остальных восстанавливается контекстуально.

Пример:

«Кийждо уд святыя Твоея плоти, безчестие нас ради претерпе: терния глава: лице оплевания: челюсти заушения: уста во оцте растворенную желчь вкусом: ушеса хуления злочестивая: плещи биения и рука трость. Всего телесе протяжения на кресте: членове гвоздия: и ребра копие: пострадавый за ны и от страстей свободивый нас, снизшедый к нам человеколюбием, и вознесый нас всесильне Спасе, помилуй нас» (Великий Пяток стихира на хвалитех).
Еще:

«Что Тебе принесем Христе, яко явился еси на земли яко человек нас ради? Каяждо бо от Тебе бывших тварей благодарение Тебе приносит: Ангели – пение; небеса – звезду; волсви – дары; пастырие – чудо; земля – вертеп; мы же – Матерь Деву. Иже прежде век Боже, помилуй нас» (4-я Рождественская стихира на Господи воззвах).
См. комментарий элизия. Отличие зевгмы от элизии заключается в том, что в элизии пропускается одно или два слова произвольно, а в зевгме пропуск слов всегда связан с синтаксическим построением.

Гипербатон (греч. ýperdaton – «перестановка»).

Разъединение двух или нескольких слов, при котором обычно стоящие рядом слова (например, определение и определяемое слово) оказываются разделенными другими словами.

Фигура, имеющая семитское происхождение
.

Пример:

«Простерл еси на Кресте длани Спасе, иже прострый Небо яко кожу, имиже обьят языки и люди, иже Твоя вольная страсти славящия» (канон Кресту, гл. 2, 2-й троп. Пяток утра. Октоих).
Гипербатон также, как и инверсия, исполняет функцию организации поэтической речи (ритмообразующая функция) и распределяет смысловые акценты в строфе согласно задуманной цели
.

Контраст разрыва предложения создает в строфе сильную экспрессию, показывая, что пригвождены к Кресту именно те руки, которые простерли небо.

Гипозевгма (от греч. Ýpo – «под» и ze¤gma – «связь, соединение, буквально ярмо, иго»).

Разновидность зевгмы. Строфа, состоящая из ряда однофразных колонов, лишь в последнем из которых присутствует один из главных членов предложения (обычно сказуемое).

Пример:

«Божественную цевницу духа, трубу яве проповедающую Божественные тайны, Фессалонитскаго предстателя, богословский язык песньми почтим» (6-я песнь троп. 2. 2-я Неделя Вел. Поста).

Еще:

«Дух премудрости, Дух Божий, Дух крепости и совета, знания же и разума, Дух Божественнаго страха из ложесн Твоих Сына воплощшагося, Дево, исполни» (Предпразднство Рождества Христова, песнь 5-я, 3-й тропарь. Месяц декабрь 22-й день).

Еще:

«Земный Ангел и Небесный человек, ластовица благоглаголива и многогласна, добродетелей сокровище, камень неразмедный, верных воображение, мучеником подобен, равностоятель святых Ангелов, апостолов единонравный, в песнех да возвеличится Златоуст» (стихира на Господи воззвах свт. Иоанну Златоусту янв. 27-й день).

Построение строфы по принципу этой фигуры придает стихире в целом торжественную экспрессию. На первом плане, начиная с первого колона и до предпоследнего обрисовываются добродетели святого или раскрывается смысл события, а в последнем колоне – активное участие в торжестве приглашаются принять и все верные.

Очень часто можно встретить стихиры на «Господи воззвах», построенные по образцу этой фигуры.

Гипофора (греч. ýpovorÜ – «отговорка, предлог»).

Вопрос, обращенный говорящим к самому себе с тем, чтобы самому на него и ответить.

Пример:

«Кому уподобилася еси многогрешная душе? Токмо первому Каину и Ламеху оному, каменовавшая тело злодействы и убившая ум безсловесными стремленьми» (2-я песнь 2-й троп. Канон прп.Андрея Критского, в среду 1-й седм. Великого поста).

Дубитация (лат. dubitacio – «сомнение, колебание»).

Вопрос, высказанный вслух в виде выражения сомнения в чем-либо.

В отличие от гипофоры дубитация не предполагает вопросо-ответной формы, т. к. говорящий не знает заранее ответа на собственный вопрос, либо имитирует такое незнание.

Пример:

«Ум острупися, тело оболезнися, недугует дух, слово изнеможе, житие умертвися, конец при дверех. Темже моя окаянная душе что сотвориши егда приидет Судия испытати твоя» (9-я песнь, 1 троп. Канон свт. Андрея Критского. Понед., 1-я седм. Великого поста).

Эта фигура так же, как и гипофора, и риторический вопрос, придают строфе некую смысловую нагрузку, помогают воспринимать текст не линейно, а с некоторым смысловым углублением.

Климакс (греч. klßmaz – «лествица»). То же, что и градация.

Фигура прибавления. Расположение членов высказывания с последующим нарастанием их смыслового или эмоционального веса.

Фигура, способствующая создавать нарастающую эмоциональную или смысловую нагрузку в строфе.

Пример:

«Постное время светло начнем

К подвигом духовным себе положивше

очистим душу, очистим плоть,

постимся якоже в снедех от всякия страсти

Добродетели наслаждающеся духа

В нихже совершающеся любовию

Да сподобимся вси видети всечестную

страсть Христа Бога и Святую Пасху

Духовно радующеся»
(В неделю сырную 3-я стихира на вечерне, гл.2) (см. об этой фигуре у блаж. Августина в начале главы).

Еще:

«Тело осквернися, дух окаляся, весь острупихся: но яко  врач Христе обоя покаянием моим уврачуй, омый, очисти, покажи Спасе мой паче снега чистейша» (Великий канон Андрея Критского 17 троп. 4-й песни).

Кольцо.

Фигура прибавления, состоящая в том, что первый колон начинается, а последний заканчивается одним и тем же словом (словами).

Пример:

«Архистратизи Божии служителие Божественныя славы, Ангелов начальницы и человеков наставницы, полезное нам просите и велию милость, яко безплотных Архистратизи» (кондак гл.2 Небесным Безплотным Силам).

Еще:

«Слава в Вышних Богу, в Вифлиеме слышу от Безплотных днесь, на земли мир Благоволившему быти. Ныне Дева Небес ширши, возсия бо свет омраченным, и смиренныя вознесе, ангельски поющия: слава в Вышних Богу» (30-й день декабря стихира праздника слава и ныне на Господи воззвах).

Колон (греч. kwlon – «часть тела»).

Гимнографическая единица в строфе. Ритмико-синтаксическое явление. Его абсолютная длина, симметрия, количество во многом определяет характер стиля и особенности восприятия речи. Деметрий связывает колон с дыханием и легкостью восприятия содержания: «В противном случае (если бы не было колонов), речь показалась бы слишком длинной и нескончаемой, а говорящему просто не хватило бы дыхания»
.

Все богослужебные тексты разбиты на колоны. Это действительно облегчает их воспроизведение, которое связано непосредственно с дыханием, а также смысловое их усвоение. В современных изданиях текст разбивается на колоны либо чертой, либо звездочкой, либо запятой. Длина колона может быть разной – от одного до нескольких слов (обычно двух-четырех).

Оксюморон (греч. ¿xýmwron – «острый до нелепости». От oxýq – «острый» и ìwron – «безумие, нелепое желание»).

Парадоксальное сочетание слов, в котором за внешней противоречивостью стоит метафора.

Пример:

«Несытость греха душе моя возненавиждь всегубительную, насладися сытостию поста прилежно, спасительныя заповеди снедь сотвори, наслаждение исходатайсвующыя вечных благ, верою» (2-я песнь, 2-й тропарь. Трипеснец во вторник 2-й седмицы Великого поста).

Антиномическое противопоставление несытости греха и сытости поста возводят этот тропарь в разряд каламбура.

Еще: «Утучнистеся яко агнцы воздержанием…» (4-я песнь, 2-й тропарь канона прпмч. Раифским).

Еще пример, знаменитый рефрен Акафиста: «Радуйся, Невесто Неневестная».

Часто с помощью оксюморона высмеивается немощная сила диавола и врагов Церкви, пытающаяся противиться Божественной победоносности.

Парономазия (греч. parümoioq – «игра близкими звуками»). Фигура, основанная на игре звучания и значения слов.

Игра слов, игра на звуках и значениях слов. Сопоставление слов, звучащих сходно, но имеющих разный смысл. 

Пример:

«Радуйся, Еюже радость возсияет.

Радуйся, Еюже клятва изчезнет».

(1-й икос Благовещенского Акафиста). 

Еще:

«Посеченный несекомаго пресече…» (ирмос 1 песни 8-й гл. Ирмологий).
Сближение и противопоставление таких слов создают в строфе неповторимое речевое звучание, афоричность, при этом строфа может приобретать дополнительную смысловую насыщенность, основанную на неожиданных ассоциациях 
.

Пизма (греч. pýsma – «вопрос»).

Фигура, состоящая в нагромождении вопросов.

Пример:

«Кто изсушивый смоковницу? Кто же сухую исцеливый руку? Кто насытивый иногда множества в пустыне? Аще не Христос Бог, мертвыя воздвигнувый» (Канон женам-мироносицам, 8-я песнь, 5-й тропарь). Комментарий см. «Дубитация».

Еще:

«Како вмещается во чреве Вместившая Бога? Како рождается Христа родившая плотию? Како же сосцами питается, Яже Зиждителя млеком напоившая?» (6-я песнь 1-й тропарь Канон Зачатие святыя Анны).

Плеоназм (греч. pleonasmüq – «избыток, чрезмерность»).

Фигура, связанная с расширением, языковой избыточностью, повтором строевых единиц с целью усиления смысла.

Примеры можно встретить на каждой странице богослужебной Минеи:

«Яко светлое солнце…», или:
«Светильник света…»
Полиптот (греч. poluptwton – «многопадежье, повторение одного слова в разных падежах»).

Использование одного слова в нескольких падежах, обычно связанное с противопоставлением (сопоставлением). «Таким образом, в строфе подбираются одновременно и нужные слова, и делается акцент на их многозначности»
.

Пример:

«Времен Вышшый, во времени плоть носяй является, и временныя страсти наша исцеляет благости ради, во время воздержания в неже предлежит божественный сей Крест, освящаяй нас» (Канон Кресту, 7-я песнь, 1-й троп. в пяток 4-й седмицы Великого поста). Комментарий см. «Антанакласа». Полиптот – одна из частых фигур, встречаемая в канонах прп. Иосифа Песнописца.

Пример:
 «Единаго Единородителю Единороднаго Сына Отче: и Едине Единаго Свете Света Сияние: и Единый Едине Единаго Бога, Святый Душе, Господа Господь воистину сый: о Троице Единице Святая, спаси мя богословяще Тя» (9-я песнь, Троичен пон., 2-я седмица Великого поста).

Полисиндетон (от греч. polusýndeton – «многосоюзность»).

Фигура прибавления, состоящая в повторе союзов. При многократном повторе сочинительного союза «и» создается определенный стилистический эффект: замедляется темп речи, значительнее становится каждый из присоединенных союзом членов, что придает стилю некоторую торжественность. Функция полисиндетона – «маркировать логическую последовательность действий, или побуждать читателя к обобщению, к восприятию ряда деталей как цельного образа»
.

Пример:

«Христов пророк же и апостол, ангел же и Предтеча, божественного воплощения креститель, и священник и мученик верен: проповедник же сущим во аде ты был еси, и девствующим правило, и пустыни прозябение» (9-я песнь, 2-й троп. Собор Иоанна Крестителя).

Еще:

«Вас всехвальнии мученицы, ни скорбь, ни теснота, ни глад, ни гонение, ниже раны, ни ярость зверей, ни меч, ниже огнь претящий разлучити от Бога возмогоша…» (стихира на хвалитех гл.1, в среду утра).

Рационация (лат. rationatio – «размышление, умозаключение, теория»).

Вопрос к самому себе.

Пример:

«Яко Моисей великий египтянина, ума уязвивши окаянная не убила еси душе: и како вселишися глаголи в пустыню страстей покаянием» (5-я песнь, 9-й троп. Великого канона прп. Андрея Критского).

Рефрен (франц. refrain – «припев»).

Композиционный прием в стихотворной речи, повторение одних и тех же строк через равные промежутки в тексте.

Широкое применение имеет в 7-й, 8-й и 9-й песнях канона, но также может применяться в любой из девяти песней. Обязателен в акафистах, менее обязателен в стихирах, написанных на подобен.

Основные функции референа: он структурирует текст и выделяет основную или главную мысль строфы.

Синтетон (греч. sýnyeton – «составной»). 

Фигура парного объединения слов, либо парная устойчивая антитеза.

Пример:

«В червленицу и виссон облачашеся богатый, сластьми и грехами, сего ради пламенствуется» (Канон на богатого и Лазаря, 8-й гл. Песнь 3-я, троп. 3-й).

Еще:

«Се возсмердеша и согниша души моея раны, Христе, и пострадах и смирихся отнюдь: лечбами покаяния, Спасе уврачуй мя» (8-я песнь 1-й троп. Вторник утра гл. 2).

Еще:

«Земля и вся яже на ней, море и вси источницы, Небеса небес, свет и тьма, мраз и зной, сынове человечестии, священницы благословите Господа и превозносите Его во веки» (ирмос 4-го гласа 8-ой песни, Ирмологий).

Симметические парные объединения в строфе создают логическую последовательность, а антиномически объединения парных слов создают игру и динамику смыслов.

Симплока (греч. sumplokÞ – «сплетение, соединение»). 

Комбинация повторяющихся слов в середине строфы. Анаэпифора – одновременная реализация анафоры и эпифоры.

Пример:

«Духа орган показався священнейше Симеоне и благодати гусли доброгласныя и мене соделай благодати гусли, яко да твоя благодати воспеваю в благодати» (Канон прп. Симеону Новому Богослову, 1-я песнь, 1-й троп.).

Еще:

«Всего восприял еси Христа и блаженство милости, еже к нищим любовь, сим бо милость богатно излияв, милость получил еси обетования, милость бо на суде хвалится вопием. Темже к жизни отшел еси. Моли молимся, яко да согрешений обрящем прощение» (3-я стихира свт. Тарасию Константинопольскому).

Пример из Псалтири:

«Пойте Богу нашему пойте, пойте Цареви нашему пойте» (Пс. 46, 7).

Синтаксический параллелелизм

Фигура, состоящая в повторении синтаксических позиций в смежных предложениях. Часто сопровождается лексической анафорой и всегда синтаксический параллелелизм связан с так называемой синтаксической анафорой.

Пример:

«О новейшаго слышания: Бог Сын Жены! О безсеменнаго Рождества! Безмужная Мати и рожденное Бог! О ужаснаго видения! О зачатия страннаго Девы! О несказаннаго Рождения! Истинно паче ума вся и видения» (Богородичен 8-ой песни канон Рождества Богородицы).

«Егда пригвоздился еси на древе крестнем, тогда умертвися держава вражия: тварь поколебася страхом Твоим: и ад пленен бысть державою Твоею: мертвыя от гроб воскресил еси, и разбойнику рай отверзл еси: Христе Боже наш, слава Тебе» (5-я воскресная стихирра на хвалитех глас 1).

Еще:

«О изменения честнаго, к лучшему приложения твоего честная! О любве Божественныя, возненавидевшия плотския сласти! О веры горящия и Божественныя, всехвальная Марие! Юже верно хвалим и превозносим во веки» (канон прп. Марии Египетской, 8-я песнь, 2-й тропарь).

Иные формы параллелилизма описаны в начале главы.

Тавтология (от греч. tašôologÝw – «повторять сказанное»).

Избыточность выражения, сопровождаемая повтором одних и тех же строевых единиц.

Пример:

«Троице простая, нераздельная, единосущная и естество едино, Светове и Свет, и Свята три и едино свято поется Бог Троица: но воспой, прослави живот и животы, душе всех Бога» (Троичен 8-й песни Великого канона прп. Андрея Критского).

Хиазм (от названия греч. буквы c – «хи»). Разновидность параллелилизма.

Фигура, состоящая в зеркальном расположении повторяющихся элементов (АБ–БА).

Пример:

              А
     Б


Б 




А

«Лук сильных изнеможе а немоществующии препоясашася силою: сего ради утвердися сердце мое в Господе» (ирмос 3-й песни 4 гл. Ирмологий).

Еще:

«А    Страстей непричастен Ты пребыл еси Слове Божий

Б    Плотию приобщився страстем:

В    Но решиши от страстей человека

Б    Страстем быв страсть Спасе наш:

А    Един бо еси безстрастен и Всесилен»
(1-й тропарь 9-й песни в Неделю утра гл.6).
Еще:

 
   А

    Б

    В

   В

       Б

    А

«От возношения испражняется всякое благое, от смирения же потребляется всякое злое: еже облобызаем вернии гнушающеся яве образа тщеславнаго» (Неделя мытаря и фарисея, 1 песнь 3 троп).
Хиазм – одна из наиболее ярких фигур, которая по преимуществу отражает смысловую симметрию текста, что способствует, действительно, как бы со многих сторон обозревать главную мысль текста.

Эксергасия (греч. Ýzerg^asia – «завершение; разработка, разъяснение»).

Фигура, состоящая в повторении одной мысли в нескольких сравнениях, относящихся к одному лицу. Характерное строение имеет подобен «Радуйся постников…» и другие стихиры, написанные по образцу этого подобна. Происходит своего рода нанизывание уподоблений или эпитетов – «прием, чрезвычайно характерный для библейской афористики»
.

Пример:

«Радуйся священная главо, чистый добродетелей доме, Божественнейшаго священства правило, пастырь великий, светильниче светлейший, иже победы нося имя, и молящимся милостивен преклонитель, проницаяй к немощных прошением, избавителю готовейший, хранителю спасительный, всем верою чтущим всеславную память твою, Христа моли преблаженне, ниспослати миру велию милость» (1-я стихира на стиховне свт. Николаю Мир-Ликийскому гл. 5).
Еще:

«Радуйся, Богородице Мати Христова, радуйся едина Надежде, человеком заступление, Радуйся прибежище, радуйся свещниче света светлый, радуйся свеще освященная, радуйся палато, радуйся раю, радуйся Божественное селение, радуйся источниче, источающь воды притекающим к Тебе» (3-я стихира Богородице на малой вечерне в субботу Октоих гл.8). В этой стихире эксергасия сочетается с анафорой.

Элизия (от греч. 2elleijiq – «недостаток, нехватка»).

Фигура убавления, пропуск слов, восстанавливаемых с опорой на ближайший контекст.

Пример:

«Пение Владыце принося, отче, и мольбы, не престай о моей немощи, и сообитании, и братстве, яко да вкупе поживше улучим вкупе и обожение» (канон прп. Феодора Начертанного. Песнь 9-я, троп. 3-й).
Еще:

«Басни еллинския благочестно ты изобличил еси о изрядне в мученицех; и пребеззаконную лесть евреев (проп. «изобличил»)  Божественною благодатию» (канон сщмч. Ипполита Римского 5-я песнь 3-й троп).
Еще:

«Грядет ко Иордану Христос Истина креститися от Иоанна и глаголет к Нему: (употреблена элизия, т. е. пропущено слово, «и сей» либо «и Иоанн») аз требую от Тебе крестится. И Ты ли грядеши ко мне? Не смею, сено, прикоснутися Огню, Ты мя освяти, Владыко, Божественным явлением Твоим» (Стихира Предпразднства Просвещения на слава и ныне вечер 2-й день янв.).

В художественной литературе элизию применяют с целью воссоздать жизненную ситуацию разговорной речи, в которой часто пропускаются ранее прозвучавшие слова. Иногда элизию используют, чтобы пропуском одних слов подчеркнуть смысловую нагрузку других оставшихся слов
. В гимнографии элизия использовалась как ритмообразующий элемент строфы
.

Эпифора (греч. _epivorÜ – «вынесение назад, заключение»).

Фигура прибавления, повторение слов в конце смежных отрезков предложений, стихотворных строк, строф. Цель эпифора заострить внимание на главной мысли.

Пример синтаксической эпифоры:

«Днесь висит на древе, Иже на водах землю повесивый. Венцем от терния облачается, Иже Ангелов Царь: в ложную багряницу облачится, одеваяй небо облаки: заушения прият, Иже во Иордане свободивый Адама гвоздьми пригвоздися Жених Церковный: копием прободеся сын Девыя. Поклоняемся Страстем Твоим Христе: Поклоняемся Страстем Твоим Христе: Поклоняемся Страстем Твоим Христе: Покажи нам и славное Твое Воскресение» (в Великий Пяток стихира на 9-м часе, гл.6).

Аналогичную конструкцию имеет стихира в навечерии Рождества Христова, тоже на 9-м часе, гл.6. Только эпифора выражает здесь тематику Рождества:

«…Покланяемся Рождеству Твоему Христе; Поклоняемся Рождеству Твоему Христе; Покланяемся Рождеству Твоему Христе: Покажи нам и Божественная твоя Богоявления».

Тропы

Тропами называют слова, употребленные в переносном значении. Иногда тропы называют «фигурами мысли». Свойство тропов «приглушать» или «усиливать», а порой и «разрушать» основное значение слова
.

Аллегория (греч. _allhgorßa – «иносказание»).

Троп, основанный на иносказательном толковании какого-либо образа, предмета или лица. «Согласно древним риторам, Аллегория – это фраза, которая главное слово показывает как одно, но под ним подразумевает другое. Это фигура предположения, догадки: одно говоришь, а другое подразумеваешь под сказанным тобою. Аллегория заключает в себе великие и дерзновенные (смелые) экзегетические метафоры»
.

Пример:

«Процвела есть пустыня яко крин Господи, языческая неплодящая Церковь, пришествием Твоим, в нейже утвердися мое сердце» (ирмос 3-й песни 2-го гласа).

Еще:

«Камень нерукосечный от несекомыя горы Тебе Дево краеугольный отсечеся Христос совокупивый расстоящаяся естества. Тем веселящеся Тя Богородице величаем» (ирмос 9-й песни 4-го гласа).
В первом и втором примере с помощью аллегории показано исполнение пророчества пророка Исаии (Ис. 35, 16) и пророка Даниила (Дан. 2, 31–34). В первом примере Церковь иносказательно описывается как прекрасно цветущий крин, проросший в неплодной пустыне, которую представляли из себя языческие народы.

Во втором примере Богородица иносказательно толкуется как «несекомая гора», Христос – как «камень нерукосечный», «нерукосечное отсчение», как безсеменное зачатие Христа Бога, Который «совокупил растоящиеся естества» в воплощении.

Антаподозис (греч. _antapodosq – «отдача, возврат»).

Разновидность развернутой метафоры, развернутая метафора, снабженная коментарием.

Пример:

«Марфу и Марию вернии подражающе ко Господу послем божественная деяния яко молитвы, яко да пришед наш ум воскресит, мертв лежащий, люте во гробе лености нечувственный страха божественнаго никакоже ощущающий, и действ животных ныне не имущий зовуще: виждь Господи, и якоже друга Твоего Лазаря древле щедре, предстанием воздвигл еси страшным, сице всех оживи, подаяй велию милость» (В среду Ваий 4-я стихира Вечера).

Функциональность этой фигуры заключается в том, что сложная метафорическая конструкция сама себя комментирует.

Антономазия (от греч. antonomzw – «переименовывать»).

Разновидность перефразиса.

Замена собственного имени нарицательным именем, либо описательным явлением.

Пример:

«Пророкоубийственный град» – т.е. Иерусалим.

«Враг человекоубийца» – диавол, лукавый.

Еще:

«От глубиннаго льва, тревечерний стране пророк во внутренних валяяся, абие, произыде пакибытия спасение, от змия человекоубийцы всем предъявляя в последняя лета» (канон Просвещения песнь 6, 1-й троп).
Кит в этом тропаре назван глубинным львом, а диавол – змием человекоубийцем.

Гипербола (греч. ýperbolÞ – «преувеличение, высшая степень»).

Троп, основанный на заведомом преувеличении.

«Сия бо явися небо» (Богородичен 1-го гл. на вел. веч., Октоих).
«Явилася еси ширшая небес» (Богородичен 1-го гл., Октоих).
Если по Деметрию «всякая гипербола указывает на то, чего не бывает в действительности», то в гимнографии определение будет звучать иначе: «вся возможно верующему» (Мк. 9, 23). Можно сказать, что язык гимнографии весь гиперболичен по той причине, что посредством его приходится передавать вещи вышеественные (гиперболические). То, что не мыслимо атеистическому сознанию, у верующего человека может быть действительной реальностью: чудеса, воскрешение умерших, явление Ангелов, святых, изгнание демонов и т. п. Все это простыми средствами языка адекватно выразить невозможно. Гипербола таким образом становится в гимнографии не преувеличением, а переосмыслением невероятного. Часто гипербола «наслаивается» на другие тропы, в результате чего получаются гиперболические метафоры и сравнения.

Например: 
«Мук облацы, мученицы всехвальнии, не покрыша вашего мужества: паче солнца бо явися благочестия сиянием, благочестивыя световодящее и демонский мрак отъемлющее» (5-я песнь 1-й тропарь канон прпмч. Раифским).
Деперсонификация (лат. depersonefikacio – «обезличивание») – разновидность метафоры, состоящая в том, что человек, его качества сопоставляются с чем-то неодушевленным.

Пример:

«Тебе терноносный еврейский сонм, любве Бладгодетелю к Тебе не сохрань матерния, Христе венча, родоначальника разрешающа терновное запрещение».

Еще: 

«…неплодное же изсохшее соборище законопреступное въ неплодную преложися смоковницу» (Неделя ваий, канон на повечерии, песнь 9, тр. 5).
Еще: 

«Нрав богоубийц проданию сребролюбца смесивыйся: ов убо ко убиению вооружився, ов же к сребреником устремляшеся…» (трипеснец Вел. Четвертка свт. Андрея).
Литота 
 (греч. lßtothq – «простота, скромность»).

Сложный троп контраста, состоящий в утверждении чего-либо через отрицание обратного.

Пример:

«Нескверная, неблазная, нетленная Пресвятая чистая…» (молитва Богородице на повечерии прп. Павла Евергетинского).

Еще: 
«Ныне пророческое прорицание исполнитися грядет тайно глаголюще: и ты, Вифлееме земле Иудова никакоже наречешися менши во владыках, предуготовляющи вертеп: из тебе бо ми изыдет Игумен языков во плоти…» (тропарь 1-го часа навечерия Рождества Христова творение патриарха Софрония).

Мейозис (от греч. meiüw – «уменьшать, преуменьшать»).

Троп, основанный на заведомом преуменьшении.

Мейозис, так же, как и гипербола, имеют общую основу – отклонение от объективной оценки описываемого предмета, с целью усиления эмоционального воздействия.

Пример: 

«Таинство ужасное зрю: Бог бо, Иже горстию содержай всю тварь, объемлется плотию в яслех безсловесных полагается и рубищи повивается, повиваяй мглою море».

В этой строфе мейозис подчеркивает крайнее истощание и смирение Бога Слова.

Еще:

«Одеявся в мою Иисусе мой нищету, предгрядеши Тебе с рабы смешая и Крещение прося от раба Человеколюбче. Темже видев Тя Иоанн вопияше: како крещу Тя скверны весьма не имуща Боже преблагий?» (седален по 1-ом стихологии в Предпразднство Просвещения 2-й день января).

Нищета, смешение с рабами, крещение от раба представляет собою мейозис.

Метафора (греч. metavorÜ – «перемещение, вращение»).

Троп, основанный на сходстве. Первоначально термин метафора служил общим обозначением для всех тропов. Аристотель трактовал метафору как свернутое сравнение. Можно сказать, что функция метафора  – это преображение (metamorvogi) слова. Метафора как бы накладывает на прямое значение слова добавочный смысл, который и становится у этого слова главным в гимнографической строфе
. Очень часто в гимнографии применяется развернутая метафора, это когда употребление одной метафоры влечет за собой ряд других метафор, своего рода нанизывание сходных по смыслу метафор, что создает яркий, высокотворный, поэтический прием образной речи (см. 3-й пример). К сожалению, в современном гимнографическом творчестве отсутствие развернутой метафоры заметно ощущается. Из-за этого стилистика богослужебного текста снизилась до уровня простой передачи житийно-исторической информации святого. Возврат к метафорике поможет будущим гимнографам стилизировать свои тексты в традиции древней гимнографии.

Традиционно метафора делится на четыре группы, в зависимости от одушевленности сопоставляемых в ней компонентов: 
1. Перенос наименования с одушевленного на неодушевленное.

Пример:

«Хваление церковь преподобных, живущему в Сионе, Тебе Христе приносит: о Тебе же Израиль Творце своем радуется и горы языцы противообразнии каменосердечнии, от лица Твоего возвеселишася поюще победную песнь Тебе Господи» (1-й троп. канона в Неделю Ваий).

2. С неодушевленного на одушевленное.
Пример:

«Труба явился еси таинственная, к духовному пению вся воздвижущи, цевница же Богодвижима, Божественныя полки восхваляющи…» (1-я стихира прп. Иосифа песнописца, гл.2).

см. также «Деперсонификацию».

3. С одушевленного на одушевленное.
Пример:

«Красная горлица и ластовица сладкоглаголивая явился еси Божественный Предтече, весну возвещающая Божественную Христа: Егоже моли, избавити мя зимы душевныя и бури греховныя, молюся ти» (канон Предтече, гл.4, троп.2-й Октоих).

В этом тропаре присутствуют три группы сравнительной метафоры и отсутствует первая (с одушевленного на неодушевленное).

4. С неодушевленного на неодушевленное.
Пример:

«Красен паче сапфира и злата, светозарен яко солнце сеи Божественный Кресте; лежа убо местом описан, и умными силами всюду окружаемь страшно, лучами же Божественными Твоея силы, просвещаяй вселенныя исполнения» (Канон Кресту в пяток 4-й седмицы Вел. поста, песнь 9-я троп. 2-й).

Метонимия (греч. metwn^umßa – «переименование»).

Троп, в котором вместо названия одного предмета дается название другого находящегося в отношении ассоциации по смежности. Художественное отождествление предметов, понятий, явлений. В основе метонимии, как и метафоры, лежит иносказание, обусловленное не сходством, а смежностью.

Пример:

«Сеченное сечеся, море Чермное, волнопитаемая же изсушается глубина, таяжде купно безоружным бывши проходима и всеоружным гроб. Песнь же Богокрасная воспевашеся: славно прославися» (Ирмос 1-й песни Великого Четвертка).

Используя метонимию, песнописец «изсушение морской воды» превращает в грандиозный образ.

Еще: 
«Фараони колесницы глубиною покрыв, Господи…» (Ирмос 3-го гласа Ирмологий).

Вода метанимически названа глубиною.

Еще:

«Не подобаше тебе Златоусте Царский град оставившу жити в Команех, отонудуже Богом приведенное царское всечреждение паки тя возврати в Царский град. Возвеселися же и Церковь видевше тя, исповедающися и глаголющи: величит слава моя Господа отдавшаго ми невестовожда и воспокой моих скраний (венок, щека), высоту смиренномудрия и глубину милостыни и широту моея нищеты, и долготу покаяния. Темже молим тя преподобне отче, мир испроси и велию милость душам нашим» (Славник на Господи воззвах перенесение мощей свт. Иоанна Златоуста).

В этой стихире после слов «Возвеселися же Церковь» применен троп синекдоха – разновидность метонимии (см. ниже), который перерастает в олицетворение и затем следует метонимическое отождествление добродетелей Златоуста с «природой» самой Церкви. Добродетели Златоуста становятся «достоянием» и «покоем», т. е. невозмутимой славой Церкви.

Эта стихира, конечно, заслуживает более пристального внимания. Она состоит из «нагромождения» или лучше сказать многих комбинаций фигур; метафора, метонимия, синекдоха, антитеза, олицетворение, прямая речь, что вполне оправдывает изрядное искусство автора. Стихира надписана «Косьмы Всеритора». Нам главное сказать здесь то, что в свою очередь отметил Ю. М. Лотман, – фигуры, образуемые путем соположения или «накладывания» друг на друга, «как правило, могут читаться и как метафоры, и как метонимии. Существенно другое: смыслообразующим принципом текста в целом делается соположение принципиально несоположимых сегментов. Их взаимная перекодировка образует язык многих прочтений, что раскрывает неожиданные резервы смыслов… Цель метафоры и метонимии состоит не в том, чтобы с помощью определенной семантической замены высказать то, что может быть высказано и без ее помощи, а в том, чтобы выразить такое содержание, передать такую информацию, которая иным способом передана быть не может»
. Это как раз и является существенной задачей гимнографического языка.

Еще пример:

«В пещи обличил еси, явлься, персидское безумное златотворное играние. Темже отроцы, познавше Тя, неизменнаго образа Отча, благословен еси зовяху, Боже отец наших» (ирмос 7-й песни 7-й глас. Ирмологий).

Метонимия делает строфу сжатой, лаконичной, но одновременно насыщенной многими смыслами. Метонимически четыре слова по смежности вмещают целую библейскую историю: сотворение золотого идола в Персии и поклонение ему под игру музыкальных инструментов.

Еще:

«Моисейский жезл Божественною силою Чермное пройде море и проведе люди, поющия и глаголющия: поим Дивному Богу нашему победную песнь, яко прославися».

Пророческие функции и дела Моисея здесь метонимически по смежности приписаны жезлу.
Парабола (греч. parabolÞ – «сопоставление, сравнение»).

Притча. По буквальному значению – «возле-брошенное-слово»: слово, не устремленное к своему предмету, но блуждающее, витающее, описывающее свои круги «возле» него; не называющее вещь, а скорее загадывающее эту вещь
.

Прекрасным примером служит подобен 8 гласа «Что вы наречем святии»: словесная композиция в этом подобне выстраивается по принципу: уподобление-сравнение, загадка-разгадка.

 

Загадка 


––––––


Уподобление

  Что вы наречем святии 





Херувимы ли

 



    Яко на вас почил есть Христос

 





разгадка



Загадка 





Разгадка

       Серафимы ли                ––––––        яко непрестанно прослависте Его

 
     Уподобление 








 

Загадка 






Разгадка

         Ангелы ли                  –––––––                  тела бо отвратистеся



Уподобление 









Загадка 






Разгадка

             Силы ли                       ––––––––                  действуете бо чудесы



Уподобление 









Загадка 






Разгадка

Многая ваша имена                   ––––––––                 и большая дарования



Уподобление 






 




молитвенное призывание

 



     Молите спастися душам нашим

 





   рефрен

В завершение стихиры следует молитвенное призывание или прославление, которое в подобне служит одновременно и рефреном.

Перифразис (от греч. perßvr^asiq – «описательное выражение»).

Троп тождества, замена слова описательным выражением. В буквальном значении – «пересказывание»: иносказательное высказывание того-же-по-иному «переложение», как бы перекладывание смысла из одних слов в другие
.

Наглядным примером Перифразиса являются все 11 евангельских стихир, которые поются на славу в конце Воскресной утрени. Они буквально перефразируют воскресное Евангелие, читаемое на утрени.

Стихира 1 гласа

«На гору чеником идущим за земное вознесение

предста Господь и поклонившеся Ему, и данныя

власти везде научившеся вподнебесную посы-

лахуся, проповедати еже из мертвых воскресение

и еже на небеса возшествие: имже и во веки

спребывати неложный обещася Христос Бог,

и Спас душ наших» (Мф. 28, 16).

Перифраз в строфе выполняет смысловую функцию, он точнее подчеркивает выраженную мысль в известном тексте. Перифраз также позволяет избегать повторений.

Миктеризм (греч. mukthrßzw – «насмехаться»).

Троп контраста, разновидность иронии, ирония, направленная на себя.

Пример:

«Иже глухому уши отверзый Христе, души моея оглохнувшая ушеса отверзи молюся: яко да Твоя словеса внушаю» (Канон 5-го гласа в понедельник утра троп. 2-й. Октоих).

Гимнографы учили не только презрительно относиться к пороку, но и иронически относиться к себе.

Простой вид иронии.

Пример: 

«Иже землю истребити первее запретив (угрожая) всю, и изсушити море хваляйся, поругаемь верными, показася, яко птица днесь, и посмеятельнейшь комар емуже судися вид, якоже некое страшилище, и поправся Христовым угодником» (стихира прп. Дометиану 10-й день января).

Цель иронии – создание комического эффекта, скрытая насмешка. В этой стихире высмеивается прежде смеявшийся над всей вселенной диавол, который был низложен подвигами преподобного и соделался как посмеятельнейший, т. е. смеха достойный комар и некое страшилище. «Комический эффект не всегда означает смех – ирония часто относится к предметам весьма серьезно»
.

Олицетворение – разновидность метафоры, метафора, связанная с переносом свойств человека на неодушевленные или абстрактные предметы. Этот троп рассматривается так же, как фигура мысли, способ ведения аргументации, состоящий в приписывании определенных слов умершим или персонифицированным предметам.

Пример:

«Грядущу Ти к Виффагии топтание Твоих ног враг ощущаше ад, и ногама Лазаревыма прикасашеся глаголя: аще восхощет звати Тя Жизнь, не обленися, но изыди: разумех бо мое разрушение вскоре» (8-я песнь 3-й троп. в Пяток Ваий).

См. «Эйдолопея».

Синекдоха (греч. sunekdocÞ – «синекдоха», от sunekdÝcomai – «одновременно охватывать, понимать»).

Троп смежности, состоит в замене множественного числа единственным, в употреблении части вместо целого, частного вместо общего и наоборот. Синекдоха придает строфе эффект лаконичности, создает возможность увидеть себя или предмет как часть целого и наоборот.

Пример:

«Очищение нам Христе, и спасение Владыко, возсиял еси от Девы, да яко пророка от зверя морскаго персей Иону, от тли исхитиши всего Адама всеродна падшаго» (ирмос 6-й песни канон Пятидесятницы).

Под всеродным Адамом подразумевается все человечество.

Еще:

«Яко по суху пешешествовав Израиль по бездне стопами, гонителя фараона, видя потопляема, Богу победную песнь поим вопияше» (ирмос 6-го гласа первой песни. Ирмологий).

Фараон отождествляется со всем своим воинством.

Еще:
 «…За милосердие утроб Твоих Приемый погребение…» (2-я воскресная стихира на стиховне гл.2)

Божественное благоутробие выступает во множественном числе, чтобы еще и еще показать то самое сокрытое богатство самого благоутробия Божия. Благоутробие является одним из частых библейских эпитетов Божества. «Утроба – это прежде всего, – как пишет Аверинцев, – в муках рождающая материнская утроба, которая представляет собой в библейской семантике синоним всяческой милости и жалости… но и вообще утроба как образ интимной сокровенности»
.

Эвфемизм (греч. e_uvhmismüq – «смягченное выражение»).

Смягченное выражение, замена одного слова другим, более мягким.

Пример:

«Велия веры исправления: во источнице пламене, яко на воде упокоения, святии трие отроцы радовахуся, и пророк Даниил львом пастырь яко овцам являшеся. Тех молитвами Христе Боже спаси души наша» (тропарь прор. Даниилу).

Пастырь львом вместо укротитель львов. Как, например, сказано в кондаке «…львы укротил еси ввержен в ров…»
«Веселяхуся в мучениих святии, сами себе поощряюще якоже на сладость, доблии: станем, вопиюще: се отверзе поприще Христос, венцы ныне подает тем, ихже возлюби» (в среду утра мученичен 9-й песни, 3-й глас).

В строфе лютая смерть названа сладостию.

Еще: 
«Страдания честная настоящий день, якоже светила совершенная, возсиявают миру: Христос бо грядет страдати благостию, вся содержаяй дланию, изволяет простретится на древе, еже спасти человека» (1 седален Великого Понедельника).

Еще: 
«Страстей Господних начатки, настоящий день светлоносит…» (2 седален Великого Понедельника).

Страдания, страсти и муки Христа названы светилами светоносными.

Посредством эвфемизма византийская гимнография неприятные явления жизни, благодаря духовному взору, представляет благоприятными
.

Эйдолопоея (греч. e_idwlopoiew – «воспроизводить»).

Вид риторического обращения, представление умершей персоны как говорящего. Этот троп часто использовался в древней гимнографии. Он несет в себе пророческо-дидактический элемент, всегда предоставляя возможность песнописцу не от себя, но от более авторитетного лица, т. е. прославляемого святого, предложить назидательное поучение или пример. Эйдолопоея также позволяет создать эффект присутствия воспеваемого святого, когда в контекст богослужебного канона помещается речь святого, обращенная, например, к молящимся.

Пример:

«Законоположницы израелевы иудее и фарисее лик апостольский вопиет к вам: се Храм Егоже вы разористе: се Агнец Егоже вы распясте, гробу предасте: но властию Своею воскресе. Не льститеся иудее: той бо есть иже в мори спасый и в пустыни питавый, той есть Живот и Свет и Мир мирови» (3-й тропарь 6-го часа в Великий Пяток).

Еще: 
«Зряща мя безгласна и бездыханна предлежаща восплачите о мне братие и друзи, сродницы и знаемии: вчерашний бо день беседовах с вами и внезапу найде на мя страшный час смертный: но приидите вси любящии мя и целуйте мя последним целованием: не ктому бо с вами похожду, или собеседую прочее: к Судии бо отхожду, идеже несть лицеприятия: раб бо и владыка вкупе предстоят, царь и воин, богатый и убогий в равнем достоинстве: кийждо бо от своих дел или прославится, или постыдится. Но прошу всех и молю, непрестанно о мне молитеся Христу Богу, да не низведен буду по грехом моим на место мучения: но да вчинит мя, идеже свет животный» (Славник в чине погребения мирских человек).

Диалогизм (греч. dialogismoq – «разговор»).

Диалогизм как прием гимнографической поэзии принесен был на визиантийскую почву св. Романом Сладкопевцем, который заимствовал его у своей отечественной поэзии. Как известно, в сирийской поэзии существовало три жанра
. Один из них – согита, содержание этого жанра было построено главным образом на диалогах и монологах героев, посредством чего произведению придавался особый драматизм.

Примером является знаменитый Благовещенский канон, построенный на диалогах Архангела и Пресвятой Девы; канон попразднства Благовещения; 8-я песнь в каноне Введения во храм Пресвятой Богородицы, где диалогизируется разговор прав. Анны с прор. Захарией; стихиры на стиховне прав. Анне, матери Пресвятой Богородицы; стихиры на «Господи воззвах» в праздник Зачатия Пресвятой Богородицы прав. Анной. Эта группа стихир интересна тем, что Анна вступает в диалог со всей Церковью «велегласно взывающи: колена вся срадуйтеся мне Израилева…», а Церковь ей отвечает: «Иже от немокренна камене, источивый воду, плод чреву твоему, Анно, дарует Приснодеву…». Таким образом, за богослужением практически осуществляется диалог между Церковью Небесною и Церковью земною. В этом отношении интересна диалогическая структура в2-й песни девятипесненаго канона. Начиная с ирмоса и последующим первым тропарем, Бог посредством этих текстов вступает в диалог с человеком, в остальных тропарях человек отвечает Богу. Иногда диалогизация второй песни приобретает дидактический и многоуровневый характер. Диалог начинается с ирмоса от лица Божия, на этот призыв ответствует душа диалогом к самой себе: «Трезвися, бодрствуй, воздохни, прослезися, постом все бремя греха душе отвергни…». В следующем тропаре диалог начинается к молящимся в храме: «К горе приступим изрядных деяний пощением вси, долу ревностные оставльше сластей прилоги…» В тропаре на Славу диалог снова начинается у молящегося к своей душе: «Увы мне кто буду; что сделаю… Владыки не устрашаяся», который перерастает в обращение ко Господу: «Сего ради… Правосуде Благий, обратив мя спаси». Заключительный тропарь обращен к Богородице (Во вторник первой седмицы Великого поста, песнь 2-я).

Диалогизм имеет также свои разновидности и делится на три жанровые формы: прямая речь, косвенная речь и несобственно-прямая речь. Свойство прямой речи субъективизирует повествование, косвенная же напротив объективизирует его. А особенность несобственно-прямой речи заключается в том, что она имеет двуплановое измерение: формально она как будто принадлежит автору, но включает в себя элементы прямой речи персонажей
.

Речь песнописца незаметно преобразуется в несобственно-прямую: песнописец повествует о своем герое, затем появляются новые интонации, характерные этому герою выражения, и уже становится трудно понять, кто говорит – песнописец или его персонаж, или тот и другой одновременно.

Пример:

«Паки Иисус мой очищается во Иордане, паче же очищает грехи наша: грядет бо воистину на Крещение, омыти хотя Адамово рукописание. И рече ко Иоанну: гряди послужи о Крестителю, таинства страннаго главизне. Гряди, простри руку твоею скоро и прикоснися верху стершаго змиеву главу и отверзшаго рай, егоже затвори преступление лестию змиевою, вкушением древа иногда» (2-я стихира на стиховне предпразднства Просвещения. Творение свт. Андрея Иерусалимского).

Еще:

«Приидите вси вернии, Иудейскую страну оставивше, прейдем пустыню Иорданскую, и узрим днесь тамо нас ради Явльшагося плотию, Крещение просяща во струях Иорданских, Крестителя отрицающася и вопиюща со страхом: не смею рукоположити бренною дланию Огня. Иордан и море бежаша, Спасе, и возвратишася, и аз како положу на верх Твой руку, Егоже трепещут Серафимы? Побеже Иордан, яко прият Елиссей Илиину милоть. Како не зайде в пропасть и глубину видяй нага Тя во струях? како же не опалит мя, всего от Тебе разгараема? Что косниши, Крестителю, крестити Господа моего? – Иордан вопиет ко Иоанну – что многих возбраняеши очищение? Всю тварь освяти, остави освятити и Мене, и водное естество, яко на сие явися» (стихира на слава и ныне, на стиховне в тот же день).
Еще один пример несобственно-прямой речи, когда все члены предложения приписываются воспеваемому святому и только один член (чаще всего глагол) принадлежит автору. Этот гомилетический прием позволяет святому говорить как бы «самому от себя» и актуализировать свою речь в настоящем времени.

Пример:

«Зверей зубы – глаголет – да будут мне меч, и оружия, и заклания; гроб же мне львовы утробы да будут, и огнь да пояст мя прежде тли кожныя останки.

Мне сладка смерть – глаголет – сладка мне вся трудов болезненная, зверие радостни, огнь сей роса мне есть, аще еже жити воздержу. Темже и тщуся умрети, да живу со Христом.

Еже жити мне не есть рачительно в телеси духом бо жити желаю. Мне еже жити Христос, Божественное рачительство; к Нему иду, Того – глаголет – люблю, Того получти надеюся» (7-я песнь 2, 3, 4 тропари канона сщмч. Игнатию Богоносцу творения прп. Феодора Студита).
«Несобственно-прямая речь дает возможность освещать одно и то же явление с разных точек зрения одновременно – и объективно (с авторской позиции) и субъективно (через восприятие героя). Благодаря этому несобственно-прямая речь приобретает большую выразительную силу, почему её и включают в состав стилистических фигур экспрессивного синтаксиса»
.

К разновидности диалогизма также можно отнести полилог – разговор между несколькими лицами.

Пример:

«Во гробе тя искаше, пришедши во едину от суббот, Мария Магдалина не обретши же рыдаше с плачем вопиюще: увы мне Спасе мой, украден был еси всех Царю! Супруг же живоносных Ангел внутрь гроба вопияше: что плачеши о жено; плачу глаголет, яко взяша Господа моего от гроба, и не вем где положиша Его. Сия же обратившися вспять яко виде Тя, абие возопи: Господь мой и Бог мой, слава Тебе» (на хвалитех 7-я стихира в неделю 4-ю по Пасце).

«Понятие диалогичности сопряжено с идеей бескрайне широкого единения людей и имеет универсальное значение»
.

Феномен диалогичности богослужебных текстов показывает нам, что человек в состоянии вести диалог с теми, кто жил несколько веков назад, общаясь и понимая их так же, как и с собеседником, который стоит возле нас.

Пример:

«Иосифе рцы нам: како Юже от святых приял еси Деву непраздну приводиши в Вифлеем? Аз рече пророки испытах, и весть прием от Ангела уверихся, яко Бога родит Мария несказанно; Емуже на поклонение волсви от востоков приидут, с дары честными служаще. Воплотивыйся нас ради Господи слава Тебе» (3-й тропарь 3-го часа навечерия Рождества Христова).
Еще:

«Ят бысть, но не удержан в персех китовых Иона: Твой бо образ нося, страдавшаго и погребению давшагося, яко от чертога от зверя изыде, приглашаше же кустодии: хранящии суетная и ложная, Милость сию оставили есте» (ирмос 6-ой песни канона Великой субботы).
По толкованию прп. Никодима Святогорца пророк Иона через толщу веков обращается к стражникам, стерегущим гроб Спасителя: вы, хранящие суетное и ложное, т. е. поверившие иудейским первосвященникам, оклеветающим воскресение Спасителя, Милость сию, т. е. могущего вас помиловать и спасти Христа, оставили
.

*      *      *

Вышеуказанные риторико-поэтические фигуры и тропы наглядно показывают нам, сколь велика и богата сокровищница гимнографического инструментария и сколь бедным и приземленным станет язык (если уже не стал) современной гимнографии, если современные гимнографы будут пренебрегать этим творческим арсеналом древней гимнографии.

Практическое использование риторических фигур и тропов не вызывает особых затруднений, когда пример наглядно показан в тексте. Остается выбрать фигуру или троп и структуру его сложения спроектировать в составляемый текст. Практика, как кажется, такой «шаблонной» техники сможет отточить и стилизировать в дальнейшем это искусство. 

Если в лингвистике принято называть речь, оснащенную тропами, металогической (от греч. meta – «через, после2, logoq – «слово, смысл»)
, то гимнографический текст вправе можно назвать метатекстом и каждую строфу метастрофой, способной с помощью тропов объяснить несказанное и выразить непередаваемое. Аверницевым было точно подмечено, что перенасыщение тропами ранневизантийской литературы всегда являлось симптомом отхода от античности. «Только оспаривающие друг друга слова, только противоборствующие друг другу метафоры создают, так сказать, силовое поле, косвенно порождающее в уме читателя нужный смысл или нужный образ»
.
В создании гимнографического языка Церкви решающую роль, конечно, сыграл синтез двух культур – эллинистической и семитской. С одной стороны неисследимое и, можно сказать, до конца неисследованное богатство библейской поэзии (псламы, пророческие песни, жанр притч, жанр блаженств), с другой стороны – изящная и стройная система античной риторики и поэзии. Слияние этих противоречивых и противоборствующих великих культур в единое горнило христианской традиции способствовало созданию этого удивительного ангелоподобного литературного языка, который называется гимнографией. Изучение поэтических приемов как библейской (семитской) культуры, так и античной (эллинистической) представляется неотъемлемым условием для тех, кто должен и кто хочет продолжать классическую традицию церковной гимнографии. Поэтому начатая нами работа должна быть продолжена как на уровне частном, так и общественно-церковном с привлечением специалистов в области филологии, литургики и церковного пения. В нашей работе мы рассмотрели всего лишь 50 риторических фигур, не коснулись фонетического построения текста. Остались «за кадром» исследования морфологической природы гимнографического текста, введение в практический оборот новых филологических терминов и стилистических приемов, таких, как: «Выдвижение», «обманутое ожидание», «сцепление» и другие. Этот обзор привнес бы в церковную гимнографию новые творческие идеи.

Насыщение гимнографического текста риторическими фигурами и тропами позволяет сделать синтаксис необычным и более гибким, а следовательно, более гибким и необычным становится и звучание речи. Это создает дополнительную привлекательность и повышает внимательность к произносимому тексту. Далее семантическое поле гимнографической строфы увеличивает свою информативность за счет сложной игры структурных элементов (фигур и тропов), которые, с одной стороны, могут выступать как синонимы, а с другой – как антонимы одного и того же действия.

Пример:

Вод духовных исполншеся мученицы, воды живы реки явишася мановением Божественным и прелести изсушиша мутныя Христе потоки Духом и верных мысли напоиша. (4-я песнь, мученичен в понедельник на утрене 1-го часа)

В этом тропаре семантическое поле воды приобретает двуполюсное напряжение. С одной стороны «воды духовные» синонимически сопоставляются с «потоками прелести» как стихия текучая, а с другой антонимически противопоставляются, ибо первое есть истина, а второе заблуждение. Далее, этот небольшой тропарь, состоящий из четырех строк, имеет в себе «нагромождение» фигур, что придает ему дополнительное смысловое измерение. Вся строфа построена по примеру возрастающей градации. Первые две строки имеют параллелизм и третья фигура оксюморон – «вода» «изсушает» «потоки».

Очень часто риторическая игра выстраивается в тексте, как столкновение различных значений или многозначных слов, неологизмов, что придает тексту форму парадокса. «Знание незнаемое познать желая» 
 (2-й икос акафиста Благовещению).

«Такой образ, – пишет академик Аверинцев, – очень типичен для языка церковной поэзии Византии и одновременно он формирует ее коренную установку: дело шло именно о передаче «знания незнаемого» 
: Действительно, непростая задача – объяснить неудобообъяснимое, дать ясные очертания невидимому, доказать, что «слабая» вера могущественнее многих полководцев и тверже стали, что лютая смерть за Христа – вожделенное событие, что баснословная мудрость философов – смех перед универсальным христианским гнозисом. Вобщем, нужно было создать такой язык молитвенного общения, который бы смог кардинально изменять стереотипы мышления и в то же время поэтично, пророчески и тайноводственно изъяснять глубины христианской веры.

Эта задача была выполнена лучшими представителями церковной письменности византийской эпохи, которые в своем творческом синтезе смогли создать сверхметафорический и богословно-гомилетический язык церковной гимнографии.

Глава 4. Символический язык гимнографии. Экзегеза Священного Писания. Герменевтические принципы в гимнографии

Гимнографы создали новую форму литературного языка, которой теперь пользуются их последователи и, более того, на этом языке витийствует теперь вся Церковь. Прекрасным примером того, что песнописцы заняли почетное место евангельских благовестников, или вернее сказать, продолжили их дело, является Церковь Кахрие-Джами, или монастырь Хора (XIII в.), в Константинополе, где в подкупольном пространстве в так называемых «парусах» вместо обычного изображения апостолов-евангелистов изображены четыре песнописца (Иоанн Дамаскин, Косма Маиумский, Иосиф Песнописец и Феофан Начертанный), символизируя то, что «во всю землю изыде вещание их и в концы» Вселенской Церкви «глаголы их»
. Гимнографическая речь являет собой вершину достижения человеческого языка. Кого пламенеющие уста Херувимов воспевают со страхом и трепетом, бренные уста человеческие сподобились петь с любовью и дерзновением. Вера родила мученическое дерзновение. Она же помогла увидеть невидимое
. А любовь, излившаяся благодатию в сердца верующих, возопила сладким гласом: «Авва Отче»
. Св. Отцы говорят, что «все стихи в мире не стоят одной строчки псалмов»
. И это не потому, что Псалмы есть некая высшая поэзия, но лишь потому, что это поэзия, в которой воспевается не что-либо временное и преходящее, но вечное и божественное.

М. Ф. Мурьяновым было точно отмечено, что «лексика христианских молитвословий – прежде всего – лексика Псалтири и Нового Завета»
.

Центонная техника древней гимнографии, заключавшаяся в краткой цитации священных текстов, породила самостоятельные многострофные произведения, но то «семя» 
, которое они в себе содержали, то самое «семя», которое Сын Человеческий принес из Небесной житницы на землю, процвело в броздах гимнографических строф и принесло обильнейший плод: во-первых, ведения, а во-вторых – нравственного совершенства. Небесная мудрость, т. е. богооткровенные истины, Евангельская чистота и совершенство, тайны домостроительства спасения рода человеческого, всё это богатство церковно-богословской науки было запечатлено геральдикой гимнов, которые каждодневно воспевались и воспеваются в Церкви, благодаря чему достояние это сделалось доступным для всякого возраста и всякого сословия и посредством чего Церковь может и в отсутствии учителей возвещать и напоминать все учение о спасении, которое благовестили нам «самовидцы Слова и слуги» апостолы.

«Дух Святой знал, что трудно вести род человеческий к добродетели и что, по склонности к удовольствию, мы нерадим о правом пути. Итак, что же делает? К учениям примешивает приятность сладкопения, чтобы вместе с усладительным и благозвучным для слуха принимали мы неприметным образом и то, что есть полезного в слове. Так и мудрые врачи, давая пить горькое лекарство имеющим от него отвращение, нередко обмазывают чашу медом. Для этой-то цели изобретены для нас сии стройные песнопения, чтобы и дети возрастом, или вообще не возмужавшие нравами, по-видимому только пели их, а в действительности обучали свои души»
.

Это наставление Вселенского учителя по праву можно переадресовать ко всему корпусу священной гимнографии, а наипаче древней, так как Дух Святой, вдохновлявший пророков при написании псалмов и пророческих песен, также стал вдохновлять и избранных новозаветных пророков песнописцев Церкви Христовой. Чтобы и они к Христову учению, которое действительно с внешней стороны является «узким путем», а по испытании его глубины обнаруживается «благим и легким бременем», стали примешивать приятность сладкопения, увлекая к Христовой Божественной и разумной сладости оглохнувшие от греха души. Да, действительно гимнография не только сладкопение, но «в её основе лежит истовая, подчас суровая учительность»
.

С полным правом гимнографию можно охарактеризовать «пророческой поэтикой». При помощи этой «пророческой поэтики» Библия снова заговорила на своем языке. Богослужение, совершаемое в храме, стало своего рода библейской «хрестоматией» для народа, посредством которой велегласно стало сообщаться присутствие не только библейских событий и библейских лиц, но и самого библейского духа и внутреннего этоса Откровения Божиего
. Вместе с гимнографией в Церкви Христовой снова завеял пророческий дух. «Слыши чудес небо и внушай земле, яко дщи перстнаго убо падшаго Адама Богу наречена бысть, и своему Содетелю Родительница» (1-й тропарь в каноне Богородице в неделю утра гл. 1), «Веселитеся небеса, вострубите основания земли, возопийте горы веселие: се бо Емануил грехи наша на Кресте пригвозди, и живот даяй, смерть умертви, Адама воскресивый, яко Человеколюбец» (4-я стихира на велицей вечерне в субботу гл. 1). С таким пророческим вдохновением и свободой песнописцы стали возвещать тайны Нового Завета, «ибо свидетельство Иисусово есть дух пророчества»
.

В гимнах христианских писателей мы встречаем богатейший пласт пророческой экзегетики. «Герменевтическое пространство» их молитвословий
 буквально пронизано, а лучше сказать, представляет собой своего рода мозаику, искусно сотканную из множества аллюзий, реминисценций, перефразов, парафразов, цитат и так называемых «топосов» (общих мест) Священного Писания.

Это заполнение или, лучше сказать, украшение гимнографических текстов библейским «материалом» создает смыслоформирующее основание для того, чтобы воспринимать мир как продолжающуюся библейскую историю. Типологическая экзегеза, с помощью которой происходит сопоставление событий, лиц, поступков (подвигов) святых, просиявших в недавнее время, с деяниями библейских персонажей, рождает в богослужении взаимопроникновенную среду, в которой всецело царствует библейский дух и библейское мышление. Иначе говоря, пестрота библейских образов и богословская эрудиция гимнографического языка способствовали тому, чтобы библейское мироощущение всецело проникало или воплощалось в человеческую повседневность через погружение в литургическо-молитвенную практику, направленную на переживание и осмысление священного Откровения
.

«Откровение непосредственно доступно человеческому опыту как переживание присутствия Божиего в Церкви, а толкование – поиск в словах, символах, событиях того живого присутствия как просвещения и личного спасения»
.

Гимнографы показали свою верность отеческому преданию и в богословии, и в экзегетической методологии. В богослужебных текстах можно встретить и «александрийский аллегоризм», и «антиохийский историзм», и «новозаветный типологизм». Последний очень активно применялся апостолом Павлом. Типологический метод позволял не разрушать историческую реалию библейского образа, как это делает аллегория, но, проводя параллель между образом и прообразом, показывал одновременно и общие сходства, и различия. Типологический метод толкования наиболее способствовал тому, чтобы библейское мироощущение проникло во все слои византийского общества. И главным образом этому способствовало богослужение. В Литургических текстах, сотканных, как было сказано выше, из аллюзий и перефразов Священного Писания, библейские персонажи представляются не просто как герои древних преданий, но выступают как учителя, житию и примеру которых нужно подражать.

«Постився прежде Иосиф, смешения избеже беззаконныя жены, и царство улучи. Темже и мы угасим пощением разжженныя стрелы врага велиара».

«Пощением Давид победу постави на иноплеменника, и царство обрете: темже и мы приимем воздержанием победу на враги, и во Господе венчани будем».

«Гедеон оный, токмо с треми сты мужей хлептавшими, побеждает иноплеменники воздержанием и молитвою: тому ревнующе и мы уподобимся».

«Сохраним и мы добродетели их, Иовлево мужество, Иаковле незлобие, веру авраамову, целомудрие Иосифово, и Давидову доблесть»
.

Типологическая экзегеза провела четкие и нерасторжимые параллели между Ветхим и Новым Заветами. В ранней Церкви экзегеза была одним и, пожалуй, самым надежным богословским методом 
. Параллели, проведенные Св. Отцами между Адамом и Христом, Евой и Богородицей, а также другими «образами-прообразами» сыграли исключительную роль в становлении православной христологии, эклессиологии и триадологии. В средневековье эти четко натянутые параллели зазвучали подобно струнам пророческой арфы в богословско-экзегетическом синтезе гимнографов.

«Ева, повинувшися змию, роди печаль женам: Ты же, Дево, веровавши Божиим вещанием, всему миру радость процвела еси».

«Первее от ребр Адамовых рождена Ева: ныне же Бог от Матере Богоневесты, Егоже воплощенна Дева без отца родила есть».

«Ева радуется, древняго бо праматерня осуждения свобожденну Отроковица показа, яже Судию заченшая нетленно, и рождшая Милосердаго». (1, 2, 3 тропари 4-ой песни в каноне октоиха четверг на повечерии гл. 5)

Перед нами предстает как бы «развернутая типология». Образ и прообраз экзегетически рассматривается с разных сторон, с каждым подходом раскрывая все новый смысл. В 1-м тропаре типологизируется первое рождение Евы и Богородицы: первая вследствие преслушания рождает печаль, вторая, сохранивши верность, всему миру рождает радость. Во 2-м тропаре смысл углубляется, типологизируется уже образ рождения. Как Ева «рождена» чудесным образом безсеменно и без посредства жены, так и Бог рожден Девой без посредства мужа и безсеменно. И, наконец, 3-й тропарь проводит четкую, если можно так сказать, «генетическую» типологию между Евой и Богородицей: Ева радуется за свою Дщерь Отроковицу, Которая чрез нетленное зачатие и рождение освободила ее от праматернего осуждения. С помощью типологии история падения и возстановления естества человеческого лаконично вместилась в три тропаря.

Интересно отметить еще один метод «мистической типологии»
, который использовал в своем творчестве свт. Андрей Критский. Оригинальность экзегетического подхода заключалась в том, что он (свт. Андрей) проводил типологические параллели не между образом и прообразом (в пророческой перспективе), а между Писанием и чтущим его, в результате чего библейская история связывалась с историей каждой отдельной личности. Читая Великий канон Андрея Критского, молящийся переносит в своем сознании поступки библейских персонажей в свой личный опыт, в результате чего сопереживание или, как принято говорить, актуализация библейского текста происходит в его реальном жизненном его процессе. Молящийся как бы становится соучастником описанных событий, находя в каждом библейском примере «отзвук» своего духовного опыта.

«Первозданнаго Адама преступлению поревновав, познах себе обнаженна от Бога, и присносущнаго Царствия и сладости, грех ради моих».

«Кому уподобилася многогрешная душе, токмо первому Каину, и Ламеху оному, каменовавшая тело злодействы, и убившая ум безсловесными стремленьми».

«Едина отверзла еси хляби гнева Бога твоего, душе моя, и потопила еси всю, якоже землю плоть, и деяние и житие, и пребыла еси вне спасительнаго ковчега».

«О како поревновах Ламеху, первому убийце! душу яко мужа, ум яко юношу, яко брата же моего тело убив, яко Каин убийца, любостластными стремленьми».

«Столп умудрила еси создати о душе, и утверждение водрузити твоими похотьми: аще не бы Зиждитель удержал советы твоя, и низвергл на землю ухищрения твоя»
.

В приведенных примерах, как мы видим, актуализация библейского текста происходит в глубоко переживаемом личностном плане и, что характерно, такой тип экзегезиса имеет не только моралистическую цель, но его метод вовлекает в личную сферу и проблемы социологии (столпотворение – 7 троп.) и космологии (Всемирный потоп – 5 троп.). Так что бытие личности в свете библейского откровения обретает макрокосмические масштабы. «Библейское слово, – учит Владыка Амфилохий,
 – не объект интеллектуальной любознательности, оно в действительности переживаемая реальность и только как пережитое может быть правильно понято и истолковано… Истинное толкование – это деятельный, переживаемый анамнезис, воспоминание не только разума, но и всего существа о событиях и словах Священного Писания, и чрез это – открытие их внутреннего содержания и проявление присутствия Божиего дела и всего домостроительства спасения… Правильное истолкование, таким образом, возможно только в Церкви как живом организме чрез жизненное усвоение ее богочеловеческой практики, которая со своей стороны – вновь повторенное и вновь явленное дело Божиего Откровения и явления».

Такой тип экзегезиса, который предприняли в своем творческом синтезе песнописцы, явился наилучшим способом, при котором актуализация и интериоризация (от латинского interior – «внутренний, глубинный, тайный, основательный». Интериоризировать, означает «вводить во внутреннее пространство, усваивать (чему-либо)»)
 библейского откровения вошло в жизнь ощутимой реальностью. «Библейский историзм» перестает быть отвлеченным прошлым и становится «насущным настоящим». События библейской истории как бы снова повторяются, но только меняются персонажи и способы осуществления. Иначе говоря, логос (смысл) события остается, только изменяется его тропос (способ) существования. Благодаря такому экзегетическому подходу к Священному Писанию обретается некая метаисторическая атмосфера, в которой верующему христианину предоставляется возможность посредством Богослужения участвовать в событиях как Нового, так и Ветхого Завета.

«Востаните, ленивии, иже всегда низу поникшии в землю души моея помыслы, возмитеся и возвыситеся на высоту Божественнаго восхождения. Притецем к Петру и к Зеведеевым, и вкупе со онеми Фаворскую гору достигнем, да видим с ними славу Бога нашего, глас же услышим, егоже свыше слышаша и проповедаша Отчее сияние» (икос Преображения).

В неделю Ваий мы так же, как и тогда еврейские дети, призываемся участвовать в этом торжественном Входе Господа в Иерусалим:

«Днесь благодать Святаго Духа нас собра, и вси вземши Крест Твой глаголем: Благословен грядый во имя Господне, осанна в вышних» (1-я стихира на Великой вечерне в Неделю Ваий).

«Восплещим согласно вернии, ветви добродетелей и мы, яко отроцы ныне приносяще Христу, и сему Божественных дел распрострем одеяния, и таинственно Сего приимем» (3-я стихира на малой вечерне в Неделю Ваий).

Церковь своих питомцев посредством богослужения проводит по всем этапам земной жизни Христа, чтобы они, питаясь «Словом Жизни», достигли в меру возраста Христова
. От Рождественских яслей мы таинственно возводимся ко Иордану, от Крещения к Голгофе, К Пасхе, к Вознесению…

«Гостителие Божия пищи в Вифлееме мудре напитавшеся, со Ангелы же прославльше и пастырьми, и волхвы Воплощшагося, ныне же ко Иордану таинственно идем, видяще таинство велие, еже Христос Сам совершает, Егоже превозносим во вся веки» (1 троп. 8-я песнь канона на Предпразднство Крещения янв. 4-й день).

«Идите от Вифлеема питомцы чудес, к стране Иорданстей и тамо видите дела таинственно совершаема Крещением же Христа, пришедша Адама обновити, ибо воплотися» (1 троп. 9-я песнь там же).

«Литургический драматизм» события настолько погружает участников богослужения в «метаисторическую глубину», что они вступают в диалог с участниками события и начинают слышать глас Самого Слова.

«Великий Крестителю Господень, радуйся! Прииде бо Христос от тебе крестится: трепещеши яко служитель, Владыка бо главу преклоняет тебе, прикоснутися Божественному верху содержащего рукою всяческая и благоволением спасающаго Бога род человеческий» (седален по 2-й стихологии в той же день).

«Пришел еси на струи чесо ради? Кое очищение хотя? Кую скверну отмыти, Преблагий ищай? Пою твое еже паче ума за милосердие Слове, снисхождение» (2-й троп. 3-й песни на утрени в той же день).

«Со Мною аще кто снидет и спогребется Крещением, со Мною славы насладится и воскресения – Христос ныне возвещает, Егоже верно да усрящем» (3-й троп. канона Предпразднства 3-й песнь янв. 4-й день).

По мере «развертывания» богослужебного чина утрени начинает увеличиваться и метаисторическое восприятие события, молящиеся начинают яснее созерцать Днесь совершающееся в «Духе и Силе» событие ими слышатся диалоги действующих лиц, а к концу службы в «Литургическую драму» вовлекаются и неодушевленные творения.

«Во струях днесь Иорданских быв Господь Иоанну вопиет: не убойся крестити Мя, спасти бо приидох Адама первозданнаго».

«Не истязую тя, Крестителю пределы преходити, не глаголю тебе: рцы Ми яже глаголеши беззаконным и учиши грешники. Точию крести Мя молча и чая, яже от Крещения, приемлеши бо сего ради достоинство, еже не бысть Ангелом, ибо всех пророков больша тя сотворю. От онех убо ни един яве Мя виде, но во образех и сенех и гаданиих, ты же пред тобою стояща видел еси, спасти бо приидох Адама первозданнаго» (кондак и икос предпразднства Крещения).

«Душ очищение готовится просвещение, решение лютых прииде Иордане реко, возвеселися, возликуй, вся тварь, земля же и море восплещи, славяще Христа Преблагаго» (2-й троп. 9-я песнь канона Предпразднства).

Краткий обзор контекста службы предпразднства Просвещения показывает нам, насколько силен экзегетический элемент в богослужении. Посредством его совершается актуализация библейских событий, в верующих укореняется библейское мироощущение, происходит вовлечение их в метаисторическую глубину всего Божественного откровения. 

В этом заключается «главная функция богослужения» – передавать смысл и ощущение этой метаисторической и эсхатологической реальности и приобщать к ней своих участников. Именно этот «эсхатологический опыт Церкви сформировал и определил все развитие христианского богослужения – и не только богослужения Таинств, но и богослужебных циклов времени: годового, седмичного и дневного»
.

Какой бы контекст службы христианского праздника мы не рассмотрели, везде мы становимся соучастниками тех событий, о которых идет речь. То же можно сказать и о седмичных днях. Цикличность богослужения силится сочетать падшего человека с Божественным миропорядком, из которого он выпал
. Исцеления и чудеса, совершенные Христом в прошедшем времени, гимнография переводит в субъективный план нынешнего (настоящего) падшего человека, что создает «эффект» реального эсхатологического присутствия Христа (иже и доныне делает) в Церкви Своей.

«В разбойники впадша неукротимыя Человеколюбче и уязвлена бывша исцели Христе, возливая на мя покаяния вино и елей и одевая мя одеждею спасения моего» (2-й троп. 4-я песнь в понедельник утра гл. 4 октоих).
«Якоже блудница держу нозе Твои мысленно и слезами омываю сих Слове. Омый мя Спасе от тимения страстей: вера твоя спасе тя ныне и мне пригласив, яко да Твое безчисленное пою милосердие» (2-й троп. 9-я песнь во вторник утра 4 гл. октоих).
«Иже просветивый очи слепаго, ослепленную душу мою просвети и бдети сию укрепи в деяния благая, сон же леносный до конца возненавидети» (1-й троп. 5-я песнь понедельник утра гл. 2 октоих).

Богослужение не разделяет историю на прошлое и настоящее. В его цели  также не входит только будущее. Цель богослужения – соединить эти три временные категории в единое целое. Если есть в богослужении разделения на чины и временные циклы, то они устроены для нашего «временного удобства», чтобы наше сознание, опираясь на них как на некие ступени, смогло удобно подойти к вратам вечности. В шестой час был распят Господь, и в какое бы время не был прочтен этот церковный час, всюду он будет возвещать о живоносном распятии Христовом. В навечерии Рождества он читается ближе к полудню, а в канун самого Рождества он читается спустя несколько времени по полуночи. И здесь, и там он символизирует одно и то же – смерть Христову, чтобы по прочтении его мы вкусили и насладились Воскресением Христовым, которое «символизирует» и являет собою Литургия. И чин вечерни и утрени, и часы, и молебен с начальным возгласом вводят нас в Царство Святой Троицы, где пребывает Один Невечерний День, к которому мы приобщаемся посредством молитвенного опыта. Вступая молитвой в этот литургический мир, верующий встречается с живым Господом и с живыми святыми. Вместе с «Петром и Зеведеевыми» мы восходим на гору Преображения, чтобы приобщиться к Свету, который никогда не заходил, вместе с Господом и сраспинаемся и умираем и восстаем: «Вчера спогребохся тебе Христе совостаю днесь воскресшу Тебе, сраспинахся Тебе вчера: Сам мя спрослави Спасе во Царствии Твоем» (2-й тропарь 3-й песни канона Пасхи).

«Время и естество обновляется» (тропарь Положения честного Пояса Пресвятой Богородицы), «Преображается пространство мира: уже не существует той перспективы, которая ставит человека в положение внешнего наблюдателя. Верующий, прикладываясь к иконам [слыша божественные песнопения], получает приглашение на Брак (Откр. 19, 9). Он оказывается внутри – и изнутри он видит весь мир.

История получает иное истолкование. Божественное Домостроительство становится не событием минувшего, закрытым для настоящего; оно присутствует и действует среди нас, оно обымает и спасает нас»
.

Праздники установлены Церковью для того, чтобы дать нам возможность опытно пережить ту реальность, которую они собою возвещают. «В святые праздники… время приемлет в себя содержание вечности, ибо изливает тогда Господь на время особую благодать; рамки времени наполняются Божественным бессмертным содержанием, благодатию. Так время искупается, обретает свой вечный смысл и содержание»
.

«С Моисеем славным и Мариам Богомудрою днесь не глубину Чермную, но море преходяще доблестей и чудес великаго в мученицех, того воспоим радующеся» (1 троп. Песнь 1-я канон Вмч. Пантелеимону).

«Молитвенная мысль Церкви»
 победоносно и торжествующе проникает все категории пространства и времени, возводит наше сознание к Ветхозаветным пророкам, чтобы с ними прославить новозаветного воина Христова «невлажно», т. е. не телесно, духовно предлагает шествовать по необозримому морю чудес святого мученика. В этом тропаре есть образ и символ, отражающий ту эсхатологическую реальность, о которой повествуется в Откровении: «И видел я как бы стеклянное море, смешанное с огнем; и победившие зверя стоят на этом стеклянном море, держа гусли Божии, и поют Песнь Моисея раба Божия, и Песнь Агнца» (Откр. 15, 2).

Здесь кстати будет сказать об одной уставной особенности православного богослужения. В рубриках типикона мы часто встречаем указания на то, что один и тот же тропарь или другое песнопение нужно прочитывать или пропеть дважды или более раз. Например, на Пасху в этот Праздников Праздник устав повелевает петь канон, состоящий из одного ирмоса и 2-х тропарей, в четвертой, седьмой и восьмой по три тропаря на «12», а ирмос пропевать «4» раза и пятый раз на катавасию! В чем здесь причина? Неужели на такой праздник нельзя было написать полный канон с двенадцатью тропарями или добавить ин канон. Да и составитель канона не какой-то неодаренный пиит, а напротив, самый плодовитый и классический мастер гимнографического искусства (прп. Иоанн Дамаскин). Поэтому за этим стоит не «творческая немощь», как считают некоторые исследователи, но напротив – творческий подход к эсхатологическому и богословскому переживанию и осмыслению этого праздника, как и многих других. Уставная логика богослужения «предполагает здесь наше максимальное погружение в реальное историческое время и даже пространство Праздника»
 (см. там же пространное рассуждение о богословии пространства в богослужении, связанное со стациональным иерусалимским богослужением). «Репризность служб Светлой седмицы призвана явить собой реальность нового вневременного восьмого дня «будущего века». Итеративность, стало быть, возводит нас от временного к вечному, и кто осмелится утверждать, что даже и за чисто историческими причинами ее возникновения не стоит некая Божественная теология? Иными словами, здесь совершается, очевидно, переход от функционального к символическому – переход, который мы так часто наблюдаем в истории византийского богослужения»
. Такую же божественную педагогику мы находим и в Ветхом Завете. Закон повелевал праздновать праздник кущей семь дней, также и другие, на восьмой – отдание праздника (Втор. 16, 13). Византийское богослужение усвоило эту традицию, исходя из тех же педагогических и мистериальных целей. Празднуемое событие, растянутое во времени, позволяло сознанию максимально включиться в его осмысление и дойти до полного переживания его сути. Один и тот же канон какого-либо двунадесятого праздника мы слушаем в течение всей седмицы и не только не устаем, но не перестаем удивляться его богословским истинам, которые путеводствуют нас от «созерцани к созерцанию», от смысла к смыслу. «Повторы создают эффект длящегося, постепенного или многократного действия»
. Гимнографические тексты из-за своего богословского насыщения (содержания) всегда остаются неизменными, но каждое новое их прочтение дает возможность пережить процесс познания заново, углубить и прочувствовать воспринимаемую богооткровенную истину по-новому. Повторяющиеся тексты «не просто пересказывают друг друга, но вступают друг с другом в диалог; смысл не просто повторяется, но заново рождается именно в этом сопоставлении одного текста с другим. Даже простой повтор одной и той же фразы может содержать какой угодно смысл, но только не повтор одной и той же мысли»
. Разумеется, у повторов есть и другие функции: музыкальные, поэтические и эстетические, не исключаются и чисто психологические, когда множество раз повторяемый текст наконец-то усваивается сознанием, надежно закрепляется в подсознании и начинает влиять на мышление и поведение «помнящих заповеди Его, чтобы хранити я» (Пс. 102, 18). Но главная цель повторов в богослужении направлена на актуализацию события и раскрытие эсхатологической сути Праздника, чтобы приобщить к ней участников богослужения.

Наше исследование немного отклонилось от назначенной темы и коснулось области уставной литургики и эсхатологического богословия. Но это еще раз подтверждает, что «экзегеза по самой своей природе является практической наукой»
. Тождественность экзегезы и богословия можно увидеть у многих отцов Церкви
. Она органически усматривается во многих церковных науках. Завет свщмч. Игнатия Богоносца «прибегать к Евангелию, как к плоти Иисуса»
 был воспринят Церковью Христовой во всей полноте (см. Приложение 2). Священное Писание вошло в «плоть и кровь» всего Церковного соборного организма, что отразилось и в архитектуре, и в иконописи, и в проповедничестве и катехизации, а главным образом актуализировалось, как мы видим, в богослужении. Участвуя в церковной жизни, совершая праздники, причащаясь Святых Таин на Литургии, посещая ежедневные богослужения и стараясь вникнуть в смысл божественных песнопений, христиане в полной мере участвуют в istoria Православной Церкви. Вместе с этим они имеют постоянное стремление восходить от земной реальности Церкви к Ее Èewria: от великолепия праздничных служб к тому, что они символизируют; от буквального смысла гимнографических текстов – к их внутреннему содержанию; от материального хлеба Евхаристии – к обоженному Телу Христову и приобщению Ему
.

Экзегетический метаязык гимнографии

Экзегетический метод в гимнографии имел поэтапное формирование. Первый этап заключался в вышеуказанной центонной технике
, когда священный текст перефразировался или вкраплялся в текст песнопения.

Тропари прп. Авксентия Вифинского и грузинский литургический сборник Иадгари отражают такой метод экзегезиса V в.

Тропари Авксентия «Воинства в небесех песнь возсылают, и мы на земли славословие: свят, свят, свят Господь, исполнь небо и земля славы Твоея»; «Содетелю всех рекл еси и быхом, повелел еси и создахомся, повеление положил еси и не мимоидет: Спасе, благодарим Тя»
.

Тропари Иадгари Воскресного канона 3 песнь гл. 1 «Утверди мя, Христе, иже рождейся от Девы, ибо несть свят якоже Тебе»; «Утверди мя Христе, иже крестом ад пленил, ибо несть свят якоже Тебе»; «Утверди мя, Христе, Честным Твоим Крестом и воскресением спасый мя, ибо несть свят якоже Тебе»
.

Второй этап уже имел экзегетическую рецепцию. Песнописцы не просто цитировали библейский текст, но предпринимали попытки к его интерпретации
.

Мидраши Ефрема Сирина и кондаки Романа Сладкопевца являются яркими примерами такого «прорыва» в области библейской герменевтики.

Мидраш Ефрема «Семь сынов Самоны»

                       29

«Некогда юноша Иосиф обрел

опасный ков, великое зло,

впал в уготованную юным сеть; 

в наготе искали его погубить,

он же в наготе разрушил сеть.

                      30

Два волка, старостию отягчены,

распалялись на агницу в саду,

напротив львенок, телицу узрев

в опочивальне, бежал от нее,

стеснил естество, сдержал глад»
.

В этих двух строфах воспоминаются две истории из Священного Писания: искушение Иосифа Прекрасного женой Потифара (Быт. 39) и искушение целомудренной Сусанны похотливыми старцами (Дан. 13). В строфе прп. Ефрем использует метафорический экзегезис, окрашивая нравы библейских персонажей «звериной» метафорикой: похотливые старцы – волки, целомудренная Сусанна – агница, Прекрасный Иосиф – львенок, жена Потифара – телица
.

В кондаке Романа Сладкопевца «Плач Богородицы» встречается уже более широкое герменевтическое пространство, в котором на множество пророческих аллюзий дается множество новозаветных толкований. Кондак построен в виде диалога Богородицы со Своим Божественным Сыном.
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«Не считай днем горести

День страдания Моего!

Я – Источник сладости –

Для сего воистину,

Как бы манна, с неба сшел 

(Исх. 16, 4)

И не на Синай – гору, 


(Исх. 19, 20)

Но в Твою утробу сшел

И в ней усырение

Восприял Себе – Благий,

Как Давид предвозвестил…

(Пс. 67, 6; сл. Аввак. 3, 3)

Вникни, Чистая, что есть

Усыренная гора?..

Это – Я воистину,

Слово Божие в Тебе

Плоть воспринял для Себя…

В ней и стражду Я теперь,

В ней же и приемлю смерть…

Не рыдай же Мать Моя!..

Лучше возгласи теперь:

Волею приемлет смерть Сын и Бог Мой!..» 

И, наконец, плодом третьего этапа экзегезиса в гимнографии можно считать «создание особого устойчивого экзегетического метаязыка, разработанного на основании символической интерпретации библейских, богословских и гомелитических источников» («Ветхий Адам», «вторая Ева», «горний Иерусалим», «хлеб небесный», «яко Илия на колеснице», «яко другий Сампсон или другий Павел» и т. д. и т. п.) 
.

Выработанный экзегетический метаязык церковной гимнографии позволил создать новые экзегетические идиомы, присущие каждому чину святых. Эти идиомы внесли в гимнографический языковой инструментарий новую богословско-библейскую поэтическую красоту.

Мы приведем несколько примеров экзегетических идиом, которые наиболее часто используются в богослужении, распределяя их по чинам святых.

	Чин
	Идиома

	Мученики
	«Агнцы Христовы»

«Божественные овчата»

«Звезди непрелестые»

«Твердии адаманты»

«Церковные столпы»

«Христовы оружницы»

«Непорочные жертвы» и другие.

	Мученицы

Преподобные жены
	«Невеста Христова избранная»

«Венценосице мудрая»

«Страстоносице прехвальная»

«Добродево»

«Блаженнейшая в женах»

«Жены Богомудрыя»

«Агницы нескверныя»

	Святители

Священномученики
	«Христопроповедники»

«Пастыри словесных овец»

«Добрый пастырь»

«Апостолов сопрестольники»

«Церкве утверждение»

«Церковное светило»

«Посекатель ересей»

«Божественный гром»

«Труба Божественная»

«Божественный страдалец»

	Преподобные
	«Монахов правило»

«Воздержания светильник»

«Столп терпения»

«Постников похвало»

«Финикс = кипарис процветший = благовонный»

«Добродетели зерцало»

«Молитвы светильник»

«Чудотворче преславный»

и другие

	Типологические идиомы, относящиеся к разным чинам
	«Яко свет вторый»

«Яко Илия на колеснице»

«Яко же вторый Моисей»

«Яко Павел»

«Яко Первомученица Фекла»

«Яко Стефан Первострадалец»

«Яко Проповедники Апостолы»

«Яко Божественное ополчение»

и т.п.

	Богородица
	«Престол Царев»

«Скиния Божественная»

«Чертог Света»

«Ковчег Завета»

«Одушевленный Раю»

«Голубице предобрая»

«Цвете Неувядаемый»

«Купино Неопалимая»

«Легкий облаче»

«Горо несекомая»

и многие другие.


Экзегетические идиомы или выраженная метафорическая образность позволяют раскрывать духовный лик святого. Посредством чувственных слов выражать невидимые духовные его качества. Образы земного здесь являются символами Небесного. Антиохийская школа экзегезы имела свой изначально ей присущий принцип толкования Священного Писания: не искать переносного смысла там, где его нет, но, с другой стороны, видеть его там, где он объективно присутствует
. Этот метод толкования главным образом касался тех мест Священного Писания, где текст имел выраженную метафорическую образность.

Отличие библейской метафоры от обычной заключается в том, что в библейской метафоре всегда присутствует иносказание, которое указует на нечто иное, что нужно будет угадать и обнаружить под образным или фигуральным текстом Библии. В случае простой метафоры иносказание отсутствует, но образ преобретает более широкий смысл
. Еще Аристотель заметил, что слагать хорошие метафоры – значит подмечать сходство. В этом у метафоры есть общие черты с типологической экзегезой. Недаром почти все типологические образы имеют выраженную метафорическую окраску.

«Метафоричность молитвословий порождалась в аутентичной культуре именно спецификой предмета изображения – изображать требовалось психические и духовно-нравственные состояния верующего. Для адекватного (с точки зрения онтологии) и понятного (с точки зрения апперцепции) изображения этого своеобразного «предмета» христианские книжники обращались к типологии (типологической экзегезе), какая только и могла быть основанием для актуализации и объяснения конкретного духовно-психологического состояния молящегося»
.

Таким образом метафорика в гимнографии является еще одним экзегетическим способом, посредством которого истолковывается, проповедуется и воспевается сокровенное во Христе житие прославляемого святого.

Что же касается типологической экзегезы, которая в принципе является основным и главным методом христианской герменевтики
, то она и в гимнографии заняла первенствующее и определяющее место. Используя основной механизм типологии, гимнографы выстраивали свою версию параллельных связей и сходств между историческими событиями, лицами и другими образами и житийными ситуациями образа и прообраза. Это позволяло им фиксировать единство Священного Писания и Предания. «Прошлое симметрично отвечает настоящему, настоящее симметрично отвечает будущему; необратимость времени снова приглушена гармонией как бы пространственной симметрии». Свойство типологии, – замечает Сергей Аверинцев, – нейтрализовать время 
. Прообразовательные и пророческие функции типологической экзегезы накладывали свой яркий отпечаток на гимнографические тексты и это неизбежно, ибо, по слову тайноглаголивого Иоанна Богослова, «свидетельство Иисусово есть дух пророчества» (Откр. 19, 10). Богослужебные тексты фиксируют разворачивающуюся священную историю, конец которой наступит тогда, когда «времени больше не будет» (Откр. 10, 6). «Святое Православие и поныне неустанно пишет Святое Евангелие Спасителя, – благовествует прп. Иустин Сербский, – и будет писать его вплоть до Страшного Суда»
. Интересно отметить, что в житии этого удивительного современного святого есть моменты, когда он сам еще при жизни типологизировал свои «параллельные ситуации» с библейскими персонажами. Так, однажды в свою защиту он писал: «Если я – Иона на корабле Сербской Церкви, то бросьте меня в море, только пусть утихнет буря, только пусть спасется корабль. А меня, может быть, какой-нибудь гостеприимный кит примет в свою утробу и, когда нужно, выбросит на берег…»
. Наглядным образом можно увидеть, как типологизируется этот фрагмент жития в службе прп. Иустину, тропаре 3-й 6-й песни канона: «Тверже адаманта бысть исповедание богочеловеческаго твоего пути, имже блажняхуся немощные умы, отче богомудре, но аще аз Иона – рекл еси Иустине – верзите мя в море, да утишится буря и спасется корабль Церкви Сербския». Чтобы увидеть более ясно, как искусно вплетаются ветхо-ново-заветные образы в гимнографические тексты и путем типологической экзегезы претерпевают некую сакрализацию, приобретают свойство «зеркально» отображать в себе смысл священной истории, рассмотрим несколько примеров.

Служба 7-ми Вселенским Соборам 4–я песнь 2 и 3 тропари:

«Якоже седмию трубами Иерихонския стены в седмом обхождении падоша; тако сими седмию Соборы весь сонм на Бога возносящийся, низведен в бездну в Собрании Седмом благогласных труб Духа».

«Юношеское настояние показуя и Божественною ревностию распаляемо отеческое множество, якоже Илия студныя священники умертвило есть. Тем со дерзновением Христове иконе любезно поклонятися научило есть».

Образ Иерихонской победы встречается и в службе свт. Проклу Константинопольскому:

«Вострубив догматов гром, яко стены низложил еси Иерихонские ереси дерзости вся и воинства и одоления победу возставил еси, Воплощение Божие еже от Девы проповедав ясно» (3-я песнь 2-й тропарь).

Образ восходящего на огненной колеснице пророка Илии часто интерпретировался в гимнографических текстах как восхождение в Горний мир на колеснице добродетелей.

Например, славник на хвалитех апостолу Фоме:

«На колеснице добродетелей ездя, яко колесничник Илия, показался еси, Божественного Духа огнем разгараем Фомо апостоле…»

Или известный тропарь 5-й песни из общей службы преподобному:

«Якоже Илия на колеснице отче добродетельми возшел еси на небо, Духом облегчеваем».

В гимнографии герменевтические принципы экзегезы исполняли немного иную функцию. Если общепринятые принципы экзегетики заключались в том, чтобы данный библейский текст подвергнуть тем или иным «герменевтическим процедурам» (историко-филологическим, аллегорическим, типологическим), чтобы обнаружить искомый смысл, то в гимнографии библейский текст привлекался не для того, чтобы его истолковать, но, напротив, с помощью его объяснить то или иное явление или событие, связанное с жизнью святого. Библейская история буквально вплеталась в исторический контекст жизни святого или какого-либо воспеваемого исторического события, так что можно было Священную историю заново прочитывать в новой интерпретации в воспеваемых текстах. Один из ярких и наглядных примеров такого «ускоренного» прочтения всей Священной истории является Великий канон свт. Андрея Критского. В этом каноне Священная история не только заново прочитывается в новой интерпретации, но и при помощи «мистической типологии», главная функция которой заключается в том, что читающий текст канона становится образом, который в лице библейских персонажей (выступающих в качестве прообраза) узнает самого себя. То есть типологизируются душевные состояния с параллельными библейскими мотивами.

«Кому уподобилася еси многогрешная душе; Токмо первому Каину, и Ламеху оному, каменовавшая тело злодействы и убившая ум бессловесными стремленьми» (песнь 2-я 2-й тропарь).

«Сампсоновой поревновавши лености, главу остригла еси дел твоих, предавши иноплеменником любосластием целомудренную жизнь и блаженную».

«Илии священника осуждение душе моя восприяла еси, лишением ума приобретши страсти себе, якоже он чада, делати беззакония» (блаженны Великого канона 2-й и 8-й).

Работая в таком «ключе», гимнографы сами выбирали тот или иной метод экзегетических приемов, но во главу угла всегда ставилось типологическое сближение образа с прообразом и, когда выстроена была определенная симметрия тех или иных сходств, нередко в процесс вступали техники аллегорического или тропологического толкования, как это видно на предыдущих примерах.

Итак, мы подходим к тому, чтобы вышесказанное обобщить. Экзегезис в гимнографии выполнял следующие функции:

1. Актуализация Священной истории за богослужением.

2. Вовлечение в этот библейский священный миропорядок молящихся, т.е. участников богослужения.

3. Создание особого метаязыка или символического языка, на котором бы можно было адекватно выражать богооткровенные истины. Этот язык был выработан при помощи библейской метафорики, отчасти античной риторикой или поэтикой и богословской терминологией святоотеческого предания.

В силу того, что гимнографические тексты были насыщены библейским «материалом», а также содержали доктринальные вероучительные истины, они были облечены в «теологические одежды», что и придавало им существенную сакральность. Эту сакральность увеличивало еще то, что гимнографический текст в существе своем есть молитва, которая всегда имеет открытый эсхатологический вектор, т. е. устремленность в будущность, во вневременное пространство, туда, где находится ее адресат.

В гимнографических текстах, как в зеркале, отражается история Ветхого и Нового Завета. Читающий, например, канон может не только назидаться поступками святого, но и параллельно воспоминать богоподражательную жизнь библейских персонажей, видеть сходства и в делах, и в событиях, которые выстраивает типологическая экзегеза. Типологические фигуры в богослужебных текстах формируют смысловое пространство стиха. Благодаря ассоциативным и параллельным связям со Священным Писанием линейность повествования перерастает в пространственную симметрию, которая наполняется дополнительной информацией, благодаря чему библейская история как бы заново прописывается в новосоставленных текстах. Таким образом, гимнография всегда говорит языком Библии, даже если её тексты построены по принципам античной риторики. Конечно, нужно избегать перенасыщения библейской метафорикой в богослужебных текстах. Это может затмевать или даже искажать образ святого. Неправильно выбранные «параллельные ситуации» могут порождать «кривую» типологию с аллегорическим толком. Для примера можно привести тропарь 1-й песни канона из службы свт. Иоасафу Белгородскому:

«Анне праведней уподобися отец твой, святителю: та бо Дщерь свою во Святое Святых вводиму виде, сей же тя от Тояжде Пресвятыя Богородицы архиерейскою славою венчанна, в видении чуднем познати сподобися».

Кривизна типологии здесь начинается еще с первой строки, а дальнейшие рассуждения так и не приводят к тождеству образа и прообраза.

Каждый гимнографический текст имеет свое смысловое пространство и задача современного гимнографа состоит в том, чтобы правильно и гармонично его организовать. Используя типологический метод экзегезы, нужно четко фиксировать «параллельные ситуации». Правильно выбранный библейский сюжет, как прообраз, накладывает на образ дополнительную метафорическую окраску, что является также еще одной поэтической функцией. «Введение типологических принципов расширяло роль самого искусства, поскольку оно соединяет в себе функции подражательную (мимесис) и, как следствие, познавательную, а также нравственную (катарсис)»
. Сумма этих трех парадигм: подражания, познания и назидания, должна быть положена в основу составления гимнографических текстов.

Заключение

Отвечая на насущный вопрос настоящего времени – что нужно сделать, чтобы гимнографические тексты соответствовали своим классическим стандартам, мы попытались  предложить методологические ориентиры, благодаря которым стало возможным выкристаллизовать основные поэтико-конструктивные принципы, использовавшиеся в ранней гимнографии.

В первой главе был сделан обзор структуры текстов, рассмотрен принцип  построения гимнографических жанров по (модели) подобну, а также свойственный им размер. Незнание этих элементарных понятий приводит к тому, что традиционные литургические жанры (стихиры, тропари) чрезмерно увеличиваются в размере. Чёткое следование колональной (строчной) схеме при написании того или иного типа песнопения приводит не только к лаконичности текста, но и по-другому заставляет работать мысль, что всегда советует библейскому слову – «говори… многое в немногих словах» (Сир. 32, 9). Обзор содержания церковных текстов показал, какая тематика предпочтительна для того или иного жанра. Это во многом облегчит смысловое распределение житийного (агиологического) материала по всему пространству службы.

Во второй главе был поднят вопрос о взаимодействии музыкального элемента с содержанием гимнографических текстов. Наше исследование показало, что музыкальный элемент является вторым смысловым составляющим гимнографического текста, поэтому знание гласовых характеристик, которые были выявлены путём текстового обзора
, привносит в творческую процедуру гимнографии «новые» смысловые ориентиры. С помощью «музыкальной экзегезы» оформление гимнографических текстов становится творчески и логически осознанным и созвучным древним традициям гимнографии.

Третья глава познакомила нас с риторическим инструментарием церковной гимнографии. Гимнография предполагает поэтику не только слова, но и смысла. Принцип смысловых созвучий перекочевал в природу гимнографического стиха из библейской (семитской) поэзии
. Созвучие смысловых полюсов протягивает внутри строфы незримые телесными очами, но видимые мыслию логические связи. Это, естественно, расширяет и углубляет смысловое поле строфы и делает её всегда интересной, «загадочной», всегда неисчерпаемой по смыслу, а значит, всегда актуальной. Достигается это не только использованием сложных фигур, но подчас просто одним сравнением, например: «Умерщвленную душу мою имеяй злыми преступленьми, Тя умертвившую ад рождеством Твоим, молю Владычице, покаяния мя образы оживи». Это простое сравнение насыщает строфу догматическим, антропологическим и сотериологическим смыслом.

Гимнографическая техника одного из самых знаменитых гимнографов нашего времени, монаха Герасима Микрагианнанитоса (†1991 г.), также свидетельствуют о том, что насыщение гимнографического текста речевыми фигурами является одним из существенных поэтических принципов в гимнографии. «Работы монаха Герасима изобилуют речевыми фигурами, которые связываются не только со смыслом слов, но и с их расположением в структуре текста. Сравнения, плеоназмы (избыточность выражений для раскрытия смысла или для акцентировки), междометия, антитезы, метафоры, гиперболы, аллегории, перестановка слов (для выразительности), игра слов – все это элементы его творчества; при этом их постоянное использование не является ни претенциозным, ни искусственным, но в высшей степени естественным»
.

Наконец, в заключительной четвертой главе было показано основное и существенное назначение церковной гимнографии. Это универсальная среда общения, в которой происходит единение Церкви небесной с Церковью земной. Типологический метод толкования в гимнографии позволяет события нашей недавней истории видеть и толковать в свете библейского откровения. С одной стороны, гимнография актуализирует библейское откровение в нашей повседневности, с другой стороны, мы «вписываем» себя в священную историю, «когда на основании библейского прототипа определяется и разъясняется актуальное духовное состояние конкретного молящегося»
. Герменевтическое пространство гимнографического языка восходит к эсхатологическим границам, поэтому новосоставляющиеся богослужебные тексты,  во-первых, должны быть написаны в духе библейского откровения. Библейский образ мышления – это главная языковая идиома гимнографии, отсюда центонность, аллюзивность, обильная цитатность в гимнографии. Это в свою очередь должно исключать всякие попытки модернизации, т. е. сближения гимнографического языка с языком мира сего, «Ибо проходит образ мира сего» (1 Кор. 7, 31). Во-вторых, гимнографические тексты предназначены по преимуществу для молитвы, поэтому содержание и структура их носит гимнический характер. Они призваны переориентировать мышление и сознание верующих от мира сего к миру Горнему, где находится адресат молитвы. Соответственно, содержание их должно быть возвышено и пронизано экзегезой тайны Домостроительства спасения. Достигается это путём использования поэтики, библейской метафорики и выработанных христианскими гимнографами традиционных стилистических приёмов. В результате поэтические средства становятся не средством украшения текста, а способом постижения Божественных вещей
.

Приложения

Приложение 1. Толкование гласов. «Азбука певчая» 

(рукописной библиотеки Кабинета Церковной археологии Московской Духовной Академии №516)

Первый глас – прямой, более других прост, но важен и величествен, способен настраивать душу к возвышенным чувствам.

Второй глас есть глас нежный, трогательный, сладостный, располагающий к любви, умилению, состраданию.

Третий глас – плавный, тихий, степенный, но вместе и твердый, мужественный, способный укрощать страсти, водворять внутренний мир.

Четвертый – быстрый, торжественный, восхитительный, возбуждающий радость и веселие.

Пятый глас, косвенный первого прямого – томный, унылый и, вместе, растворенный чувствованиями радостными: в некоторых местах возвышается до торжественности четвертого.

Шестой глас, косвенный второго прямого – весьма печальный, способный расположить душу к сокрушению о грехах, но и пленительный, наполняющий душу благоговейным умилением.

Седьмой глас, называемый у греков «тяжелым», – глас важный, мужественный, как бы воинственный, вдыхающий бодрость, мужество, упование.

Восьмой – весьма поразительный и печальный, а в некоторых местах – как бы плачевный и выражающий великую скорбь души. 

Характеристика гласов в Толковом Типиконе, составленная М. Скабаллановичем, профессором Киевской духовной Академии 

Гласов, применение которых к службе начинается с этого момента бдения, есть 8, и каждый из них имеет свой музыкальный колорит, трудно определимый словами, как и вообще трудно определение (интерпретация) того или другого характера музыки. И это тем более, что самые напевы для гласа не есть что-либо твердо установившееся, но они терпели и терпят различные видоизменения. Кроме того, напевы одного и того же гласа не одинаковы для стихир, тропарей, канонов и прокимнов. Тем не менее, музыкальная основа в этих разных вариациях гласа и теперь одна и та же, и сохранялась более или менее твердо в течение веков. Посему возможна некоторая характеристика гласов. Такая характеристика составлена средневековыми западными теоретиками церковной музыки для римско-католических гласов, и по однородности музыкального построения осмогласия нашего и в Западной Церкви, основанного на свойствах древнего греческого тетрахорда, приложима и к нашим гласам. – Первый глас более других прост, важен и величествен; дорийский напев, лежащий в его основе, Платон и (псевдо) Аристотель предпочитают другим; он употреблялся для торжественных, громогласных гимнов, направленных к смягчению гнева божества, особенно для гимнов Аполлону (paiÜn) и при жертвенных возлияниях (spondÞ); этот музыкальный лад считался вождем к хорошей жизни; это был любимый напев аркадян и лакедемонян (по Поливию); по Атенею, он практиковался при воспитании юношей; Кассиодор называет его подателем целомудрия и производителем чистоты; пифагорейцы одушевляли им себя глубоким утром к работе; Птолемей, приурочивающий 8 напевов к 8 небесным сферам, сравнивает дорический напев с солнцем: как солнце иссушает влагу и прогоняет мрак, так этот напев уничтожает флегму, леность, вялость, сон, грусть и смущение; он идет мужам славным, богато одаренным; он возвышен, лишен неги и распущенности. В основе второго гласа лежит лидийский напев, который соответствует сангвиническому темпераменту; он порождает кротость, благосклонность, приятность; он усладителен, дышит удовольствием и употреблялся при плясках; по Кассиодору, он отгоняет излишние заботы и отчаяние, утешает печальных; он сопоставляется с Юпитером. – Лежащий в основе третьего гласа фригийский лад сравнивается с морем; он бурный, возбуждающий, вызывающий негодование, им одушевлялись к битве; сильный и острый, глубоко задевающий душу; ему соответствует из стихов анапест; он заключает большие скачки в своем движении и отвечает вкусу людей порывистых, стремительных, гневных, холериков; он ищет слов резких, воинственных; Платон и Аристотель предпочитали его вместе с дорическим напевом другим, но запрещали употребление его юношам ввиду его страстности. – В основе четвертого гласа лежит миксолидийский напев, названный так потому, что имеет нечто общее с лидийским напевом (2 гл.), иные называют его локрским (Julius Pollux); он оказывает двоякое действие – то возбуждает к радости, то вдруг внушает печаль; он употреблялся древними в трагедии за то, что внушал грусть и в то же время имел некоторую долю возбуждения и приятности; у пифагорейцев им обозначалась гармония 7-й и последней небесной сферы; своею цельностью и связностью он сообщает особый покой душе; он выше других напевов – своими тихими и приятными переходами; отягченным мирскими заботами он внушает стремление к небесному, будит отупевший ум и более других напевов выражает действие на нас благодати Духа Св. Другие четыре гласа называются «косвенными» (plÜgioi) первых четырех, представляя к ним некоторую противоположность (отрицательный полюс). Так, пятый глас имеет в основе иподорийский напев, который в противоположность дорийскому навевал как бы сон, почему пифагорейцы употребляли его вечером для укрощения забот; он отвечает вкусу вялых, грустных и несчастных; он успокаивает душевные волнения; Аристотель называет его величественным, постоянным и важным и действие его сравнивает с действием на Землю Луны, самой нижней планеты, влияющей на влажность; он молящий, несколько плачущий напев, полный мольбы об избавлении от бедствия, позора и рабства; он заключает в себе что-то аналогичное бледности. Шестой глас имеет в основе иполидийский напев, выражающий чувства благочестия, преданности, человечности, любви, грусти и плача; но скорбь здесь не молящая, как в предыдущем напеве, а проистекающая от любви, преданности, привязанности (употреблялся в молитвах Венере); он волновал и служил языком чувств; отличался плавным и связным течением звуков. Седьмой глас имеет в основе ипофригийский напев, мягкий, трогательный, укрощающий, подавляющий желчность, ласкательный; ему приписывалась даже некоторая льстивость, обманчивость, и он шел к Меркурию; им критяне и лакедемоняне отзывали от битвы; он подходит к словам, выражающим увещание, ласку, убеждение. Ипомиксолидийский лад, соответствующий восьмому гласу, искусственно прибавленный, чтобы не лишить миксолидийский напев его косвенного напева, уподобляется своду небесному с его разнообразием звезд; он не выражает одного какого-либо чувства, но безразличен к ним; не выражаемое другими напевами можно передать этому, в чем он близок к 1-му гласу; он медлительно приятен и представляет непоколебимость будущей славы; он идет людям скромным, со способностью глубокого созерцания; подходит к словам о вещах высоких, о небесном, к молитвам о блаженстве
; но в общем это напев, достойный своего (последнего) места. В церковных гласах неудобные особенности греческих напевов нашли смягчение и преобразование, очищены от всего греховного; только общий колорит остался тот же. Что касается количества гласов, то 8 для него могло быть выбрано и из-за символичности этого числа. Оно, по Григорию Богослову и писателю, называющему себя Дионисием Ареопагитом, считается символом вечности
. Иоанн Дамаскин в числе семь видел все настоящее время, а в восьми – будущее состояние по воскресении мертвых. «Богослужение Церкви, разделенное или подведенное под число 8, выражает собою ту мысль, что жизнь христианская во времени и в вечности состоит во всегдашнем прославлении Господа, в вечном служении Ему»
.
Об усвоении Церковью для богослужения греческих напевов есть известия уже от III в. (см. Вступ. гл., с. 107–108); в IV–V вв. было не более 4 напевов (там же, С. 160–161); папе Григорию Великому († 604 г.) на Западе и св. Иоанну Дамаскину (VIII в.) на Востоке приписывается введение осмогласия 
 (там же, С. 334–335).
Толкование на гласы Анании Нарекаци

Данное толкование
, бытовавшее в армянской музыкальной среде, относится ко второму этапу развития теории армянского осмогласия (VII-X вв.), для которого характерна библейская концепция эстетико-теоретического осмысления гласов.

Напомним его текст. «Первый (глас) происходит от Адама, ибо ему дал Господь право первого голоса, которое им было утрачено. И в гласе первом воспели ангелы вочеловечивание Господа: «Слава в вышних Богу!» Первый побочный (то есть плагальный. – Примеч. ред.) глас воспел Моисей – «Благословите Господа» («Поем»), а отроки (в пещи огненной) – «Отцев». Второй глас подобен звукам трубы на Синае. В том же гласе возвестили ангелы женам (мироносицам) Воскресение (Господне). Второй побочный глас подобен трубе Иешуа, обходящего с Самуилом и сонмом пророков Иерихон. Глас третий (восходит) к Давиду, сонму певчих и Святому Духу, сошедшему на апостолов. Третий побочный глас воспели Моисей на освящение скинии и Соломон на освящение храма. Четвертый глас воспел Эзра, по пришествии в Иерусалим, играя во храме. В этом гласе святые отцы установили (петь) «Веруем» и «Единородный». В четвертом побочном гласе (поют) на очищение оскверненного храма. Тот же глас подходит для освящения церкви и креста. А в гласах «стеги» услышал Исайя славословие серафимов. И всего их десять, которые суть совершенное число, ибо десятью ступенями и десятью гласами почтил Господь бестелесных и телесных», – пишет Анания Нарекаци, излагая после этого оригинального текста трактат Мовсеса Сюнеци (VII-VIII вв.) «О чинах церкви», содержащего в себе как толкование гласов, так и толкование службы часов.
Приложение 2

Арамейский язык, на котором Господь наш проповедовал спасительное благовестие, отличался от прочих языков своей поэтической гибкостью.

Для примера достаточно будет привести текст основной христианской молитвы «Отче наш» (перевод Десницкого А.):

	авун двашмайя
	Отче наш небесный

	неткадаш шмах
	да святится имя Твое

	тете малкутах
	да приидет Царствие Твое

	негве цевьянах
	да будет воля Твоя

	айхана двашмайя
	как на небе

	аф ба’ра
	так на земле

	гав лан лахма
	дай нам хлеб

	дсунканаи йавмана
	который нам нужен ежедневно

	вашбок лан хавбайн
	и оставь нам наши долги

	айхана даф знан
	как и мы

	шбанк лхайяван
	оставили нашим должникам

	вла та’лан лнегйона
	Не дай нам впасть в искушение

	эта пацан лан мен биша
	но избавь нас от зла

	метул ддилахий
	Ибо Твое есть 

	малкута вхайла втешбохта
	Царство и сила и слава

	л’алан ‘алмин
	во веки веков.

	‘алмин
	Аминь.


Комментируя свой перевод, Десницкий пишет: «Нетрудно увидеть, что это скорее поэзия, чем проза – поэзия, полная аллитераций, ритмических повторов, звучная и удивительно емкая. Чего стоит только одно краткое авун двашмайя (всего два слова!) в сравнении с длинным и тяжеловесным греческим ÐÜter hm§n ¿ Ýn toßq oýranoßq «Отче наш который на небесех» 
.Десницкому вторит Аверинцев 
: «Когда семитологи принялись за опыты по реконструкции первозданной арамейской формы евангельских изречений, результаты превзошли все ожидания: под медлительным ритмом греческого текста Евангелий проступила сжатая, упругая речь, более похожая на энергичные стихи, чем на прозу, играющая каламбурами, ассонансами, аллитерациями и рифмоидами, сама собой ложащаяся на память, как народная присказка. Например, афоризм «всякий, делающий грех, есть раб греха» (Ин. 8, 34) основан на игре слов: «делать» – abed, «раб» – abd. В нагорной проповеди задан вопрос: «Кто из вас, заботясь, может прибавить себе росту?..» (Мф. 6, 27). «Заботясь» – yaseph, «прибавить» – oseph. В прологе Евангелия от Иоанна сказано о Сыне «сущем в недрах Отца» (Ин. 1, 18); несомненно, эта теологическая формула имеет палестинское происхождение, ибо по-арамейски «недро» – ubba, «отец» – abba. Рассматривается случай «если у кого-либо из вас сын или вол упадет вколодезь» (Лк. 14, 5) (в рукописных списках встречается вместо «осел или вол» «сын или вол»); здесь все три ключевых слова созвучны до неразличимости – bera («сын»), beira («вол»), bēra («колодезь»). Для нашего уха такие созвучия отдают чем-то не очень торжественным, и мы называем их каламбурами; но учительная традиция восточных народов искони пользовалась ими, как праздничным убранством речи и одновременно полезной подмогой для памяти, долженствующей цепко удерживать назидательное слово.

Если сопоставить мнемотехнические приемы арамейской поэтики, которые использовал в своем благовестии и наш Господь Иисус Христос, и мнемотехнические принципы гимнографии, то мы обнаружим не только сходство, но и тождественность и выход к более высоким способам благовествования. Тождественность – по единству цели благовествования и использования библейской поэтической образности. А выход или восход к более высоким способам благовествования заключается в том, что Евангелие или деяния Христа не просто пересказываются, но воспеваются в экзегетическом (истолковательном) ключе.

Исходя из этого, мы никак не можем согласиться с мнением большинства западных исследователей по литургике, что возрастающие гимнографические последования вытеснили из богослужения священный библейский материал (речь идет о псалмах). Напротив того, гимнография византийского периода обогатила Церковь Христову новозаветными песнопениями (Блаженства, песнь Богородицы, песнь Симеона Богоприимца), а самое главное – библейский священный материал, гимнография претворила в священное библейское богословие, искусно исткав из аллюзий, парафразов Священного Писания многоцветущую православящую словесную порфиру, в которую облачилась Церковь; и не только, но под «воскрилием риз» своих она через причастие слуха облачает и чада своя – верующих христиан. Таким образом, гимнография сумела, благодаря своей богодохновенной творческой способности – деяния Христа, Его жизнь, учение, претворить из писанной буквы в живую словесную образность, содержанием которой является эсхатологическое присутствие Самого Слова.

Итак, цель, которую преследовали гимнографы, заключалась в том, чтобы своих слушателей (церковную полноту) ввести в более тесное и интимное сопереживание всей Священной Истории и чтобы показать, что язык Церкви – гимнография, изъясняет суть дела спасения на «родном», присущем и Ветхому, и Новому Завету, т. е. библейском языке. По этой причине святые Отцы называли Священным Писанием не только корпус Библии, но и все Церковное Последование 
.

Приложение 3. Доклад на II гимнографической конференции «Современная православная гимнография»
 9-10 февраля в Москве, в институте русского языка им. В. В. Виноградова «К вопросу о второй песни песенного канона»
В настоящем исследовании будет сделана попытка обнаружения истинной причины исчезновения 2-й песни из девятипесенного канона. И в конечных выводах будут даны соображения о «реанимации» 2-й песни и восстановлении ее в каноне.

В своем фундаментальном и творческом исследовании («Св. Иосиф песнописец и его творческая деятельность») прот. Владимир Рыбаков сделал всевозможные усилия, чтобы вопрос об исчезновении 2-й песни из песенного канона был исчерпывающе раскрыт во всей своей полноте. Работая непосредственно с рукописным материалом, он убедился, что репутация 2-й песни напрасно страдает, что мнение о том, будто она (2 песнь) исключена из канона из-за своего непраздничного характера является мнением несправедливым и поспешно высказанным. Прот. В. Рыбаков подтвердил выводы греческого профессора А. И. Пападуполо-Керемавса, о том, что предание, идущее от Зонары и Продрома (которые явились первыми толковниками песенных канонов), есть ложное предание и с XIII в. до нашего времени повторяется  неосознанно
. Он сделал это доказательство неопровержимым, поместив в своем исследовании достаточное количество найденных им вторых песен на разные христианские праздники, содержание которых соответствует празднуемому торжеству. Далее он показал, что практика девятипесенного канона до XI в. имела своих выразителей в лице многих песнописцев и своего расцвета достигла в деятельности св. Иосифа Песнописца († 883 г.). Традиция девятипесенная настолько была сильна, что нашла себе выразителей в песнотворчестве древней Грузинской Церкви
 и продолжалась по зафиксированным памятникам до X и отчасти XI вв. Прот. В. Рыбаков отметил, что практику девятипесенного канона ввел св. Андрей Критский, после него, в том же VII в., Иоанн Дамаскин и Косма Маюмский создали другую практику – восьмипесенную, исключив из канона вторую песнь. Таким образом, явились две практики – старая и новая, между которыми в IX в. велась борьба и в конечном итоге восьпесенная практика вытеснила окончательно старую. Далее, углубляя свое исследование прот. В.Рыбаков составляет схемы
, где показывает, сколько и какие песнописцы писали 2-е песни. Также он пополнил свой список 2-ых песен вычислением их по акростиху. 

Но все-таки, в существо этой проблемы прот. В. Рыбаков проникнуть так и не смог. Единственным и подлинно наилучшим достижением его исследования явилось то, что он показал истинный характер содержания 2-й песни, то есть, что она не являлась исключением по отношению к другим песням единого канона, но отображала в себе характер празднуемого события. Чем было вызвано опущение 2-й песни? «Проникнуть в это явление мы совершенно бессильны: мы не знаем причины этого явления», – в печальном тоне сознается исследователь
. Однако он в завершении сделал еще одно предположение по этому вопросу. Именно, что «IX в. был временем, если можно так выразиться, полного насыщения церковных служб разными трудами песнотворцев. Отсюда являлась необходимость редакционного сокращения богослужебного материала. В этих целях и канон стали употреблять в большинстве случаев только один, но его стали брать именно в том сокращении, какое сделали в свое время Иоанн Дамаскин и Косьма Маюмский, т. е. без 2-ых песен. Переписчики, эти почти единственные составители и редакторы церковных сборников, помещая в последних восьмипесенные каноны, стали и прежде составленные девятипесенные каноны писать уже без 2-ых песен»
.

Заканчивая свое исследование на данную тему, прот. В. Рыбаков сделал такой окончательный вывод: «Во-первых, песнописцы VIII и главным образом IX в. особенно Иосиф Гимнограф, писали девятипесенные каноны среди многих восьмипесенных на торжественные христианские праздники и памяти святых всего года, не наблюдая того, чтобы во вторых песнях канонов непременно сохранить характер ветхозаветного прототипа. Во-вторых, вторые песни были исключены из канонов по неизвестной нам пока точно причине, может быть, ради порядка и экономии времени и примера великих иерусалимских песнописцев – Иоанна Дамаскина и Косьмы Маюмского, но не потому, что они не подходили своим содержанием, будто всецело печальным и скорбным, к торжественности и радости христианских праздников. И, наконец, в-третьих, нам неизвестно точно время смены одной практики другой»
.

Новейшие научные исследования по литургике и гимнографии, касаясь этой темы, не внесли какой-то ясности в этот вопрос. Опираясь на выводы прот. В. Рыбакова было отмечено существование разных гимнографических школ: Палестинской и Константинопольской, и что первая из них создала практику восьмипесенного канона
. Ответ на то, что побудило Палестинскую школу изъять из девятипесенного канона 2-ю песнь (при чем, не исправляя последовательной нумерации песен канона) и внести восьмипесенный канон окончательно в свою практику, остается неразгаданной тайной уже многие века. 

Недосягаемость глубины этого вопроса, заключается в том, что все исследования на данную тему скользят по поверхности теорий и предположений и никогда не погружались в глубину исследования практической стороны богослужебного исполнения канона. Первый, кто обратил свое внимание на то, что ответ на этот вопрос нужно искать в богослужебном уставе, был вышеупомянутый профессор А. И. Пападуло-Керемавс. Он придерживался мнения, что усекновение второй песни связано с явлением уставного характера и приводил указания Ирмология
.
Чтобы в существе раскрыть этот вопрос, нужно для начала представить, как осуществляется практически песенное последование канона. Для этого нам нужно раскрыть книгу Ирмологий на разделе «Песни Священного Писания». Подробное описание их исполнения дается в разделе «Во Святую и Великую Четыредесятницу стихословятся песни сице». И далее приводим текст указания. «По возгласе священника Милостию и щедротами начинаем: Господеви поем: на глас канона Минеи дне святаго и глаголют стихи песней скоро кийждо лик свой стих, дондеже достигнут до Огустеша: и от того начинают стихи держати на 14. И поем Минеи со ирмосом на 6, поем же сице. Первый лик, глаголет стих: Огустеша: и поет ирмос. Второй же лик глаголет вторый стих: Рече враг: и по нем тропарь канона. И по ряду стихи по ликом». Итак, на основании этих указаний мы видим, что канон поется неотъемлемо с библейскими песнями, антифонно и постишно, то есть стих библейской песни и за ним тропарь канона, причем указано, что стихи библейских песен поем на глас канона Минеи. В результате получается гармоническое исполнение канона (даже можно сказать симфоническое, не только в смысле музыкальном, но и духовном, т. е. поются гимны двух заветов – Ветхого и Нового). Такое исполнение канона было от начала его появления в богослужении, таким же оно остается и до наших дней. (По крайней мере, в период Четыредесятницы. Хотя практика пения библейских песен вместе с каноном стала умаляться в России с XV в. Однако на св. горе Афон они употребляются и по сей день). 

Так мелодикомпозиционно исполняются и последующие песни канона: 3-я, 4-я, 5-я, 6-я, 7-я, 8-я и 9-я. Иначе исполняется 2 песнь канона. Полный диссонанс гармонии! Читаем уставные предписания Ирмология. «Подобает ведати, яко вторая песнь никогдаже стихословится, токмо во единой Великой Четыредесятнице, во вторник, стихословим же ю даже до конца, к тропарем же глаголем припев: Слава Тебе, Боже наш, слава Тебе: по единому коегождо».

Итак, первое, что вызывает дисгармонию в песенном исполнении канона, это то, что вторая библейская песнь не поется во глас ирмоса канона или ирмоса 2-й песни, но стихословится «даже до конца». Второе, что 2 песнь стихословится (возможно в Греческой Церкви поется) с отдельным припевом. Кстати, стоит заметить и о содержании припева – он выражает собой торжественное прославление Бога и лишен покаянного чувства, которое требуется от молящихся в этот строгий период Великой Четыредесятницы
.

Причину, почему в столь цельное высокохудожественное музыкальножанровое произведение как девятипесенный канон вошло такое дисгармоническое уставное предписание стоит обстоятельно изучить, ибо она одновременно дает ответ и на нас волнующий вопрос.

Итак, что побудило составителя устава вторую библейскую песнь убрать из вседневного богослужебного круга и поместить ее только на период Великой Четыредесятницы? Конечно же, общеизвестно ее покаянное и обличительное содержание, это первое. Второе, это ее громадный размер – 65 стихов, что составляет ровно половину стихов остальных восьми библейских песен! Такой обширный песенный материал обличительного характера концентрировал на себе внимание и вносил расстройство в музыкальную оформленность канона, удлиняя при этом (по отношению с другими песнями) и временную часть ее исполнения.  

Стоит еще рассмотреть одну техническую особенность 2-й песни – это раздельное ее исполнение по отношению к тропарям канона. Здесь устав предписывает нам сперва стихословить библейскую песнь всю до конца и не по гласу ирмоса, затем стихословится песнь канона с особыми припевами. Необычность такого предписания попробуем объяснить. Во-первых, неудобство антифонного, симфоничного (то есть стих библейской песни, затем тропарь канона) исполнения выражалась в том, что тропари канона буквально как бы терялись или затмевались многими стихами библейских песен. Вместе с этим и улетучивался смысл тропарей канона и довлело обличительное настроение ветхозаветной песни. Известно, что каноны поются на 12, то есть двенадцать тропарей, в лучшем случае на праздники на 14 и то с ирмосами по дважды, а в нашей второй песни 65 стихов. Урезать эту боговдохновенную песнь не дерзнули, как это сделали с другими песнями применительно к будничным дням (во Святую Четыредесятницу все песни поются в полном составе). Поэтому и было отдано предпочтение раздельному стихословию и самой песни библейской и песни канона.

Вторая общеизвестная причина, но не всегда правильно или почти всегда неправильно выражавшаяся – это не печальное и покаянное настроение (содержание) 2-й песни канона, а напротив, радостное и панигирическое ее смысловое содержание. Обосновывая это смелое утверждение, мы, благодаря кропотливому и уникальному по своему содержанию труду прот. В. Рыбакова («Иосиф Песнописец и его песнотворческая деятельность»), имеем в наличии приличное количество 2-ых песен, писанных на разные праздники, памяти святых, в том числе двунадесятые и воскресные праздники периода Пятидесятницы, не исключая и Праздников Праздник – саму Пасху. В подтверждение хотелось указать и еще одно свидетельство, находящееся во всем доступной книге – Цветной Триоди, где в приложении помещены трипеснцы прп. Иосифа Песнописца, которые положено петь во весь период Пятидесятницы. Там на каждый вторник положено петь 2-ю песнь, в которых совершенно невозможно найти и тени печали. Прибавим и следующее соображение, что 2-ых песен, содержащих печальный и покаянный характер, написано незначительное количество, так как положено их петь только в период Четыредесятницы и только во вторники. Всего получается 7 песен Иосифа Песнописца плюс 7 песен Феодора Студита, две субботы заупокойные триодного периода и великий канон свт. Андрея Критского и его же 2 песнь в Великий Понедельник. Всего 18 печальных 2-ых песен, которые смогли подорвать праздничную репутацию остальных 2-ых песен, которые пелись на всякий день года. К счастью, мы не можем включить в этот плачевный список еще две песни из-за праздничного и торжественного их содержания, хотя они, как ни парадоксально, поются в триодный период Четыредесятницы. Одна песнь находится в службе преподобных отцев, суббота сырная, начало первого тропаря: «Благоухания ныне исполняемся, яко в рай другий текущее…». И вторая поется в пяток ваий на повечерии, первый тропарь: «Слава Тебе возгласившему токмо, и из гроба мертва четверодневна друга воздвигшему Лазаря».

Таким образом, это праздничное содержание 2-ых песен канона создавало негармоничное или, если так можно выразиться, не этичное созвучие антифонного исполнения их вместе с библейской песней. Здесь уместно вспомнить замечание нашего современника, великого знатока устава церковного и песнописца свт. Афанасия, еп. Ковровского: «Устав Православной Церкви всегда руководствуется мудрым наставлением Екклизиаста: «всему свое время… время сетовать и время ликовать» …Поэтому устав не терпит и не допускает смешения скорбного и торжественно-праздничного»
. Это дало повод к раздельному стихословию библейской песни и тропарей канона во второй песни.

Теперь остается выяснить, кто же был составитель устава, который усмотрел эти несоответствия, касающиеся второй песни канона и который внес соответствующие предписания к ее исполнению. На этот вопрос нам дает ответ свт. Симеон Солунский (XV в.). «В обителях, – говорит он, – и почти во всех церквах соблюдается чин одного Иерусалимского устава св. Саввы, потому что его можно совершить и одному. …Начертание устава Саввы Освященного, затерянное при опустошении того места варварами, впоследствии при своем трудолюбии изложил патриарх Святаго Града, святой отец наш Софроний. После него этот устав возобновил божественный отец наш и богослов Иоанн Дамаскин и, написав, передал его для употребления»
. Перед нами восстают два великих гимнотворца. О первом известно, что он писал только трипеснцы, а о втором, то есть Иоанне Дамаскине, известно, что он является родоначальником Палестинской школы канонописания. О патриархе Софронии сказано, что он затерянный устав св. Саввы трудолюбно изложил, а о Дамаскине, что он этот устав возобновил, написал и передал его для употребления. Вот здесь и представляется случай усмотреть логику Божественного Дамаскина, которую он применил по отношению ко второй песни канона. Этот богодохновенный гимнограф и мелод, измыслив такой удивительный церковный жанр, как канон, не мог не заметить это негармоничное или лучше сказать не празднственное звучание второй библейской песни в богослужении, когда торжественно воспевается память святого или Господского или Богородичного события. Трагичный характер этой песни, неудобство размера в соотношении стихов с тропарями канона, и главное дисгармоничное звучание при антифоном исполнении тропарей и стихов, дало повод преподобному Иоанну Дамаскину своим богодохновенным пером переместить эту вторую библейскую песнь на период Святой Четыредесятницы. Чтобы звучание канона как единоцелой композиции не нарушило общей гармонии при исполнении 2-й песни канона без стихов библейской песни, или вместо них употреблением особых припевов, то он узаконил и вторую песнь канона петь во Св. Четыредесятницу, но стихословя их раздельно по вышеуказанным причинам и для лучшего их усвоения молящимися. Таким образом, Божественный Дамаскин: 1) усовершенствовал композиционное исполнение канона; 2) гармонизировал его звучание с библейскими песнями; 3) не нарушил первозданную основу троичности канона, сохранением нумерации песен и в таком виде «передал церквам для употребления».

Остается ответить еще на один вопрос – в каком веке и по какой причине палестинская практика восьмипесенного канона вытеснила константинопольскую практику и всецело вошла в устав Поместных Православных Церквей. Ответ простой. Повсеместное распространение Иерусалимского устава на Православном Востоке, неотъемлемо принесло с собой и восьмипесенную практику. Причину же скорого распространения Иерусалимского устава весьма обстоятельно объяснил профессор Н. Д. Успенский в своей статье «Причины повсеместного распространения Иерусалимского устава на Православном Востоке». В сокращении мы приводим некоторые его рассуждения. «Начавшееся много раньше XII столетия проникновение в Константинополь иерусалимских обрядов и обычаев, заимствование канонов и других песнопений иерусалимского происхождения, а также праздников, привело в XII в. к постепенному распространению в Константинопольском патриархате Иерусалимского устава. Этому способствовали, во-первых, постоянные близкие взаимоотношения между обоими патриархатами. Патриархи Иерусалимские присутствовали на константинопольских поместных соборах, например, патриарх Симеон – на соборе в царствование Алексия Комнина, осудившем Льва, митрополита Халкидонского. Константинопольскую кафедру занимали прежде бывшие иерусалимскими патриархами Косьма и Досифей (оба конец XI в.). Марк, епископ Отранский, до занятия кафедры в Отранто, был экономом церкви св. Мокия в Константинополе, а ранее этого монахом лавры прп. Саввы Освященного. Во-вторых, сама лавра прп. Саввы Освященного, являвшаяся центром духовного просвещения в Палестине и, отсюда, имевшая исключительно большое значение в истории Иерусалимского устава, обладала рядом филиалов далеко за пределами Иерусалима… Наряду с этими причинами, можно сказать, внешнего характера, обеспечившими распространение Иерусалимского устава далеко за пределами его родины, была еще одна причина, немало содействующая успеху его распространения, вытекавшая из характера самого устава. Иерусалимский устав отличался не только от устава Великой константинопольской церкви, но и от константинопольских монастырских, в частности от виднейшего из них Студийского, простотой в смысле доступности отправления по нему богослужения, о чем Симеон Солунский говорит: «В обителях и почти во всех церквях, соблюдается чин одного иерусалимского устава св. Саввы, потому что его можно совершать и одному, так как он и составлен для монахов, и он часто выполняется в киновиях без пения».

Это качество устава тем более становится ценным в Константинополе в начале XII столетия в условиях разгрома его крестоносцами (1204 г.), когда патриарх должен был покинуть столицу и переселиться в Никею и когда многие константинопольские монастыри, в том числе и славный своим уставом Студийский, подверглись опустошению и разрушению. Начавшееся с этого времени постепенное ослабление мощи империи, а с нею и связанной с государством бытовыми и экономическими узами Церкви, тем более способствовало успешному распространению Иерусалимского устава. XII в. можно считать временем повсеместного распространения Иерусалимского устава на Православном Востоке»
.

Есть еще одна весомая причина, по которой Иерусалимский устав быстро распространился по всему Востоку. «Никон Черногорец (XI в.), побуждаемый нестроениями в тогдашних монастырях, сделал письменное руководство для иноков, сводный Типикон или «Тактикон», чрез сличение разных уставов. При составлении своего «Тактикона» Никон отдавал преимущество Иерусалимскому уставу перед Студийским, во-первых, из-за того, что Иерусалимский устав обосновывает свои предписания на «Божественных писаниях», а не дает их, подобно студийским, без мотивировки, пример чего Никон указывает далее в более строгих правилах поста по Иерусалимскому уставу, согласных с правилами св. апостолов, соборов и древних подвижников. В виду таких преимуществ Иерусалимского Типикона Никон и заботился о его распространении и свой сводный устав «Тактикон» пишет в его духе, отмечая все же по местам и Студийскую практику, а иногда заимствуя предписания из Святогорского Типикона»
.

После этого мы вполне можем утверждать, что в XIV в. девятипесенная практика исполнения канона, была совершенно исключена из церковного употребления. По крайней мере, это относится к греческому Востоку, как об этом свидетельствует  профессор А. И. Пападуло-Керемавс
.   

Завершая этот краткий обзор причин исчезновения второй песни из девятипесенного канона подведем следующие итоги:

1. Самая главная и основная причина исчезновения 2-й песни канона, является не она сама как таковая, а ее прототип, то есть библейская 2-ых 2 песнь Моисея, с которой 2 песнь была связана неотъемлемо попарным, антифонным исполнением на утрене. Именно библейская 2 песнь Моисея «вся исполнена прещения, вся печальна и полна устрашения», как обычно выражались толковники канонов. Напротив же, 2 песнь канона вся радостна, вся исполнена света и торжественности празднуемого события. Но так как в первые времена, когда канон начал появляться на утреннем богослужении, он стихословился с библейскими песнями, попарно, при этом каждая песнь канона имела свой прототип и свою основу – библейскую песнь, то с изъятием 2-й библейской песни из, допустим, праздничной утрени, 2 песнь канона находилась как бы в подвешенном положении и ее естественным образом нужно было убирать, чтобы, нарушив композиционное исполнение канона как единого цельного мелодико-певческого жанра, не оставить в нем изъян метрической и ритмической дисгармонии. Поэтому, 2-ю песнь канона уставным предписанием определили петь тогда, когда стихословится ее прототип, то есть библейская песнь Второзакония. И это есть период Четыредесятницы.

2. Вторая несущественная причина, а скорее как прилагательная к первой и основной причине, является большой размер 2-й библейской песни. Из этого вытекало неудобство метрической разметки стихов, именно – насколько тропарей стихословить канон и с какими именно стихами библейской песни, так как сама структура 2-й библейской песни имела в себе многосложное построение – гомилетико-божественное прещение. И с какой именно частью этого прещения связать тропари канона, было задачей непростой. К тому же тропари канона, как выше было сказано, как бы заглушались и исчезали со своим содержанием среди множества стишных прещений библейской песни. Ее репертуар создавал обособленность, выходящую далеко за метрические данные других песен, удлинял время исполнения канона, нарушая, таким образом, мелодику и динамику, цельность этого удивительного нового гимнического церковного жанра.

3. И, наконец, третья причина исчезновения 2-й песни из девятипесенного канона, имеет сугубо уставной характер и вытекает из двух вышеуказанных причин. Это Иерусалимский типик, в котором было определено, по вышеуказанным соображениям, как и когда стихословится 2 песнь канона. С распространением Иерусалимского устава по всему православному миру, 2 песнь канона покорнейше заняла свое скромное место в тесном и спасительном периоде Святой Четыредесятницы. Окончательно не выяснено, в действительности ли автором этого уставного предписания является преподобный Иоанн Дамаскин. Однако есть косвенные данные, подтверждающие такое предположение. Во-первых, мы знаем, что из-под его пера в период формирования девятипесенного канона вышла редакция Иерусалимского Савваитского устава. Во-вторых, его предшественником был другой выдающийся гимнограф и мелод патриарх Софроний, который, как известно, составил чинопоследование часов, что говорит об обилии у этого пиита уставной логики в формировании богослужебного цикла. Им тоже могли быть даны предпосылки или некоторые замечания о стихословии второй библейской песни.

Заключение

Теперь, когда нам стала известна если не истинная, то, по крайней мере, основная причина исчезновения 2-й песни из девятипесенного канона, когда рассеялись призраки неправых суждений и 2 песнь канона восстает перед нами во всей своей невинности и красоте. Напрашивается один смелый и естественный вопрос (ибо так бывает и в жизни, после того как оправдан кто-либо из неправедно оклеветанных, он тут же получает амнистию и восстанавливается его поруганная честь. Приложима здесь и притча о потерянной драхме (Лк. 15, 8–9)). Вопрос это следующий: не целесообразно ли такой всеми любимый, удивительный, церковный жанр как песенный канон, восполнить 2-й песней, которой ему явно не хватает и по логике цифр и по сакральному значению, как бы найденной золотой драхмой. (После чего, как сказано в притче о драхме у девяти чинов ангельских бывает великая радость). Ведь девятипесенная структура канона изначально толковалась как изображение небесной иерархии и ее песней (Иоанн Зонара). Почему же песни канона, отображая в себе небесные чины, которые немолчно славословят Святую Троицу, не могут снова восполнить свой умолкший чин прибавлением 2-й песни, дабы гармония, таким образом, приобрела свою естественную и сакральную красоту. К этому нас располагает и следующая, к сожалению уже давно сложившаяся, «традиция» – упускать из утрени стихословие библейских песен, когда вместо библейских стихов мы читаем припев к тропарям канона. Этим самым мы еще более устраняем всякие причины к тому, чтобы 2 песнь канона заняла свое подобающее место на праздничной или будничной утрени, а также на «арене» церковного творчества. Намного труднее обстоит дело там, где стихословятся библейские песни. Здесь необходимо творческое, богословски осмысленное решение, ибо древние отцы не решились лишать эту богодохновенную песнь какой-либо части. Однако некоторые намеки на то, что была другая сокращенная редакция библейской песни, можно усмотреть по самим ирмосам, относящимся к этой песни. В Ирмологии, на каждый глас мы видим две вариации ирмосов второй песни. Первая из них перефразирует начальные строфы библейской песни и начинается: «Вонми небо и возглаголю…», а вторая группа ирмосов начинается с перифраза окончательного увещания, исходящего от лица Божия, словами: «Видите, видите яко Аз есмь Бог…» и находится в конце библейской песни, насчитывает десять стихов, а так же конечные два – «слава и ныне», что соответствует стандартному числу тропарей канона, поемых на праздничной утрене. Если это предположение верно, то ничто не мешает сделать новую редакцию второй библейской песни и подобрать соответствующие стихи, с которыми можно было бы стихословить канон на утрене
. Первая часть этой песни, например до 20 стиха, не содержит в себе обличительный и угрожающий характер, и могла бы быть включенной в праздничную утреню. Но как бы проблема 2-й библейской песни не была бы решена, нужно не забывать, что в церковном обиходе песенные каноны употребляются и кроме утрени, например – на повечериях и на молебнах, включая и келейное молитвословие. И здесь они могли бы восстать в своей невыразимой и изначальной красоте, подражая девятипесенным чинам святых ангелов, немолчно славословящих Богоначальную Единицу в Троице поклоняемую. 

Отметим также, что действующий богослужебный устав иногда сам игнорирует свое строгое предписание, касающееся исполнения 2-й песни канона, именно, что «сия песнь никогдаже стихословится, токмо в Великой Четыредесятницы, во вторники». Так, например, за неделю до Великой Четыредесятницы 2 песнь появляется на утреннем каноне в субботу мясопустную. Затем, в сырную субботу, снова на утреннем каноне. В саму Великую Четыредесятницу, на первой седмице, вторая песнь поется на повечерии в великом каноне, не только во вторник, но и в понедельник, и в среду, и в четверток. На пятой седмице Великого Поста вторая песнь снова появляется на утреннем каноне в четверток. Затем она поется в пяток на повечерии шестой седмицы. И далеко минуя пределы Четыредесятницы, вторая песнь снова появляется во всей своей умилительной и трогательной красоте уже в период Богосветлой Пятидесятницы, на утреннем каноне родительской троицкой субботы. 

Итак, мы видим, что вторая песнь может стихословиться не только во вторник, но и в каждый день недели, исключая только Воскресение, что ее стихословие не ограничивается узким периодом Великой Четыредесятницы, но предначинается за неделю до нее и простирается даже в пределы всепразднственной Пятидесятницы. Более того, скажем и так: все светоносные вторники на повечерии торжественной Пятидесятницы, заполнены сладчайшими 2-ми песнями, как соты заполнены медом. Эти факты убедительно доказывают не только архаичный характер 2-й песни канона, но и то, что она гармонично вписывается в его структуру.
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